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�Első fejezet

- Fegyverbe!

Kang talpra ugrott. Még föl sem ébredt, karmos kezeivel máris a páncélja után tapogatózott a sötétben.

- Átkozott elfek! Francos hegyesfülű népség. Mi a fenéért nem hagyják aludni a jónépet?

Megtalálta a mellvértjét, majd rövid küzdelem után sikerült egyik pikkelyes karján átvetnie a szíjat. A másik szíj ügyesen kitért, Kang végül hangosan szitkozódva föladta a küzdelmet. Karjával szorította a testéhez a vértjét, az ajtó felé tapogatózott és átesett egy széken.

Trombitaszó harsant, a riadó vége jelzést fújta. Egyre több ordítozás hallatszott odakintről, dacos kiáltásokkal keveredve. Kang fölrúgta a széket és ismét az ajtó felé tapogatózott.

- Nyavalyás elfek - dünnyögte megint, de valahogy nem stimmelt a dolog.

Tudatának józan része, amely előző este nem nyakalt törpe pálinkát, egy igazán ünneprontó, kötelességmegszállott zsarnok, aki általában Kang válla fölött lebegve rosszallóan szemlélte énje másik részének mulatozását, ismét motoszkálni kezdett.

Valami törpékről van szó, nem elfekről.

Kang kinyitotta kunyhójának ajtaját, a forró nyári reggel hősége elakasztotta a lélegzetét. Az eget a kelő nap sugarai szürkére festették, bár fényük még nem jutott el a fenyőfák közt megbúvó kunyhókig. Kang pislogott, kábán megrázta a fejét, megpróbálta kiűzni az agyát megülő törpe pálinka hatását. Kinyúlt és megragadta az első útjába akadó sárkányfattyat.

- Mi a pokol folyik itt? - dübörögte Kang. - Csak nem az Aranytábornok?

A sárkányfattyú annyira elcsodálkozott, hogy még tisztelegni is elfelejtett.

- Az Aranytábornak? Már bocsánat, uram, de huszonöt éve nem harcoltunk az Aranytábornok ellen! Megint az undok törpék, uram. Fosztogatni jöttek. Szerintem a birkákra fáj a foguk.

Kang eleresztette a mellvértjét, miközben igyekezett fontolóra venni ezeket a hihetetlen híreket. Törpék. Birkák. Fosztogatás. Tudatának az a része, amelyik sejtette, mi történik, nagyon dühös volt. Bárcsak...

- Jó reggelt, uram! - hallatszott egy átkozottul jókedvű hang.

Víz, jéghideg víz csapott Kang arcába.

Felhördült, aztán viszonylag józanul kihúzta magát, pikkelyei szinte felborzolódtak.

- Hadd segítsek, uram - mondta a vidám hang.

Slith, Kang parancsnok helyettese megragadta a mellvértet, a szíjakat átvetette Kang vállán, és a bal szárnya alatt megkötötte.

- Megint a törpék, igaz? - mondta Kang.

Sárkányfattyak rohantak el mellette, vértezetüket futás közben öltve föl, a kijelölt védelmi helyükre siettükben, fegyverrel a kézben. Egy, a nyájtól leszakadt birka trappolt el mellettük kétségbeesetten bégetve.

- Igen, uram. Északról támadnak.

Kang az északi falhoz sietett - nagyon büszke volt erre a falra. A Celebund-hegyből mágiával kirobbantott kövekből építették föl Kang katonái - az egykori Első Sárkányhadtest Hadmérnöki Dandárja. A fal körbevette a sárkányfattyak falvát, kívül tartotta a fosztogató törpéket és belül a birkákat. Legalábbis ez lett volna a szerepe.

Érthetetlen módon a birkák mégis fogyatkoztak. Nem sokkal azután, hogy ilyesmi történt, Kang érezni vélte a birkapaprikás szagát a levegőben, a dombi törpék viskói felől, a völgy másik végében.

A falhoz érve Kang fölsietett a lépcsőkön, karmos lábai csikorogtak a kövön, aztán elfoglalta helyét a gyilokjárón. Kora hajnal volt még, se nem sötét, se nem világos. Kang megpillantotta a tisztáson keresztülfutó törpéket, amint az északi fal felé tartottak, de a félhomályban nehéz volt megszámolni, hányan lehettek. A sárkányfattyak türelmetlenül elfoglalták a helyüket, egyesek kivont kardjukat, mások husángjukat markolászták.

- Tudjátok, mi a parancs! - kiáltotta Kang előhúzva a pengéjét. - Csak lapjával! Bozakok ügyeljetek, hogy csak ártalmatlan mágiát használjatok, amivel elijeszthetjük őket.

A sárkányfattyak mind "igen, uramot" kiáltottak, de Kang valahogy hiányolta a hangjukból a lelkesedést. A törpék elérték a fal tövét és csáklyákat meg létrákat készítettek elő. Kang áthajolt a falon, felkészült, hogy eltaszítsa az első létrát, mikor kiáltozás zajára lett figyelmes lejjebb, a fal mentén.

Arra gondolt, hogy csak elterelő manőverrel állnak szemben, miközben máshol már átmásztak a falakon. Kang Slithre bízta a parancsnoklást és a zaj irányába sietett. Gloth-ot, az egyik tisztjét pillantotta meg, amint hangosan és dühösen üvöltözik.

Egy másik sárkányfattyú kezében számszeríjjal épp a törpékre célzott.

- A Sötét Úrnő nevére, mi a francot csinál, katona? - kiáltotta Gloth. - Tegye le azt az íjat! Tudja jól, mi a parancs!

- Tudom, de nem tetszik! - vicsorogta sértődötten a sárkányfattyú, még mindig célra tartva a fegyvert.

Kang közbeavatkozhatott volna, hogy megoldja a kialakult helyzetet, mégis várt inkább, látni akarta, hogyan cselekszik a tiszt.

- Nem tetszik magának, uram! - ismételte meg Gloth.

Észak felél kiáltások, üvöltés és rikoltások hallatszottak. A sárkányfattyak botokkal tolták el a faltól a létrákat, melyen már több törpe tartott fölfelé. Gloth szúrós tekintettel nézett az engedetlen katonára, Kang pedig feszülten várta a pillanatot, mikor veszíti el önuralmát a tiszt, hogy betörje a katona fejét. A régi szép időkben Gloth ezt tette volna.

A sárkányfattyú azonban látszólag sokat finomodott.

- Nézd, Rorc, tudod, hogy nem használhatunk számszeríjat. Már annyiszor elmondtam - Gloth fölemelte a kezét és a törpék felé mutatott. - Vegyük például azt a törpét, ott. Ronda egy anyaszomorító, az már biztos, a képe csupa szőr, pocakos és tömzsi lábai vannak. De lehet, megeshet, hogy éppen az a törpe talán az egyetlen, aki tudja a törpepálinka receptjét. Ha lelövöd és visszaküldesz egy istenverte törpét Reorxhoz, ki tudja, mi történik legközelebb, ha megtámadjuk a falujukat. Lehet, hogy a kifőzdén ott áll majd az üzenet "a tulaj meghalt, bezártunk". Akkor pedig mi lesz, Rorc?

Rorc csak felmordult, de nem válaszolt.

- Megmondom, mi lesz - mondta Gloth komolyan. - Szomjan maradunk. Úgyhogy tedd csak le azt az íjat és vedd föl a husángodat, mint egy jó katona, én pedig egy árva szót sem szólok a parancsnoknak.

Rorc tétovázott, végül mégis ledobta az íjat, aztán fölvette a husángot és áthajolt a mellvéden készen, hogy visszaverje a támadást. Gloth fölkapta a számszeríjat és elsietett vele. Kang sietve visszavonult.

Szégyellte, hogy úgy kell tennie, mintha semmit sem látott volna. Szerette volna megdicsérni Gloth-ot, amiért ilyen ügyesen megoldotta a helyzetet.

Kang nem hibáztatta a katonát. Igazán bosszantó volt folyton-folyvást visszaverni a törpék támadásait, mikor a régi szép időkben a sárkányfattyak lerohanták és porig égették volna a törpék faluját.

A régi napok azonban már elmúltak, Kang pedig azóta is próbálta megértetni ezt a katonáival.

Kang visszatért a helyére és szemügyre vette a helyzetet. A törpe létrahordozók kitámasztották a létráikat, mások pedig már másztak is fölfelé. A sárkányfattyak sikeresen eltoltak négy létrát, néhánynak azonban sikerült följutnia a falra a maradék két létrán, husángokkal és puszta kézzel lendültek támadásra.

A törpék nehéz célpontokat jelentettek a sárkányfattyak számára. A másfél méternél alacsonyabb törpék könnyedén lebuktak a kétméteres sárkányfattyak elől, az ütések többsége jóval a fejük fölött suhant el.

Kang hat törpét látott, akik oldalra lépve, lehajolva, ugrálva kerülgették a csapásokat, majd leugrottak a gyilokjáróról és eltűntek a sárkányfattyak házai között.

Kang szitkozódott.

- Az ördögbe! Slith, fogd az Első Századot és menj utánuk. Alig tíz birkánk maradt. Egyet sem veszíthetünk el. Gyerünk!

- Első Század, utánam! - kiáltotta Slith.

A sárkányfattyak ellökték a maradék két létrát, de a lent rekedt törpék kitartóan dobálták a köveket és a sarat. A Kang mellett álló sárkányfattyú egyszercsak térdre rogyott, aztán arccal a porba zuhant. Egy félbetört agyagtégla hevert mellette. Kang otthagyta az eszméletlen katonát és lemászott a falról. A Hadtáp Századot kereste.

A sárkányfattyak az eltelt évek során mindvégig megőrizték a katonai rangsort és szervezetet, ámbár nem volt rá szükségük. Már rég otthagyták a sereget. A katonaság kínálta fegyelem azonban mindig jól működött az ilyen és ehhez hasonló válságos helyzetekben. Mindenki tudta, mit kell tennie és kit kell követnie.

A Hadtáp képezte a dandár maradékát (ami mostanra már csak kétszáz sárkányfattyat számolt), élelmet, ruházatot, páncélt, fegyvereket és szerszámokat. Támadások idején a Hadtáp volt a tartalék hadtest. Rog, a Hadtáp parancsnoka tisztelgett Kangnak.

- Készen állunk, uram! - jelentette be Rog.

- Helyes. Rajta! - felelte Kang és előrántotta a kardját.

A mintegy negyven sárkányfattyú vad kiáltással nekiiramodott a kapunak. A kapu őrzői, látván, hogy a Hadtáp támadásba lendült, kinyitották a kaput.

A kapu túloldalán a törpék megragadták az alkalmat és a nyílás felé lódultak. Kang és a Hadtáp kirontott a kapun, egyenesen a törpéknek.

A csata rövid volt, néhány törpe betört fejjel terült el, néhol villám cikázott - bozak mágia. A parancsnok utasításai szerint gondosan csak megpörköltek pár szakállat és lángra lobbantottak egy-két nadrágot. Miután már legalább öt törpe elvágódott, vagy füstöt eregetett, a dombi törpék visszavonultak a sárkányfattyak faluja körüli ritkás erdőbe. Elszórtan csattant, vagy toccsant még pár lövedék a falak körül.

Kang éppen megfordult, hogy fölmérje a helyzetet, mikor pofán találta egy záptojás. A bűzös belsőségek állkapcsáról a szájába csorogtak. A gyomra fölkavarodott az iszonyatos bűztől és öklendezni kezdett. Inkább kívánt volna egy nyílvesszőt a gyomrába.

Letörölte arcáról a tojás maradékát és visszavonulót parancsolt a katonáinak. Saját nyelvén kiáltott parancsát rögtön törpe nyelven is hallotta, az ellenség parancsnoka adta ki az erdő széléről. A törpék futásnak eredtek, sebesültjeiket a fal alatt hagyták. A feleségeik legkésőbb reggel értük jönnek majd.

A falakon álló sárkányfattyak diadalmas kiáltást hallattak. Ismét visszaverték a törpéket. Kang komoran megrázta a fejét. Hat törpének sikerült bejutnia. El sem merte gondolni, mit művelhettek a házak között. Kang utasítást adott a kapu bezárására.

Slith már várt rá.

- Nos - kérdezte Kang -, elkaptátok őket?

Slith tisztelgett.

- Uram, kettőt leütöttünk, de legalább négynek sikerült elmenekülnie és négy birkánk is hiányzik.

Kang belerúgott a földbe, terebélyes porfelhőt kavart.

- Az ördögbe! Senki sem látott semmit? Mit csináltak azok a birkák, szárnyat növesztettek és elrepültek a törpékkel a hátukon?

Slith vállat vont.

- Sajnálom uram, elég nagy volt a kavarodás...

- Igen, igen, tudom - sóhajtotta Kang, megpróbált lehiggadni. - Adj egy rongyot, hogy letöröljem ezt a bűzt magamról. Lássák el a sebesülteket, aztán sorakozó egy óra múlva a gyakorlótéren. Beszélni akarok velük, mielőtt még túl meleg lesz.

Slith együttérzően Kang pikkelyes karjára tette karmos kezét.

- A fiúknak most nagyon nehéz, uram, de mind maga mögött állunk. Mind egy szálig.

Kang szótlanul bólintott, Slith pedig ment, hogy teljesítse a parancsot. Ő a katonákkal kihúzta az eszméletlen törpéket a kapu elé és otthagyták őket. Vagy magukhoz térnek és hazatámolyognak, vagy a családjuk jön értük másnap.

Mindenesetre napnyugtára már ágyban lesznek.

- Eszement egy háborúság ez, én mondom - hallotta Kang, ahogy egy sárkányfattyú odaszólt a társának, miközben egy feketeszakállú, pocakos törpét vonszoltak ki a kapu elé.

Igen, gondolta Kang, eszement egy háborúság.

�Második fejezet

Kangnak megvolt az oka, hogy ilyen eszement háborút vívjon. Az indokait minden beosztottja ismerte, csak olykor emlékeztetni kellett őket.

A falról lesiető sárkányfattyak rendezett sorokba álltak az udvaron. Nemsokára minden, Kang alá tartozó sárkányfattyú négy sorban állt előtte. Kang elfoglalta a helyét előttük, Slith parancsot kiáltott, a sárkányfattyak pedig egyszerre vágták vigyázzba magukat.

A reggeli nap, ami aznap leginkább egy hatalmas, vörös szemgolyóra emlékeztetett, bekukucskált a táborba. A vörös fény megcsillant a sárkányfattyak pikkelyein; a pikkelyek színe utalt sárkány őseikre, akiktől származtak. A baazok pikkelyei sárgarézszínben pompáztak, Slith, a megmaradt sivakok egyike ezüstösen csillogott, Kang pedig az árnyékokból a napfényre lépve a fényesre pucolt bronz színére emlékeztetett. Bozak volt, s amennyire tudta, Krynn összes bozakja a falu udvarán állt.

Az emberek megvetően "gyíkembernek" nevezték a sárkányfattyakat - a kifejezés hallatán Kang mindig dühösen összerezzent. A katonái nem hasonlítottak jobban a gyíkokra, mint az emberek a... nos, például a majmokra. A sárkányfattyak sokkal inkább eredeti fajukra, a sárkányokra emlékeztettek.

A legalacsonyabb sárkányfattyú is majdnem két méteres volt, Kang egy fejjel magasabb volt az átlagosnál. Fölegyenesedve, izmos és karmos hátsó lábaikon jártak, kemény pikkelyeik miatt cipőre sem volt szükségük, karmos mancsaikkal pedig mindenféle fegyvert képesek voltak forgatni. Az Aurakok kivételével (akik nem jönnek ki túl jól fajtatársaikkal, éppen ezért maguknak valók) mindegyik alfajnak van szárnya, amivel képesek kisebb távokat vitorlázni, vagy lebegni. A sivakok az egyetlenek, akik tényleg tudnak repülni. A sárkányfattyak szeme vörösen izzik, hosszú pofájukban hegyes fogak sorakoznak.

A sárkányfattyak intelligensek, sokkal intelligensebbek, mint a goblinok. Ez problémát is jelentett a háború alatt, mivel a legtöbb sárkányfattyú okosabbnak mutatkozott, mint az őket vezető emberek. A Kanghoz hasonló bozakok veleszületett mágikus tulajdonságokkal rendelkeztek, hasonlóan halálra ítélt sárkány őseikhez. Bár a sárkányfattyakat egyetlen céllal hozták létre - hogy elpusztítsanak mindent, ami útjukat próbálja állni -, minél hosszabb ideje léteztek ezen a világon, annál nagyobb volt bennük a vágy, hogy a részévé váljanak.

Kang büszkén mérte végig a katonáit, ám ebbe az érzésbe mostanság egyre több keserűség keveredett. Régebben hat sorban álltak a parancsnok előtt a sárkányfattyak, ez mostanra már négyre csökkent. Minden alkalommal, amikor elmondta a szónoklatát, egyre kevesebben hallották.

Glothra pillantott, aki a Hadtáp előtt állt. Nem messze tőle ott állt az a katona is, aki a számszeríjat akarta használni.

Kang fölemelte a hangját.

- Ma jól harcoltatok! Az ellenség ismét megfutamodott, mi pedig nem szenvedtünk veszteségeket. - Az eltűnt birkákat nem hozta szóba. - Tudomásomra jutott azonban, hogy vannak köztetek, akik elégetlenek azzal, ahogy igazgatom a dolgokat mifelénk. Már nem a seregben vagyunk, de abban mind egyetértettünk, hogy az egyetlen reményünk a túlélésre, ha megőrizzük a fegyelmet. Ti választottatok parancsnokotoknak, s én ezt a felelősséget komolyan is veszem. A vezetésem alatt huszonöt esztendeje kitartunk. Az élet nem volt könnyű, de számunkra sosem volt az.

- Mégis fölépítettük ezt - Kang körbemutatott a fenyőtörzsekből rótt házakon. - Ez a falu az első település, amit a népünk épített.

Az első, szólalt meg egy hang Kang fejében, és az utolsó is.

- Emlékeztetni akarlak benneteket - folytatta halkan -, hogy miért hagytuk ott a sereget és miért jöttünk ide.

A katonák mozdulatlanul álltak, nem surrogtak a pikkelyek, nem zörögtek a vértek.

- Mi, az Első Sárkányhadtest Hadmérnökei büszke múltra tekinthetünk vissza a Dárdaháborúk idején. Maga Lord Ariakus tüntetett ki minket kiváló teljesítményünkért. Hűségesek maradtunk a Sötét Úrnőhöz, még Neraka szörnyűségei idején is, mikor vezetőink elfeledték nemes küldetésüket és egymás ellen fordultak.

Kang szünetet tartott, hogy felidézze magában az eseményeket.

- Gondoljatok azokra az időkre és tanuljatok belőle. Seregünk egy kis szerencsével elfogta az Aranytábornokot, az elf nőstényt, aki az úgynevezett jók Seregét vezette. És mit tettek vele a vezetőink? Ahelyett, hogy elvágták volna a torkát, ami a legjózanabb döntés lett volna, a Sötét Úrnő szórakozására közszemlére tették. Ahogy azt akár egy surranó is megjósolhatta volna, a barátai egy félelf fattyú vezetésével a kiszabadítására érkeztek. A Hatalom Koronájáért vívott harcban Lord Ariakus is szerencsétlen módon odaveszett. Valaki, akinek egy zöld ékkő világított a mellkasában, fölnyársalta magát egy sziklára és a Templom összeomlott, maga alá temetve a Sötét úrnő minden tervét.

- Mindannyian emlékszünk arra az időre - mondta Kang megkeményítve a hangját. - Ember parancsnokaink arra utasítottak minket, hogy harcoljunk a végsőkig, míg ők elmenekültek! Sok fajtánkbéli pusztult el akkoriban. úgy döntöttünk, nem engedelmeskedünk. Voltak közöttünk olyanok, akik előre látták ezt a szörnyű véget. Ezek az ember vezérek saját ostobaságuk és kapzsiságuk folytán eljátszották a jogot, hogy a vezéreink legyenek. Otthagytuk a csatateret azoknak, akik elkezdték a háborút. Ti engem választottatok parancsnoknak, s azután elindultunk délnek, hogy búvóhelyet keressünk, egy helyet, ahol élhetünk.

- A gonosz önmagát pusztítja el, tartják az átkozott Solamniai Lovagok, de ez nem igaz a Hadmérnöki Dandárra - folytatta Kang növekvő büszkeséggel. - Összetartó egységként harcoltunk éveken át, fegyelmezett katonák voltunk, hozzászoktunk, hogy parancsokat teljesítsünk. A csaták tüzéből és füstjéből pedig új cél született számunkra. Elegünk volt a mészárlásból, az értelmetlen pusztításból. Késztetést éreztünk rá, hogy építsünk, letelepedjünk, hátrahagyjunk valamit magunk után a világban. Valami tartósat, valami állandót.

- Emlékeztek erre az időre is. A lovagok üldöztek minket. A Kharolis hegység felé indultunk - ez a vidék régóta a számkivetettek menedéke. Végül elértük és átléptük Thorbardin Törpe Királyságának határát, a Solamniai lovagok pedig úgy döntöttek, nem kockáztatják az életüket olyasmiért, ami immár a törpék ügye lett. A törpékre bíztak minket, aztán visszatértek, hogy megünnepeljék dicsőséges győzelmüket.

- Rosszabbul is alakulhatott volna a helyzetünk, de viszonylag kevesen voltunk, nem jelentettünk fenyegetést Thorbardin erős, földalatti birodalmára, így a törpék sem kockáztatták az életüket, hogy kiirtsanak minket.

- Ebben a völgyben ütöttünk tanyát, a Celebund és Dashinak-hegy között. Első feladatunk egy fal építése volt, táborunk erődítménnyé, az erőd pedig faluvá változott.

Kang nagyot sóhajtott.

- Csak egy problémánk akadt. Nem vagyunk földművesek, amit elvetünk, sosem nő meg, nem hoz termést a vidék.

A többit már nem említette, mindannyian tudták, mi történt, mióta letelepedtek. A meddő talajban semmi sem nőtt, ami kegyetlen hasonlata volt a sárkányfattyak létezésének. Mágia teremtette őket. Nem léteztek nőstény sárkányfattyak. Fajtájuknak ők az első és egyben legutolsó tagjai, akik Krynn napjának melegét érezhetik a pikkelyükön.

- Már régen éhen pusztultunk volna - ismerte be Kang -, ha nem lettek volna a dombi törpék.

A dombi törpék faluja a völgy túlvégében, a Celebund-hegy lábánál terült el. Télen, amikor kevesebb volt a vad és a sárkányfattyakat az éhhalál fenyegette, azt tették, amit a túlélés érdekében kellett. Megtámadták a szomszédjukat.

- Emlékeztek az első támadásokra - folytatta Kang komoran. - Véres összecsapások voltak, a törpék különösen megszenvedték. A mi tapasztalatunkkal és méretbeli fölényünkkel még a legjobb törpe harcosokon is túltettünk. Mégis mi voltunk hátrányban. Ha elesett egy harcosunk, nem állt a helyére senki... soha.

A Dárdaháborúk előtt Takhisis ördögi papjai kifejlesztették azt a mágiát, aminek segítségével a jó sárkányok tojásait eltorzíthatták, hogy szörnyetegek keljenek ki belőlük. Különféle varázslatokkal Wyrllish, a pap, Dracart a feketeköpenyes mágus és Harkiel az ősöreg vörössárkány létrehozta azt a harcos fajt, amire Takhisis seregeinek nagy szüksége volt - a sárkányfattyakat.

A sárkányfattyak erősek voltak és legalább annyira értelmesek és ravaszak, ezért még teremtőik is féltek tőlük. Lord Ariakus úgy döntött, hogy a parancsnokok csak akkor irányíthatják a sárkányfattyakat, ha kézben tartják a létszámukat. Ő és a többi Sárkányúr végül megtiltotta a nőstények létrehozását. A sárkányfattyak nem tudtak szaporodni. Talán úgy gondolkoztak, hogy ha a háború véget ért és a Sötét Úrnő diadalmaskodott, többé már nem tesz szükség a sárkányfattyakra. A többségük addigra úgyis elpusztul.

- Figyeltem, amint népünk megfogyatkozott a törpék elleni csatákban - mondta Kang. - Tudtam, hogy idővel már nem leszünk nép sem, hanem megszűnünk létezni. Persze elpusztíthattuk volna a dombi törpéket. És azután? Ki gondozná a szántóföldeket? Ki nevelné a birkákat? Ki készítené el azt a mennyei italt, amit törpepálinkának hívnak? Éhen pusztulnánk. Vagy szomjan halnánk.

- A többi szakaszvezetővel együtt rájöttünk a megoldásra. A következő alkalommal megparancsoltam, hogy minden fegyvert hagyjunk hátra. Tudjátok, ekkor mi történt. Ugyanannyi kenyeret, csirkét és ami a legfontosabb, ugyanannyi törpepálinkát zsákmányoltunk, mint előtte, de jelentősen csökkentek a veszteségeink.

- Ököllel, a farkunkkal és némi mágiával verekedtük be magunkat, de egyik oldalon sem halt meg senki. Akadtak zúzódások és törött csontok, de azok mind begyógyulnak. Ezután pedig elégedetten tapasztaltuk, hogy mikor egy hónappal később a törpék ismét megtámadtak minket, náluk sem volt fegyver. Így született meg a hagyomány, kimondatlan egyezmény a két falu között.

- Tudom, hogy bosszantó érzés - ismerte el Kang. - Tudom, hogy mindannyian arra vágytok, hogy letépjünk pár törpe fejet és messzire gurítsuk, én is így érzek. De nem adhatjuk meg nekik ezt az elégtételt.

- Megértettétek? Akkor oszolj.

- Háromszoros hurrá a parancsnoknak! - kiáltotta Slith.

A sárkányfattyak kellő lelkesedéssel éljeneztek; tisztelték a vezetőjüket. Kang keményen megdolgozott ezért, de mostanság azon tűnődött, hogy valóban kiérdemelte-e. A beszéd természetesen jó volt, de a szavakon túl miféle győzelmet ünnepeltek a sárkányfattyak? Egy fal mögött éltek, örökösen harcban a túlélésért, s mindezt miért?

Azért éltek, hogy minden este leigyák magukat a sárga földig, miközben ugyanazokat a nyavalyás háborús kalandjaikat mesélgetik egymásnak újra, meg újra.

Mire a felhajtás, tűnődött Kang morózusan.

Visszasétált a szobájába, hogy kiheverje másnaposságát.

Egy óra múlva Slith kopogtatott az ajtón.

Kang szállása a falu központjában álló központi épület egyik szárnyában volt, Slith szobája ugyanennek az épületnek a másik végében állt, a fegyvertár és a szerszámosraktár pedig az épület hátuljában.

Kang szállása egy nagy tárgyalószobából és a belőle nyíló kis hálószobából állt. Kényelmes volt, de nem előkelő. Egy olajlámpa - törpe gyártmány - állt az üres asztalon. Kang a székében ült, az ajtó felé nézett. Egy korsó törpe sör várta Slith-t, Kang már kortyolgatta a sajátját.

- Szép beszédet mondott ma, uram - mondta Slith belépve.

Kang biccentett. Nem volt beszédes kedvében. Szerencsére tudta, hogy Slith beszélni fog.

- Igaza van, uram. A mi életünk egészen jó. A törpék megtámadnak minket, elvisznek pár birkát, meg még néhány dolgot, ami a kezük ügyébe akad, mi pedig átmegyünk és ugyanezt csináljuk, pálinkát meg sört hozunk, kenyeret és szerszámokat. Mindig, ha megtámadnak megagyaljuk és visszaverjük őket, én pedig beülök önhöz egy korsó sörre. Akár hiszi, uram, akár nem, ez nekem megnyugvást jelent. Tudom, hogy mire számíthatok az élettől.

Kang rosszkedvűen vállat vont.

- Azt hiszem, igazad van. Mégis egyfolytában az jár a fejemben, hogy ennél többről is szólhatna az élet.

- Sárkányoktól származunk. Katonák vagyunk - bólogatott Slith bölcsen. A csatamezők után sóvárgunk, azért, hogy élet-halálharcot vívjunk, vágyunk a dicsőségre.

Kang belekortyolt a sörébe és eltűnődött Slith szavain.

- Nem, nem hiszem. Nem érzem úgy, hogy bármit is elérnék. Senki sem tudja, meddig fogunk élni, de nem örökké, az biztos. Mi marad majd utánunk? Semmi. Mi vagyunk fajtánk utolsó tagjai.

Slith fölnevetett.

- Uram, maga a legnagyobb bolond, ha rosszkedvű! Mit számít, mi lesz, ha meghalunk? Nem leszünk itt, hogy megtudjuk a különbséget.

- Erre iszom! - mondta Kang rosszkedvűen és meghúzta a söröskorsót.

Slith várt pár pillanatot, hátha parancsnoka jobb kedvre derül, de Kang makacsul tartotta magát borongós hangulatához. A sörébe bámult és figyelte, hogyan zsongják körbe a legyek azt a rongyot, amivel a záptojást letörölgette magáról.

- Ebédnél találkozunk, uram - mondta Slith és magára hagyta parancsnokát a rosszkedvével.

Kang eltette a páncélját és megszokásból megtisztogatta makulátlan kardpengéjét, mielőtt szögre akasztotta volna az ajtó közelében.

Lefeküdt, hogy átszunyókálja a nappal legforróbb időszakát, ezt a szokatlan hőséget, ami nem volt jellemző a hegyvidék lábára. Nem aludt, hanem nyitott szemmel bámulta a mennyezetet.

Slithnek igaza volt.

- Mit számít, mi történik, ha meghalunk? - kérdezte Kang a legyeket. - Vajon mit?

�Harmadik fejezet

A négy törpe egy vadászösvényen ügetett, ami cikk-cakkban szelte át a szárazságtól megsárgult rétet. Bár még csak korán reggel volt, a nap olyan erővel sütött le az égből, mintha Reorx pörölye csapott volna le. Hárman bőrpáncélt és súlyos csizmákat viseltek, mindannyiukról dőlt a veríték. A negyedik könnyű tunikát viselt, amit övvel fogott össze a derekán, bricseszt és puha, vászoncipőt viselt, amit a törpék csak megvetően "surranótalpnak" neveztek, valószínűleg azért, mert viselője majdnem olyan halkan volt képes lopakodni, mint egy surranó. Ez a negyedik törpe egészen kellemesen érezte magát.

A törpék kitettek magukért aznap reggel a támadás során. Egyikük fiatal bárányt vitt a vállára vetve, a lábainál fogva. A másik kettő egy nagy ládát cipelt, míg a negyedik üres kézzel jött mögöttük, ami már önmagában elég okot adott, hogy kényelmesebben érezze magát a társainál.

Az egyik nehézkesen fújtató törpe a láda egyik végét markolva fölfigyelt erre a körülményre. A melegtől és a nehéz ládától szuszogva végül szóvá is tette.

- Hé, Selquist, mi vagyunk mi? Málhás lovak? Gyere és segíts nekünk.

- Ugyan, Ácsvári - mondta a törpe és szigorú tekintetet meresztett a másikra -, tudod, hogy rossz a hátam.

- Azt tudom, hogy minden ablakon gond nélkül be tudsz bújni - morogta Ácsvári. - És elég gyorsan tudsz menni, ha kell, mint amikor az a sárkányfattya ránktört a husángjával. Még sosem láttalak görnyedni, vagy bicegni.

- Azért, mert vigyázok magamra - mondta Selquist.

- Az már biztos - mondta egy másik törpe.

Minden tapasztalt utazó első pillantásra meg tudta volna mondani, hogy dombi törpék voltak, nem pedig hegyi törpék. Legalábbis háromra ráillett a dombi törpék leírása; fakó, barna hajuk volt, világosbarna bőrük és pirospozsgás arcuk, utóbbi abból adódott, hogy már gyermekkoruk óta egészséges mennyiségű mogyorósert fogyasztottak.

A negyedik törpe, akit Selquistnek hívtak (anyja, romantikus lélek, egy népszerű dal elf hőséről nevezte el; senki sem tudja pontosan, miért), már töprengésre késztetheti a megfigyelőt. Látszólag egyetlen fajta törpére sem emlékeztetett, ruhái hasonlatosak voltak társaiéhoz, talán csak kicsit tisztábbak.

Egy ütött-kopott gyűrűt viselt, állítása szerint ezüstből volt. Ez a törpe - fiatalos, zömök társai közt nyúlánknak számított - azt is állította, hogy a gyűrű mágikus erejű. Ennek senki sem látta még bizonyítékát, bár mindenki elismerte, hogy Selquist igen tehetségesnek bizonyult mások személyes tárgyainak eltűntetésében.

- Mellesleg, Mozsár barátom - tette hozzá Selquist - én is cipelek valamit, egy igen értékes kincset. Ha nem volnának szabadok a kezeim, hogyan védeném meg, ha megtámadnak minket?

- Igazán? - kérdezte Mozsár. - Mi az?

Selquist büszkén felmutatta a nyakában hordott amulettet.

- Nagy ügy - dünnyögte Habarcs, Mozsár testvére. - Egy pénzdarab láncon. Talán értéktelen. Fogadok, hogy bolondok aranya, mint amilyet a mocsári törpék próbáltak ránk sózni Pax Tharkasban.

- Nem is! - vágott vissza Selquist.

Csak azért, hogy biztos legyen a dolgában, mikor a többiek másfelé figyeltek, lemaradt annyira, hogy alaposabban megnézze.

Az amulett fémből volt, de nem pénzérme, vagy ha mégis, Selquist ilyet még nem látott, márpedig volt dolga jó néhány fajtájával az élete során. Ötszögletű volt, minden csúcsában egy sárkányfej díszelgett. Az ötfejű sárkány a Sötét Úrnő címere volt; az amulett talán mégis ért valamit a gyűjtők számára, mint Dárdaháborús ereklye. Egy sárkányfattyú szobájában találta, miközben a szekrényét kutatta át.

- Éppenséggel - mondta magának -, még sokkal többet is érhet, ha kiderül, hogy mágikus.

Ettől kellemetlen gondolata támadt. Sietve levette a nyakából és az övén függőerszényébe süllyesztette.

- Még csak az hiányozna, hogy a Sötét Úrnő megátkozzon, amiért elvettem egy kegytárgyát - motyogta. Sietősebbre fogta a lépteit, a társai után sietett. - Ezt majd meg kell említeni a majdani vevőnek is.

A törpék átkeltek egy alacsony dombgerincen és végre lelassíthatták lépteiket. Valószínűtlennek tűnt, hogy a sárkányfattyak üldözőbe vették őket, különösen ebben a melegben, de a törpék nem kockáztattak. Már látták a falu kéményeinek füstjét és hallották az üdvrivalgást, amivel a hazatérő harcosokat fogadták.

A sereg nagyja már visszatért, kisebb-nagyobb sérüléseket szenvedve, de jó hangulatban. Mindenki Celebundin falu központjánál gyülekezett.

A négy törpe, aki később érkezett, kimaradt az ünneplésből, de ez nem zavarta őket. Amúgy sem örültek volna nekik. Éppenséggel olyanok is akadtak a faluban, akik annak örültek volna igazán, ha egyszer ezek négyen vissza sem térnek.

Selquist és csapata gondosan elkerülte a tömeget és Selquist háza felé tartottak, ami a falu szélén állt. Selquist kinyitotta mind a három zárat az ajtaján - gyanakvó természet volt - és belépett. Három segédje mögötte trappolt és ledobták a ládát a földre. Selquist becsukta az ajtót és meggyújtott egy lámpást.

Ácsvári letette a bárányt és éhesen meredt rá. Az állat jámboran bégetve bevizelt.

- Köszönöm szépen, Ácsvári! Igazán köszönöm! - vicsorgott Selquist. - Pont erre volt szükség, birkahúgy átható illatára. Reorxra, miért hoztad be a házba? Vidd ki és tedd be a karámba, aztán keríts valamit, amivel fölmosod, amit odacsinált. Ti ketten pedig nyissátok ki a ládát, lássuk mi van benne.

- Acélpénz - mondta Habarcs reménykedve.

- Ékszerek - tódította Mozsár a zárral babrálva.

- Lapátok - mondta Selquist a ládába nézve. - Meg két csákány és egy fűrész. Ugyan már - tette hozzá a testvérek csalódott ábrázata láttán. - Csak nem képzeltétek, hogy egy királyságra elegendő pénzt találunk egy sárkányfattyú kuckójában? Az a pikkelyes népség nem lófrálna itt a völgyben, ha lenne pénze. Már rég elverték volna Menedékben.

- Ha már itt tartunk, mi a fenét csinálnak itt? - kérdezte Habarcs, aki rossz hangulatban volt.

- Én tudom - mondta komoran Mozsár. - Azért jöttek ide, hogy meghaljanak.

- Badarság! - horkant föl Selquist miközben körülnézett, hogy meggyőződjön, tényleg egyedül varalak-e. Még a hangját is lehalkította. - Megmondom miért vannak itt. Küldetésben járnak a Sötét úrnő megbízásából.

- Tényleg? - kérdezte csodálkozva Habarcs.

- Hát persze - húzta ki magát Selquist és tűnődve vakargatta kócos szakállát, amit anyja egyszer fatörzsön burjánzó gombákhoz hasonlított. - Mi másért lennének itt?

- Azért, amit mondtam - makacskodott Mozsár.

A másik kettő azonban kinevette és elkezdték kirámolni a szerszámokat a ládából. A szerszámok nem sárkányfattyak keze munkáját dicsérték, ami azt jelentette, hogy eredetileg a törpe faluból származtak. Húszegynéhány év fosztogatás után a legtöbb tárgy, amit a törpék és a sárkányfattyak birtokoltak, többször cserélt gazdát, mint ajándékok egy surranó esküvőjén.

- Nem rossz - mondta Habarcs. - Tíz acélt is kaphatunk értük. Thorbardinban készültek, jó minőségűek.

Kevés tárgyat készítettek Celebundin faluban. Akadt ugyan egy műhely és egy ügyes kovács a faluban, de csak építésre való szerszámokat gyártott, ásásra és harcra valókat nem. A törpék a fegyvereket leginkább vásárolták, cserélték, vagy ellopták gazdagabb, biztonságban élő és keserűen megvetett kuzinjaiktól, Thorbardin hatalmas földalatti birodalmának törpéitől.

- Eladhatjuk őket a törzsfőnöknek, vagy az északra tartó utazóknak. Mit gondoltok? - kérdezte Selquist.

Mozsár fontolóra vette a dolgot.

- Ki fog ásót és csákányt venni Vigasz felé menet? Egy elszabadult goblin útépítő brigád? Nem, a törzsfőnöknek kell eladni.

Mozsárnak mindig jó érzéke volt az üzleteléshez. Selquist is egyetértett vele. Habarcs azonban fontos kérdést vetett föl.

- Valaki biztosan fölismeri, hogy az övé volt. Akkor pedig a főnök azt akarja majd, hogy adjuk vissza.

Az "adni" rettenetes szó volt a törpék számára, amitől összerezzentek. A testvérek Selquistre néztek, akit mindenki elismert a kis csapat eszének.

- Tudom már! - mondta rövid tűnődés után. - Fogjuk a kis hugyos bárányt és ajándékba adjuk a nagyfőnök lányának. Hősök leszünk! Akkor aztán, ha valaki tiltakozik, a nagyfőnök a mi pártunkat fogja majd.

Habarcs és Mozsár eltűnődött ezen és elfogadhatónak találta az ötletet. Ácsvári, aki éppen visszatért a karámból, összeszűkült szemekkel meredt rájuk.

- Mit mondtatok, mit csinálunk a báránnyal?

Selquist elmondta neki a tervet, majd szerényen hozzátette. - Az én ötletem volt.

Ácsvári motyogott valamit az orra alatt.

- Mit mondtál? - kérdezte Selquist. - Úgy hallottam, "birkapörkölt".

- Azt is mondtam! Odaadod a vacsoránkat a nagyfőnök elkényeztetett kölkének!

- Ritkábban kellene a gyomroddal törődnöd - mondta Selquist kioktató hangon. - Foglalkozz inkább az Üggyel. Minden pénzre szükségünk van az expedíciónkhoz.

Selquist elfújta a lámpást és úri léptekkel kisétált az ajtón, nyomában Habarccsal és Mozsárral. Ácsvári utánuk kullogott, hóna alatt a báránnyal.

Ácsvári tudott az Ügyről.

Az egyetlen Ügy, amit Selquist mindig is képviselt, az maga Selquist volt.

�Negyedik fejezet

A Nagy Tanácsterem, Celebundin közepében állt és neve alapján sokkal méretesebbnek tűnt, mint amekkora valójában volt. A falu útjai küllők gyanánt futottak szét a tanácsteremtől a falu széle felé. A küllő-utakat gyűrű-utak kötötték össze, a törpék házai ezek közé épültek. A falunak nem volt védőfala, de minden épület kőből készült, olyanok voltak, mint megannyi apró erőd.

Celebundin törpéi nem szerettek volna falakkal körülvett helyen élni. A falak thorbardini kuzinjaikra emlékeztették őket és arra az időre, mikor az Összeomlás utáni napokban a hegyi törpék lezárták Thorbardin kapuit, egyenesen a dombvidéki testvéreik orra előtt és sorsukra hagyták őket a kegyetlen külvilágban.

A Nagy Tanácsterem, ami valójában egy háztömböt, négy törpe háznyi helyet foglalt el, tele volt, olyannyira, hogy még székeknek sem jutott hely. Selquist és barátai, valamint a bárány benyomakodtak az ajtón és utas törtek maguknak a tömegben.

- Bocsánat, elnézést, ne lépj a lábamra! - mondogatta Selquist átfurakodva a tőrpék között. Mikor azok meglátták, ki tolakodik, elfintorodtak, mintha véletlenül savanyú sört nyeltek volna.

- Ki az? Mi folyik ott? - kérdezte a nagyfőnök. Kedves flótás volt, mesterségét tekintve pék, aki bizakodóan tekintett a jövőbe és éppen ezért mindig kicsit csalódottnak tűnt.

- Selquist, az Enyveskezű! - mondta valaki vicsorogva.

A nagyfőnök arcán fájdalmas kifejezés suhant át. Régebben még táplált reményeket Selquist iránt, de a remény egy évszázad alatt már szertefoszlott.

- Selquist - mondta -, akármit árulsz is, nem érdekel. Ma igen jót szerepeltünk mindannyian.

A nagyfőnök az előtte tornyosuló halomra mutatott: hat zsák liszt, pár vekni kenyér, egy ekevas és tizennégy üres pálinkáshordó. A fal mentén, nem messze a kijárattól két birka bámészkodott ostobán.

- Gratulálok - mondta Selquist. Hátrafordult, visszafurakodott Habarcsért, akit közben majdnem elnyelt a tömeg és a nagyfőnök elé rángatta. - Mivel látom, mennyi gazdagság halmozódott itt föl, gondolom nem érdekel az a szerény ajándék, amit hoztam. Azt hallottam - tette hozzá Selquist hirtelen ötlettől vezérelve -, hogy leányodnak, Cukorborsónak ma van a születésnapja.

A többi törpe Selquist halláskörzetén belül hirtelen visszafojtotta a lélegzetét. Riadtan járni kezdett az agyuk, vajon mivel tehetnék jóvá, hogy elmulasztották a nagyfőnök lányának a születésnapját.

Selquist maga elé tolta Habarcsot, aki kinyújtotta a bárányt.

A nagyfőnök pislogott párat. Mögüle hirtelen, kinyújtott kézzel előretörtetett a lánya, egy pufók gyermek, aki apja péksüteményein nőtt föl és leginkább két lábon járó kelt tésztához hasonlított.

- Bee-bee. Akarom!

- Kicsikém - mondta a nagyfőnök negédesen, miközben gyanakodva, hosszú évek tapasztalatával méregette Selquistet. - Nem ma van a születésnapod. Az két hónappal ezelőtt volt.

A körülöttük álló törpék megkönnyebbülten felsóhajtottak.

Cukorborsó szeme szikrákat szórt és mérgesen toppantott.

- Ma van az én napom. Akarom bee-bee!

Összeszorította a szemét, a szeme sarkaiból két kövér könnycsepp gördült ki - nagy erőfeszítések árán -, aztán a padlóra vetette magát, a közelben ácsorgó törpék pedig pár óvatos lépéssel elhátráltak a közeléből. Cukorborsó viharos természetét az egész faluban nagyon jól ismerték.

- Ugyan, ne okozz csalódást ennek az aranyos gyermeknek - mondta Selguist kedvesen. Lehajolt és megveregette a kislány fejét, miközben látszólag bátorítóan a fülébe súgott. - Több könnyet, kölyök, több könnyet.

A nagyfőnök felesége - tiszteletreméltó asszonyság, tekintélyes pajesszal - rosszallóan csóválta a fejét.

- Köszönjük, Selquist. Izé... elfogadjuk a bárányt.

A nagyfőnök elfogadta a jószágot, aztán odaadta a lányának, aki olyan hevesen ölelte magához, hogy kis híján megfojtotta szerencsétlen állatot.

Habarcs révetegen figyelte a jelenetet és a mentazselé bűnös gondolatával a fejében megnyalta az ajkát.

Feladatát elvégezvén Selquist meghajolt a nagyfőnök előtt, aztán visszahátrált a tömegbe, egyenesen a mogyoróseres hordó felé, ami fontos helyet töltött be a nagyterem egyik sarkában. Mielőtt elérhette volna, egy kéz ragadta meg az ingét és rutinos mozdulattal megpördítette. Selquist hirtelen szemtől szembe találta magát a falu bozontos, megtermett, ősz hajú katonai vezérével.

- A maga véleményével ellentétben, Selquist uram - mondta a vezér dühtől vörös fejjel -, nem azért támadjuk meg a sárkányfattyak táborát, hogy neked és tolvaj bandádnak húzzunk hasznot. Miénk a kockázat és Reorxra, elegem van belőle, hogy folyton azt látom, hogy eltűnsz egy falrepedésben, miközben bátor fiaim betöretik a fejüket!

- Nem nagy veszteség - dünnyögte Selquist.

- Hogy mondtad? - húzta közelebb magához a vezér.

- Azt mondtam, "te vagy a főnök, Lápfej" - ficánkolt Selquist.

- Lápföldi! - dörögte a vezér. - A nevem Lápföldi! - alaposan megrázta Selquistet. - Bármit hoztál is, hogy a nagyfőnöknek add, annak a legrászorultabb törpéknél a helye.

- Rendben, Lápfej - mondta Selquist udvariasan. - Menj oda ahhoz a drága, kedves gyermekhez és te mondd meg neki, hogy elveszed tőle azt az aranyos barikát.

A vezér elsápadt. A kétméteres, ronda nagy fogú, mérgezett fegyverű sárkányfattyak mind eltörpültek Cukorborsóhoz képest.

- Vigyázz magadra, Daergar fattyú - morogta Lápföldi, szavainak nagyobb nyomatékot adva azzal, hogy csavarintott egyet Selquist ingén, amitől a törpének elakadt a szava. - Soha többet nem akarlak közöttünk látni, ha támadásra indulunk a sárkányfattyak ellen. Ha mégis meglátnálak, gondoskodom róla, hogy száműzzenek!

A fenyegetés szörnyű volt. A száműzött törpét örökre száműzik az otthonából és klánjából Földönfutóvá lesz, akit talán befogad egy másik klán Ansalon egy másik szegletében, de sosem lesz szavazati joga a klánon belül és örülhet, fogy megtűrik maguk közt.

Lápföldi a padlóra dobta Selquistet, aztán sarkon fordult és elviharzott.

Selquist rámosolygott a bámészkodókra, akik helyeslően szemlélték a jelenetet. Megigazgatta gyűrött ruházatát.

- Szép időnk van - mondta. - Kicsit meleg, talán elkélne egy kevés eső, de amúgy remek alkalom a szabadtéri elfoglaltságokra.

A többi törpe szemrehányó tekintettel hátat fordított. Hallotta, hogy egymás közt a "Daergar" szót suttogják, de ez már régi történet, amivel nem törődött egy ideje. A száműzetéssel fenyegetés, ez már új dolog volt. Tudta jól, hogy Lápfej csak fenyegetőzik, a száműzéshez minden törpe családfő egyhangú beleegyezésére volt szükség. Ez azonban elég valószínűtlen eshetőség volt, néhányan ugyanis a barátjuknak tekintették Selquistet, vagy legalább adtak volna neki egy pohár vizet, ha a szomjan halás fenyegette volna egy sivatag közepén.

Selquist hiába is kereste a társait, amint a vezér megérkezett, a másik három törpe elvegyült a tömegben és sorsára hagyták a vezetőjüket.

Selquist töltött magának egy nagy korsó mogyorósert, leült egy székre, hogy kiverje a fejéből Lápfejet és jól érezze magát. Még egy óráig tartott, mire a törpék megbeszélték, hogyan osszák el a zsákmányt és hogyan fogják megvédeni a falut a sárkányfattyak elkerülhetetlen visszatértekor.

Miután a másik három törpe meggyőződött róla, hogy a vezért kellően lekötik a falu ügyei, előmerészkedtek és Selquist köré gyűltek.

- Jól hallottam Lápföldit? - kérdezte Mozsár csodálkozva. - Tényleg száműzetéssel fenyegetett meg?

- Bah! - legyintett Selquist. - Próbálkozhat, de nem jönne össze a szavazat. Az anyám például kiállna mellettem.

A három törpe komoran meredt rá.

- De igen, kiállna mellettem! - tiltakozott Selquist.

- Ha már itt tartunk, Daergarnak nevezett - mondta Ácsvári halkan. - Ez nem zavar téged?

- Nem - mondta Selquist könnyedén. - Miért zavarna? Igaz, legalábbis félig. Félvér vagyok és büszke az örökségemre. Kérdezz csak meg bárkit. Mindenki tudja, hogy a Daergarok a legrettegettebb törpék, egész Ansalonon hatalmas harcosok hírében állnak.

A Daergarokat - vagy sötét törpéket - emellett még gyilkosoknak és tolvajoknak is tartották, de Selquist társai ezt bölcsen nem említették meg.

Senki sem tudott túl sokat Selquist apjáról, még az anyja sem. Miután tekintélyes mennyiségű pálinkát fogyasztott el egy nyárközépi ünnepély alkalmával, Selquist anyja elkóborolt az erdőben. Pár nappal később került elő és összefüggéstelen történetet adott elő arról, hogy valamiféle erdei manókkal és tündérekkel mulatozott. Az apja által vezetett nyomkereső csapat csizmanyomokat fedezett föl, amik nagyobbak és mélyebbek voltak az erdei népek lépteihez képest. Emellett találtak még egy tőrt és egy nyílvesszőt, ami a Daergarok keze munkáját viselte magán. Mikor nem sokkal később a törpe leányzó gyermeket szült, rajta is meglátszott a Daegarok keze munkája. Mivel a gyermek félig Neidar volt, így a klán befogadta, de az anya értésére adták, hogy nem szívesen teszik.

Ezt Selquist életének eddig eltelt száz esztendeje folyamatosan fölemlegették. Most pedig Lápföldi száműzetésről beszélt. Hát, mindegy, gondolta Selquist; úgysem akart egész életében ebben az eldugott faluban tengődni.

A nagyterem morajának fedezéke alatt a négy törpe közelebb húzódott, miközben Selquist utasításokat osztogatott.

- Mozsár, a nagyfőnök kedvel téged. Mellesleg másodfokon a negyedik unokatestvére vagy a dédnagybátyja ágán. Holnap reggel elmész a pékségbe és eladod neki a szerszámokat.

Mozsár bólintott. Négyük közül ő volt az egyetlen, akiben a nagyfőnök egy morzsányit is megbízott.

- Ne csereberélj - figyelmeztette Selquist. - Acélra van szükségünk, nem szikkadt kenyérre. És nem...

A tanácskozásnak vége szakadt, a tömeg megmozdult és mindenki a söröshordó felé indult. A "harcosok" a nap hátralevő részét azzal fogják tölteni, hogy a sör mellett eldicsekednek aznapi hőstetteikkel. Négy nő elindult, hogy hazahozzák a férjeiket a sárkányfattyak falujától. Két jól fölfegyverezett harcos velük tartott, hogy gondoskodjanak a biztonságukról, bár ez esetben inkább a vadon veszélyeitől, mint a sárkányfattyaktól kellett tartaniuk.

Selquist megfordult és azt látta, hogy a nagyfőnök őt méregeti.

- Szóval, Selquist - mondta a nagyfőnök a szakállát simogatva, amit menthetetlenül kifakított a sok liszt. - Mi késztetett erre a nagylelkű ajándékra ma este? Gondolom ez azt jelenti - tette hozzá reménykedve, de nem sok bizalommal -, hogy új kalapácsot készítesz magadnak, ahogy a szólás tartja.

Selquist elmosolyodott.

- Csupán teljesítem erkölcsi kötelezettségemet, nagyfőnök, ahogy azt a klán bármelyik tagja megtenné.

- Bárcsak hinni tudnék neked, Selquist - sóhajtotta a nagyfőnök. - Végtére is, félig Neidar vagy. De azt sem tudom elfelejteni, hogy felerészt Daergar.

Selquist még szélesebbre húzódott.

- Ezt sosem hagyják elfelejtenem - mondta kellemeskedve. - Fogadd el ezt a gesztust tőlem ma este, ó nagyfőnök. Egyszer talán viszonzod majd a szívességet. Remélem a leányodnak tetszik a bárányka.

- Nekem tetszett volna - dünnyögte Ácsvári. - Roston.

Selquist a lábára taposott, hogy elhallgattassa.

- Hadd töltsek egy korsó mogyorósert, tiszteletreméltó uram.

Selquist megivott egy korsó sört a nagyfőnökkel, aztán amilyen hamar csak lehetett, udvariasan lerázta a vén trottyot, majd társait maga köré gyűjtve elhagyta a termet.

*	*	*	*	*

Celebundin törpéi a Neidar klánhoz tartoztak. A törpe háborúk után, amit az váltott ki, hogy a Hilar törpék nem segítettek fajtatársaiknak az Összeomlás utáni káoszban, a Neidarokat örökre száműzték Thorbardin falai közül. Thorbardinban, a Nagyfőnökök Tanácsában a Neidarok széke üresen állt.

Mindez ősi történelem volt. Számos békítő próbálkozás történt már harmadik fél részéről, azt javasolták, hogy ha megfelelő szavakkal fordulnának a hegyi törpékhez, a Hilarok biztosan szívesen visszafogadnák őket a hegy gyomrába. A dombi törpék erre rendre azt felelték, hogy inkább kötözik magukat egy gnóm masinériához a füldugó áldásos védelme nélkül, minthogy négykézláb kússzanak vissza ősi otthonukba. A Neidarok büszkesége sosem heverte ki a sértést és valószínűleg soha nem is fogja.

Ami a Daergarokat illeti, elszakadtak Thorbardin többi klánjától, miután sikertelenül próbálták átvenni a hatalmat a Hilarok fölött. Egyre mélyebbre húzódtak Thorbardin labirintusszerű világába és lelkük ugyanolyan sötét lett, mint a világ körülöttük. A Daergarok uralkodója mindig a legerősebb törpe, aki addig uralkodik, amíg életben tud maradni. A Daergarok kiváló tolvajok, s a törpék közt a legügyesebb és legtisztességtelenebb fajtának számítanak. Ezeket a tulajdonságokat Selquist mind örökölte.

Kora fiatalsága óta nagy tehetséget mutatott arra, amit a surranók "kölcsönzésnek" neveznek, ám velük ellentétben Selquist pontosan tudta, hogyan jutott birtokába egy tárgy és tudta, mihez kezdjen vele.

Selquist és Ácsvári jó éjt kívánt Mozsárnak és Habarcsnak, a két testvérnek és visszatértek a saját házukba. Selquist és Ácsvári agglegényként éltek egy házban, még nem választottak feleséget maguknak. Ácsvári általában hetente egyszer beleszeretett valakibe, de amint a "házasság" szó elhangzott, kiverte a hideg veríték. Selquistnek nem volt ideje csapni a szelet, terveket kellett szőnie, hasznot termelnie. Ezen az éjszakán eddigi legjobb tervén dolgozott.

Hazaérve kinyitotta a három zárat, belépett, meggyújtotta a lámpást és leült dolgozni. Ez azt jelentette, hogy kényelmesen elhelyezkedett egy székbe, miközben Ácsvári az asztalnál ült és jegyzetelte az utasításait.

- Szükségünk van ennivalóra, amíg elérjük a Daergarok területét, azután már tudunk szerezni magunknak - diktálta Selquist.

Ácsvári mindezt egy kis, bőrkötéses könyvecskébe jegyzetelte. Ácsvári anyja a nagyfőnök egyik írnoka volt, megtanította írni és olvasni a fiát, amit Selquist hasznos dolognak tartott. Selquist is tudott olvasni, ha muszáj volt, de minek vesződjön vele, ha akad valaki, aki foglalkozik ilyesmivel helyette. Írni sosem tanult meg. A kezét más, hasznosabb dolgokra használta, például zárak kinyitására, zsebek kiürítésére.

- Holnaptól egy hét múlva indulunk - folytatta Selquist. Szerette írásba foglalni a terveit, no nem azért, mintha elfelejtené őket, csupán kellemes időtöltés volt téli estéken a tűz mellett ücsörögni, miközben Ácsvári felolvasta közös kalandjaikat. - Csendes lesz az idő, nem tervezünk rajtaütést, ráadásul két telihold lesz, könnyebben tudunk majd haladni. Reggelre már átkelhetünk a Celebund-hegyen és máris félúton vagyunk a Déli Kapu felé. Másnapra elérjük utunk célját és bejutunk Thorbardinba.

Ácsvári mindent lekörmölt.

Selquist ásított, nyújtózkodott és fölállt.

- Ideje lefeküdni, Ácsvári. Majd holnap folytatjuk.

- Izé, Selquist. - Átolvasva a jegyzeteit, Ácsvári a terv komoly hibájára lett figyelmes. - Hogyan jutunk be Thorbardinba? Azt hittem, a Hilarok nem engedik be a Neidarokat.

Selquist megveregette barátja vállát.

- Bízd csak ide. Tudom az utat.

- Selquist - mondta Ácsvári rövid tétovázás után. - Nem aggódsz, hogy száműzhetnek? Én elképzelni sem tudnék rosszabb dolgot.

Selquist szíve valóban, mintha összeszorult volna egy dobbanásnyi időre, de nem engedhette, hogy barátja aggódni lássa.

- Épp ellenkezőleg - felelte könnyedén. - Örülnék neki. Csak nem képzeled, hogy egész életemet ebben az álmos kis faluban akarom leélni? Még szívességet is tennének nekem. Belőlem is hős lesz majd, mint abból a másik törpéből, akit száműztek a klánjából. Hogyishívják...

- Tűzkovács Kova - mondta Ácsvári áhítattal. - Te is segítenél megmenteni a világot, mint Tűzkovács Kova a Dárdaháborúk idején?

- Talán a világot nem mentem meg - ismerte be Selquist. - De biztos megmentek néhány értékes dolgot. Most pedig menjünk aludni. Holnap sok lesz a dolgunk.

Ácsvári engedelmeskedett, de útban az ágya felé megtorpant és a levegőbe szimatolt.

- Bárányhúst sütnek... - sóvárgott.

- Tedd túl magad rajta - javasolta Selquist.

Az ágya előtt megállva Selquist a zsebébe süllyesztette a kezét és megérezte a medált, ami teljesen kiment a fejéből. Elővette és nyugtalanul méregette.

Eddig még senki sem fenyegette meg, hogy száműzi. Talán a Sötét Úrnő...

- Ugyan, ne légy ostoba! - feddte meg magát és visszatette a medált a zsebébe.

Legalább öt acélt megér. Legalább.

�Ötödik fejezet

Nyolc nappal a törpe támadás után Kang belépett a parancsnoki épület eligazító termébe. A dandár hat tisztje már várt rá.

Ők voltak az Első, a Második és a Hadtáp Század tisztjei, a főmérnök az utánpótlásért felelős tiszt és Slith, Kang helyettese. Egy nagy asztal körül ültek - megtermett, fából finoman faragott és csiszolt darab volt -, amit még korábban, az első támadások idején szereztek a törpéktől. Belekerült némi ügyeskedésbe és izomerőbe, mire az asztalt átcipelték a völgyön, de a sárkányfattyak sikerrel jártak. Akkoriban még fiatalabbak voltak.

Manapság, ha csak ránézett, Kangnak belesajdult a háta.

- Jó reggelt, uraim, köszönöm, hogy eljöttek. Mint tudják, válsághelyzet küszöbén állunk. A törpepálinka készletünk vészesen megfogyatkozott. A szakács szerint már csak holnapig tart ki a maradék. Ideje, hogy meglátogassuk a törpéket. Már beszéltem a főmérnökkel és úgy tűnik, a ma este ideális időpont Celebundin megtámadására. A kidolgozást a főmérnökre bíztam.

Fulkht, az említett fölállt a helyéről.

- Uram, ma éjszaka kettős telihold lesz. Így könnyebben tudunk tájékozódni az éjszakában; az elmúlt három évben nem adódott ilyen lehetőség.

- Akkor kötöttük el az ökrösszekerüket és olyan sok pálinkával, meg sörrel rakodtuk meg, hogy alig bírtuk elhúzni - idézte föl Slith. - Teljesen kifosztottuk a készleteiket. Emlékeztek arra a mulatozásra? A Sötét Úrnőre, az volt aztán a hepaj!

A többi sárkányfattyú egymás szavába vágva emlegette azt az alkalmat. Kang megkopogtatta az asztalt, emlékeztette őket a feladatukra. Mind elhallgattak és felé fordultak.

- Dolgunk van - mondta komoran. - Ha egész nap nosztalgiázunk, napnyugtáig itt csevegünk és elszalasztjuk az alkalmat. Van valakinek kifogása a ma esti támadással kapcsolatban?

Senkinek sem volt. Mindannyian izgatottan vigyorogtak.

- Hát akkor térjünk rá a részletekre. Az Első Század vezette a legutóbbi két támadást...

- De még mennyire, uram! - mondta Gloth, vállon bökve a Második Század parancsnokát, aki rosszkedvűen ücsörgött a székén.

- Igen, mint mondottam - folytatta Kang, szúrós pillantást küldve a tisztek felé -, úgy vélem, ezúttal a Második Század vezethetné a támadást. Az Első Század tartalékban marad, készenlétben, hogy közbeavatkozzék, ha valami rosszul alakulna.

Most Gloth-on volt a sor, hogy morcosan üljön vissza a helyére. Szórakozottan kapargatta az asztalt, amivel csak Slith haragját vonta magára.

- Most nézd meg, mit csináltál! Ha tovább folytatod, csak fűrészpor marad a szép kis asztalunkból!

- Bocsánat, uram! - dünnyögte Gloth.

- Ezúttal a saját szekerünket visszük - folytatta Kang. - Elrejtjük a pagonyban Celebundintól délre. Yethik, a katonái elkészülnek napnyugtáig?

Yethik bólintott. Ő volt az utánpótlásért felelős tiszt, az volt a feladata, hogy nyilvántartsa a készteteiket és az élelmet. Ő felelt a szekerekért és az igavonó állatokért.

- Rendben, mindenki legyen kész nyolc óra múlva - bólintott Kang. - A Második Század egy órával napnyugta után indul, az Első Század pedig fél órával utánuk. A Hadtáp Század látja el a falu védelmét. Ez minden.

A tisztek fölálltak, szalutáltak, aztán kimasíroztak a szobából, mindenki a dolgára.

Az Első Század felelt a falu karbantartásáért, az épületektől kezdve az utcácskák takarításáig. A Második Század felelt a húsért - beleértve a csirkéket és birkákat is. A sárkányfattyak teremtőinek sosem fordult meg a fejében, hogy juhászokat faragjanak belőlük, de Kang katonái egészen jónak bizonyultak ezen a téren. A Hadtáp Század feladata volt, a földművelés; elkeserítő feladat, amit senki sem szeretett. A gabona azonban kellett az állatok etetéséhez, a kenyér pedig a sovány húsos étrendjük kiegészítéséhez. Mindenki egyetértett abban, hogy sokkal egyszerűbb volt ellopni az ételt, mint termeszteni.

A többi sárkányfattyú a Központi Századhoz tartozott, beleértve Kangot, Slithet és az olyan szakemberek, mint Fulkht, Yethik és katonái, valamint egy maréknyi baaz, akik térképészettel foglalkoztak.

Kang végigment a folyosón a saját szobájáig. Jó hangulatban volt; mindig élvezte a támadás előtti órákat. Ez az időszak mindig eszébe juttatta a régi szép időket - amikor a katona még jelentett valamit, amikor büszke volt rá, hogy harcosoknak parancsol.

Természetesen büszke volt arra is, amit a faluval elértek, de az érzés mégsem volt ugyanaz. Egy újabb napig élelemmel ellátni a katonáit nem volt olyan izgalmas, mint nekirontani egy csapat elfnek, lenyisszantani hegyes fülű fejüket vézna vállaikról. Ha a törpék nem lettek volna, a sárkányfattyak élete végtelenül unalmas lett volna.

Éppenséggel Kang kénytelen volt elismerni, hogy a sárkányfattyak nem létezhettek volna a törpék nélkül. Nem csupán a túléléshez szükséges táplálékot nyerték tőlük, de rajtuk kiválóan levezethették a sárkányfattyak veleszületett agresszióját is. A törpepálinka néven ismert erős cefre, amit állítólag egyféle gombából erjesztettek, ideig-óráig elűzte a sárkányfattyak mindennapi létének búskomorságát és ürességét. Ha nem lettek volna a törpék, a sárkányfattyak már évekkel ezelőtt széttépték volna egymást.

Kangot szinte testvéri érzések kerítették hatalmába a törpék gondolatára.

Az ágy lábánál álló komódból elővette vértezetének szíjait, gondosan ellenőrizte a csatokat és a varrásokat, aztán kihúzta a kardját a hüvelyéből és megvizsgálta a pengét. Rozsda sosem érintette még az acélt, de néhány csorbulás már akadt rajta.

Minden csorbulás egy-egy ellenfél fejére utalt. Kang elmosolyodott, jól emlékezett minden egyes alkalomra. Egyik ujját végighúzta a pengén, aztán köszörűkövet vett elő és élesíteni kezdte a pengéjét.

A sárkányfattyak mindig úgy mentek csatába, hogy a legjobbra számítottak, de fölkészültek a legrosszabbra. Gyakorló fakardokkal harcoltak, de az éles pengék mindig velük voltak. Ha egy fosztogatás balul ütne ki, kéznél volt az éles fegyver, hogy kivágják magukat.

Kang visszatette a követ a komódba és felöltötte a szíjakat. A kardhüvelyt is a szíjra erősítette és belecsúsztatta a kardot, majd elővett egy viseltes bőrszütyőt és tartalmát a padlóra öntötte. Akadt ott gyertya; kis tégelyben szürke por és a Sötét Úrnő szent szimbóluma.

Vagyis a szent szimbólum nem volt ott.

Kang megvakarta a fejét. Kifordította a szütyőt. A szimbólum sehol. Az orrához emelte az erszényt és beleszimatolt. Pofája fintorba torzult.

Törpe. Egy törpe a szekrényében kotorászott és ellopta a szent szimbólumát!

Kang felmordult. Tudhatta volna. Baráti érzelmei, amiket a törpék irányában táplált, rögvest elszálltak. A fene egye azt a szőrös népséget! Csak az nyújtott némi vigaszt neki, hogy elképzelte, mit tesz Takhisis azzal a nyavalyás tolvajjal, aki kezet merészelt emelni a jelképére.

Kang föl-alá járkált. Szüksége volt arra a szimbólumra. Hogyan imádkozzon az úrnőhöz nélküle? Dühöngése közepette a mellvértjét tartó állványhoz ért és megtorpant.

A mellvérten volt egy ötfejű sárkányos szimbólum, a parancsnoki rang jelképe, de nem volt megszentelve. Nem áldották meg a sötét papok, mint a másik medálját. Más értelemben viszont már fölszentelték; nem is egyszer. áztatta már a Sötét Úrnő ellenségeinek vére.

Kang lefeszegette a szimbólumot a mellvértről, pár percig pucolgatta, aztán kezdetleges oltárjához vitte. Meggyújtotta a gyertyát és imádkozott az Úrnőhöz, hogy fölhívja magára a figyelmét. Ezután szürke port szórt a gyertyalángba, amitől az fényesen föllobbant. Kékes szikrák táncoltak Kang tekintete előtt, ő pedig folytatta a kántálást. A medált maga elé emelve lehunyta a szemét és maga elé képzelte a Sokszínű Sárkányt, amint a sötét birodalomba repíti.

Dörömböltek az ajtaján és Slith hangja szólt be, kirángatva Kangot révületéből.

- Mi az? Máris itt az idő? - kiáltotta vissza Kang. A gyertya több, mint öt centivel volt rövidebb, mint meggyújtásakor.

Slith az ajtón keresztül válaszolt. Több esze volt annál, mintsem megzavarja parancsnokát, amint az Úrnőjéhez fohászkodik.

- Uram, az ezred készen áll a szemlére. Amikor óhajtja.

Kang elégedetten felmordult. Az elmúlt kilenc nap halálosan unalmas volt, minden nap ugyanaz a taposómalom. Megszámolni és kijavítani a repedéseket a falakon, őrizni a birkákat, gondozni az életükért küzdő girhes növényeket a kertben... melyek eredetét illetően Kang gyanította, hogy mind egy szálig gyom. Gyakorlatokkal őrizték a fegyelmet, a tisztek pedig olykor elsimították a törpepálinka adag elosztása fölötti nézeteltéréseket. Aztán este mindenki engedelmesen berúgott.

Most azonban Kang ismét úgy érezte, hogy életben van. Elfújta a gyertyát, pár pillanatig új szimbólumát méregette. Úgy tűnt, Takhisis is elégedett volt, legalábbis erre utalt az a jóleső érzés, ami eltöltötte. Hálásan helyezte vissza a medált a mellvértre, aztán megszokásból a komód felé nyúlt, hogy visszategye a szütyőjét, benne a fekete porral. Végül azonban meggondolta magát, mozdulatlanná dermedt és jobb rejtekhelyet kezdett keresni a szobájában. Végül egy laza padlódeszka kínálta a megoldást.

Kang fölemelte a deszkát, kikaparta alatta a földet és beletette az erszényt a lyukba. Miután visszatette a deszkát, fölállt és megdörzsölte hosszú térdeléstől megsajdult térdeit. Számba vette varázslatait, mindent úgy talált, ahogy kérte.

- Rendben, Slith, tartsuk meg azt a szemlét! - mondta Kang kinyitván az ajtót.

Slith elvigyorodott, tisztelgett, majd lelkesen hozzátette - Igenis, uram!

Nemcsak Kang élvezte ezeket a támadásokat.

A két tiszt kisétált a központi épület elé, ahol az egész dandár századok szerint rendeződve várt rájuk.

A három századparancsnok vigyázzt rendelt, majd ők is feszes vigyázzállásba vágták magukat. A Központi Század állt a sor jobb szélén, ezzel jelezve rangidősségüket.

- Mind a kétszáz katona készen áll a szemlére, uram. Csak az őrszemek és a három rokkant nincs jelen.

Kang bólintott. A három rokkant már több, mint egy éve nyomta az ágyat az orvosi részlegben; akkor sérültek meg, mikor egy gerenda lezuhant egy befejezetlen épületről. Mind a háromnak a gerince sérült meg. Ők javítgatták a bőröket, a páncélok megsérült szíjait, új öveket, kardhüvelyeket és hasonlókat készítettek. A munka lefoglalta őket, hasznosnak érezték magukat, nem tétlenül tengették a napokat. Kang gyakran meglátogatta őket lelkesítésképpen, a sérültek mégis mindig búskomorak és depressziósak voltak.

Régebben már megszabadultak volna tőlük, vagy egy szikláról a mélybe vetették volna őket, vagy egy folyóba dobták volna őket, ahol már nem árthattak senkinek. A sárkányfattyak rendelkeztek azzal a tulajdonságukkal, hogy még haláluk után is képesek voltak kárt okozni az ellenségben - hogy ez áldás, vagy átok volt, az már nézőpont kérdése. Ha egy bozak, mint például Kang meghal, a csontjai fölrobbannak és mindenkit megölnek a közelében. A baazok azon nyomban kővé váltak, a gyilkos fegyver örökre a testükben ragadt, így az ellenség fegyvertelen maradt. A sivakok halálukban gyilkosuk alakját vették föl, így keltve azt a látszatot, hogy a gyilkos lett az áldozat. Nem egyszer futamodott már meg sereg azért, mert azt hitték, saját halottaik hevernek szerteszét a csatatéren.

Mikor a három sérült sárkányfattyú megtudta, milyen komolyak a sebesüléseik, arra számítottak, hogy megölik őket. Kang azonban másként döntött. Életben hagyta őket. Olykor, látván, amint a kórház előtti padon kuporogva, sóvárgó tekintettel bámulták felsorakozott társaikat eltűnődött, vajon szívességet tett-e nekik.

- Uram... - bökte meg finoman Slith Kangot.

Kang elhessegette a kellemetlen gondolatokat - a mai nap a támadásé volt. Jókedve visszatért.

Kang és Slith végigsétáltak a szabályos sorok előtt, minden egyes sárkányfattyat szemügyre vettek. Mind vigyázzban állt, mind ugyanolyan vértet viseltek, ugyanolyan kardot, mint Kang. A Második Század rövid acélrudakat is viselte a hátura szíjazva, amit hídszakaszok kiemelésére használtak, ezzel is jelezve, hogy hídépítők voltak.

A rudak haszontalanok voltak ebben az esetben, de mindig viselték, mert ez volt a becsületük jelképe és a dicsőséges időket idézték föl bennük. A látvány mindig földerítette Kangot. Ez a század volt az első harci alakulata még Lord Ariakus idejében, évekkel ezelőtt. Eszébe jutott az idő, mikor katonái egy vad, tomboló folyó fölé építettek hidat, miközben elfek és ezüstsárkányok támadták őket. A híd maga volt a csoda, de mint kiderült, sosem használták. Az egész hadsereg visszavonult ahelyett, hogy átkelt volna rajta. Kang azonban mindig büszke maradt katonái teljesítményére.

Megállt a Második Század parancsnoka, egy bozak előtt.

- Készen állnak a feladatra, Irlih'k? - kérdezte Kang, hangja visszhangzott az udvaron.

- Igen, uram! - tisztelgett a bozak.

Kang adományozta az Irlih'k, a Hídmesteri rangot a bozaknak, amit annak idején maga Kang viselt a háborúban.

Természetesen mostanára a rang csak színjáték volt, nem volt valószenű, hogy valaha is még egyszer hidat kelljen építeniük egy seregnek. Kang azonban fontosnak tartotta, hogy ápolják azokat a képességeiket, amik egykor híressé tették őket. Pár havonta csapatokra osztotta a századot és hidakat építtetett velük egy kiszáradt vízmosáson keresztül. Az a csapat, amelyiknek a hídja a leghamarabb készen volt és elbírta az egész sereg súlyát, külön adag törpepálinkát kapott.

Kang és Slith végzett a Hadtáp Század szemléjével is, ezután visszameneteltek az egész sereg elé.

Kang szembeállt velük.

- Katonák, olyan kiválóan állnak most előttem, mint aznap, mikor átvettem a parancsnokságot! Helyes. A ma esti támadás ígéretesnek tűnik. Kis szerencsével ma este már a törpék egészségére iszunk idehaza! A vérükkel töltjük meg a kupáinkat!

Üdvrivalgás fogadta a kijelentést. Természetesen nem törpe vért fognak inni, nem úgy, mint a régi szép időkben, a törpepálinka azonban hasonló jelentősséggel bírt, csak sokkal ízletesebb volt.

- Tisztek hozzám! Altisztek, kivonulásra készülj!

A katonák tisztelegtek, Kang pedig viszonozta. Izgatottság söpört végig a sorokon. Egy óra volt még napnyugtáig. Yethik Kang elé lépett és tisztelgett.

- Uram, a fiúk készen állnak, hogy útra keljenek az ökrösszekérrel. Kíséretet kapunk?

- Gloth majd maguk mellé rendel egy szakaszt - mondta Kang. - Maradjanak fedezékben. Ha a törpék észreveszik a szekeret, tudni fogják, hogy jövünk. Ezúttal szeretném meglepni őket.

Yethik elsietett megkeresni Gloth-t és útra készíteni a szekeret.

- Nos, Slith, úgy vélem, ez jó támadás lesz. Van egy olyan érzésem, hogy a Sötét Úrnő ma este különösen figyelni fog minket.

Slith nevetett és összedörzsölte karmos kezeit.

- A fiúk már régóta nem voltak ilyen lelkesek, az egyszer biztos.

- Ez egy újabb indok, hogy ott legyél a csapat élén Irlih'kkel és a Második Századdal - mondta Kang. - Nem akarom, hogy valakit túlzottan elragadjon a lelkesedés és levágjon egy fejet, amikor elég betörni. Jó dolog ez, amit a törpékkel csinálunk. Nem szeretném elrontani.

- Ne aggódjon, uram. Ott leszek és figyelek.

Slith kinyújtotta hosszú nyelvét és sziszegő hangot hallatott. A sivak nemcsak képzett volt a fegyelem megtartásában, de élvezte is.

- Várjatok napnyugta után egy órát - folytatta Kang. - Azután induljatok el a Második Századdal. Én vezetem az Első Századot és a szekér mellett fogunk várni. Ha gondotok támadna, lrlih'k lőjön föl egy fényvarázst. Azonnal ott termünk.

Slith tisztelgett és elsietett, hogy találjon egy szerencsétlen katonát, akivel üvöltözhetett, amíg eljött az indulás ideje.

�Hatodik fejezet

A két hold éppen feltűnt a Celebund-hegy fölött, mikor Habarcs és Mozsár, hátukra szíjazott zsákjukkal bekopogtattak Selquist ajtaján. Nem vártak válaszra, azonnal besiettek. Ha a kopogtatás után válaszra várnának, Selquist tudná, hogy nem a társai jöttek és azonnal elrejtene minden bűnjelet.

A bűnjel ezúttal egy térkép volt, meg két másik, tömött zsák az asztalon.

- Látott valaki benneteket? - kérdezte Selquist.

- Ha látott is, tojt a fejünkre - felelte Habarcs morcosan. - Mindenki nagyon izgatott. Lápföldi úgy rohangál, mint akinek fölgyulladt a szakálla. Megkérdeztem, mi a gond, de csak rám meredt és közölte, hogy kopjak le.

- Támadnak a sárkányfattyak - mondta Selquist mindentudóan és kibámult az ablakon. - A két telihold együttállása kiváló alkalom a támadásra és kiváló alkalom, hogy meglógjunk. Ezt hívják elterelésnek. Lápföldit úgy leköti majd a sárkányfattyak püfölése, hogy észre sem veszi a hiányunkat.

Ezt a kijelentést nem fogadta üdvrivalgás, pedig Selquist valami ilyesmire számított. Helyette inkább aggályosnak tűntek.

- Sárkányfattyak püfölése! És a sárkányfattyakat mi fogja megakadályozni, hogy minket is püföljenek? - követelte Ácsvári.

- Csak a sör és a pálinka érdekli őket - felelte Selquist. - Mi pedig nem viszünk magunkkal sem sört, sem pálinkát, ezért velünk sem törődnek majd.

- Nem viszünk? - kapaszkodott szenvedélyesen Mozsár egy söröstömlőbe, ami az övéről lógott.

- Nem - válaszolta Selquist komolyan. - Ez veszélyes feladat, ezért tiszta fejre lesz szükségünk. Legalábbis amennyire ez lehetséges néhányunknál - tette hozzá a szemét forgatva és hüvelykujjával Ácsvári felé bökött, akiről mindenki elismerte, hogy egy félholt hintaló szellemi képességeivel rendelkezik.

A józan expedíció híre megdöbbentette Mozsárt, aki váltig állította, hogy nem képes tiszta maradni, ha nem iszik egy korsó mogyorósert naponta.

- Figyelj, Mozsár, csak két éjszakát töltünk a vadonban - mondta Selquist, igyekezvén enyhíteni Mozsár borúját. - Azután már Thorbardinban leszünk, márpedig azt biztosan tudom, hogy Thorbardinban rengeteg a sör. Most pedig gyertek, nézzétek meg a térképet.

Selquist ujjával követte a tervezett útvonalat.

- Ez a karika itt Celebundin. Ma este átkelünk rajta és a völgyben alszunk. Holnap napközben átmegyünk Bletheron és Prenechial hegyén és este a Prenecihal-hegy túloldalán alszunk. Másnap átkelünk a Helefundis-gerincen.

- Mikor megyünk be Thorbardinba? - kérdezte Mozsár.

- Hogyan megyünk be Thorbardinba? - tűnődött a testvére.

- Itt - mutatott a térképre Selquist. - Ez itt egy szellőzőnyílás, egy régi bányajárathoz tartozik. Jól elrejtették, de tudom, hol van. Lemegyünk a szellőzőn és bejutunk a bányába. Azután egyszerűen végig kell sétálnunk rajta és a túloldalán már ott is van Thorbardin.

- Lemegyünk egy régi bányába! - mondta Ácsvári idegesen. - úgy érted, a föld alá?

- Általában oda vezetnek a bányajáratok, igen - felelte Selquist.

- Még sosem jártan a föld alatt - mondta elkerekedett szemekkel Ácsvári. - Fogadok, hogy töksötét - tette hozzá boldogtalanul.

- Tetszeni fog - veregette vállon Selquist. - Visszatérsz a gyökereidhez. A törpék erre születtek: meredek sziklákon rappollnak le, négykézláb másznak egy vékony peremen hatalmas mélység fölött, légyként tapadnak a falhoz százméteres meredély fölött, ahol alig van kapaszkodó, odalent pedig csipkézett sziklák ágaskodnak. Reorxra! - sóhajtotta Selquist. - Már alig várom.

- Én nem - dünnyögte Ácsvári és gyanakodva nézett Selquistre. - Mi az a "rappol"?

Selquist maga is bizonytalan volt e téren, mivel csak egyszer hallotta Lápfej szájából. Találgatott,

- A rappol... az egy nagy, barlanglakó madár. Tizenöt méter a két szárnya együtt.

- Nem, szerintem nem - tűnődött Mozsár. - A rappolás az a módszer, amivel egy hegyoldalon, egy laza kötél segítségével le lehet...

- Persze, mert te tudod! - csattant föl Selquist. - Ha már a kötélről esett szó, nálam van minden felszerelés, ami a mászáshoz kell. Van elég kötelünk, hogy egymáshoz kössük magunkat. A Prenechial-hegyen kicsit nehéz átkelni, nem szeretnék senkit elveszíteni.

Ácsvári igen riadtnak tűnt.

- Először rappolok tizenöt méteres szárnyakkal, most meg nehéz átkelés! Nem tetszik ez nekem.

- A szellőzőben vannak mindenféle kiálló szögletek, azokban könnyű kapaszkodni - csitítgatta Selquist. - Ha nincs több kérdés...

- És mi van a rappolokkal? - erősködött Ácsvári.

- Mi van velük? - sóhajtotta Selquist. Kezdte elveszíteni a türelmét.

- Ha olyan nagy madarak, mit esznek?

- Honnan az öreg ördögből tudjam, mit esznek a rappolok? - kiáltotta Selquist. - Mit számít az, hogy mit esznek?

- Hát, sokat, ha történetesen törpét - érvelt Ácsvári.

- Nem esznek, rendben? A rappolok éppenséggel vegetáriusok. Indulhatunk már?

Selquist a szemét forgatta és az övébe tűzte a térképet. A többi törpe fölvette a zsákját. Mozsár nagyot húzott a söröstömlőből, bedugaszolta, aztán szomorú tekintettel Selquist asztalán hagyta.

- Mondd csak -, Selquist - kérdezte Habarcs, miközben kisétáltak az ajtón. - Honnan tudsz te erről a rejtett szellőzőről?

Selquist vállat vont.

- Emlékeztek rá, mikor tavaly nyáron egy hétig távol voltam?

Ácsvári bólintott.

- Azt mondtad, nyulakra vadásztál.

- Hát nem nyulakra vadásztam. Ezt a szellőzőt kerestem. Egy Hilar bányásztól vettem meg az információt, márpedig nem volt olcsó, nekem elhihetitek. Elmentem, hogy magam nézzem meg, érdemes volt-e ennyi pénzt rááldozni. Megtaláltam a szellőzőt, lemásztam rajta, átkúsztam egy bányajáraton és - csettintett az ujjával - már ott is voltam! Pont Thorbardin közepén.

A másik három elismerően nézett Selquistre.

- Sosem mondtad egy szóval sem! - jegyezte meg Habarcs.

- Még nekünk sem - tette hozzá Mozsár.

- Az ilyesmit titokban kell tartani - felelte szerényen Selquist. - Máskülönben az egész falu ott tolongana a szellőző bejáratánál. Na, most már elég időt vesztegettünk. Induljunk.

Selquist gondosait ellenőrizte, mind a három zárat jól bezárta-e. A legtöbb törpe háznak még egy zárja sem akadt (hacsak az illető helyen nem laktak surranók). Selquist volt a bizonyíték a régi szólásra, hogy csak tolvaj gyanakszik tolvajra.

A kis csapat végigsietett a keletre vezető főúton. Senki sem járkált az utcán, egyetlen ablakban sem égtek fények. A nők és a gyermekek biztonságban bezárkáztak a házaikba, míg a férfiak a város közepén gyülekeztek, hogy megvédjék falujukat a sárkányfattyaktól. Ahogy Selquist sejtette, tökéletes éjszaka volt a városból kiosonásra, a kínos kérdések elkerülésére útjuk célját és indokát illetően.

Az utca vége felé Selquist megálljt intett.

- Várjatok, megnézem, van-e őrszem.

Az árnyékok sűrűjében osonva előrelopakodott. Elérte az utolsó házat, befordult a kerítés mentén, majd nemsokára visszatért.

- Igen, a fene vigye! Két őrszem ül a kerítés másik végénél. Az egyikük Gilbert, úgyhogy nem aggódom. Hozzá képest Ácsvári igazi zseni.

- Hű, köszi, Selquist - mondta Ácsvári elpirulva.

Selquist felmordult.

- Kereshetnénk másik utat, de már így is elég időt vesztegettünk. A sárkányfattyak hamarosan támadnak. Kockáztatunk. Bukjatok le és maradjatok csöndben.

A három törpe követte Selquistet. Átkúsztak egy kis almaligeten, az ágak girbegurba árnyéka elrejtette őket. A túloldalán jártak, mikor egy hang megállásra késztette őket.

- Hahó - kiáltotta Gilbert idegesen. Lecsúszott a kerítésről, ügyetlenül a fejszéje után tapogatózott. - Látlak. Ki... ki van ott?

- Reorx süsse meg a szakállát! - szitkozódott Selquist. Fölállt és barátságosan integetett. - Ó, te vagy az, Gilbert?

- Igen, én vagyok - felelte Gilbert gyanakodva. - De te ki vagy?

- Selquist, te bumburnyák! Ácsvárit, Mozsárt és Habarcsot ismered, ugye?

- Persze. Sziasztok - integetett Gilbert.

- Üdv, Gilbert - integettek vissza mindannyian. - Mit csináltok idekint? - kérdezte Gilbert.

- Piknikelünk.

- A sötétben?

- A legjobb idő - felelte Selquist. - Nincsenek legyek.

Gilbert végiggondolta.

- Hát igen, de jönnek a sárkányfattyak.

- Hoztunk elég ennivalót. Hát, mennünk kelt, viszlát, Gilbert.

- Ja, viszlát Gilbert - integettek a többiek és Selquist nyomába eredtek.

- Jó szórakozást - mondta még Gilbert, aztán visszaült a kerítésre.

�Hetedik fejezet

A sárkányfattyak átsuhantak a völgyön, az egész szakasz alakzatban futott, könnyed kocogásban, hogy ne fáradjanak ki, mire elérik a törpék faluját. Mikor a falu szélét jelző fasort megpillantották, az Irlih'k vezette Második Század közelebb araszolt. Slith parancsnokhelyettesként a Második Századhoz tartozott. A ravasz, alattomos sivakok képesek voltak kivágni magukat a legszorultabb helyzetekből is. Ha a Második Század bajba kerül, Slith kihúzza őket a csávából.

A sárkányfattyak lassan és némán kerültek egyre közelebb a faluhoz a nyílt síkságon a falu keleti széle felé. Slith hirtelen hasra vetette magát és lelapult.

- Hasra - sziszegte és intett hozzá a kezével.

A mögötte szétszóródott szakasz azonnal lekuporodott és a testéhez simították a szárnyukat, aztán mozdulatlanná dermedtek. Senki sem mozdult, senki sem szólalt meg.

Slith óvatosan fölemelte a fejét. Először azt hitte, csak hallucinál, de aztán egy törpéül beszélő hangot hallott.

- Ó, te vagy az, Gilbert?

- Igen, én vagyok - felelte egy másik törpe. - De te ki vagy?

- Selquist, te bumburnyák! Ácsvárit, Mozsárt és Habarcsot ismered, ugye?

A törpék tovább beszélgettek. Slith előrébbkúszott. Mikor megpillantotta Irlih'ket, intett neki, hogy jöjjön közelebb.

A hasán csúszva, karmait a földbe vájva, izmos hátsó lábaival és farkával hajtva magát Irlih'k csatlakozott a sivakhoz.

- Piknikelünk - mondta éppen az egyik törpe.

- Ez nagyon furcsa - suttogta Slith. - Mit gondolsz, mi a fenét csinálnak ezek az ostoba tőrpék itt az éjszaka közepén?

Irlih'k megrázta a fejét.

- Úgy tűnik, elhagyják a falut. Mindegyiknél hátizsák van, Gondolja, hogy megláttak minket?

- Nem tudom - felelte Slith aggódva. - Nem hiszem. Már riadóztattak volna.

A sárkányfattyak lelapultak és feszült csöndben várakoztak.

A négy törpe egyszer sem nézett a sárkányfattyak irányába. Integettek a kerítésen ülő őrszemnek, aztán eltűntek az éjszakában.

- Tudod - mondta Slith -, szerintem ezek a sunyi kis dögök lehet, hogy éppen megtámadni készülnek minket!

- Hogyan? - pislogott Irlih'k. - Négyen?

- Persze. A törpék ugyanolyan jól tudják, hogy két telihold van, mint mi. Mi van, ha azt hiszik, hogy szerintünk ez a jó alkalom a támadásra? Azt hiszik, hogy nem leszünk ott, mert itt vagyunk, a törpék gyorsan átsurrannak és odamennek, mert tudják, hogy mi nem ott vagyunk.

- Ezt nem értem - rázta meg a fejét Irlih'k.

- Sebaj. Magammal viszek négy katonát és követem őket. Ti folytassátok a támadást.

Irlih'k visszakúszott a századához. Négy sárkányfattyú fölpattant és csatlakoztak Slith-hez.

- Velem jöttök - suttogta Slith. - Aki egy apró neszt is hallat, abba belemártom a tőrömet. Világos?

A négy sárkányfattyú bólintott. Mivel nem hallották parancsnokaik elsuttogott szavait, nem tudták, hogy mi történik. Arra képezték őket, hogy kérdés nélkül engedelmeskedjenek, s mivel már régóta ismerték Slith-t, tudták, hogy semmit sem tesz alapos indok nélkül.

Slith és a katonái elosontak az éjszakába, követték a törpék útját, akik északnak tartottak.

Kiáltás harsant mögöttük, egy törpe hangja. Slith megállt és visszanézett. A sárkányfattyakat fölfedezték. Hallotta a harangokat, ahogy riadót vernek a faluban, parancskiáltások foszlánya jutott el a fülébe, mind törpe, mind a sárkányfattyak nyelvén.

- Sok szerencsét, parancsnok - suttogta Slith és továbbindult.

Miközben a törpék nyomában lopakodtak, Slith azon tűnődött, vajon mi lehet a céljuk. Már nyilvánvaló volt, hogy nem a sárkányfattyak faluja felé tartanak.

- Miért pont ezt az éjszakát választották, hogy kisurranjanak a faluból? Félnek? Gyávák? - Slith megrázta a fejét. - Nem, a törpék harsányak és utálatosak, szőrösek és ingerlékenyek, de sosem menekülnek el egy ütközet elöl.

- Éppenséggel - tűnődött Slith - öröm, hogy törpék az ellenfeleink. Az emberekkel ellentétben nem gondolják úgy, hogy a csata célja, hogy megöljenek mindenkit, vagy meghaljanak. Nem is olyanok, mint az elfek, hála a Sötét Úrnőnek, akik mindig a gyilkolásról beszélnek, mielőtt nekilátnának és azzal fecsérlik az időt, hogy üzeneteket küldenek, hírnököket menesztenek oda-vissza, míg az ellennek végül kedve támad átvágni a saját torkát az unalomtól.

- A törpék tudják, hogy semmi sem pezsdíti fel jobban a vért, mint egy kiadós csetepaté. Törött fejjel és vérző orral a törpe nyugodtan feküdhet le aludni az este, tudván, hogy tisztességes és eredményes nap áll mögötte. Ezek négyen tehát nem a harc elől menekülnek.

- Megvan! - mondta magának Slith. - Nem előlünk próbálnak menekülni, hanem a többi törpétől! Hát ez érdekes. Vajon miért?

Nemcsak jól látta a törpéket a sötétben, de kiválóan érezte a szagukat is. A sárkányfattyak a csapáson maradtak és követték az északnak tartó törpéket. A törpék hallották maguk mögött a csatazajt, de egyszer sem fordultak vissza, látszólag egyáltalán nem érdekelte őket, mi történik a faluban. A sárkányfattyak biztonságos távot tartottak és némán, óvatosan törtek előre az éjszakában, a törpék pedig erőltetett menetben.

Mögöttük a csata egyre hangosabb lett.

�Nyolcadik fejezet

Kang átkúszott a bokrok között. A fák ritkásan álltak, közöttük sűrűn tenyészett az aljnövényzet. Kang mögött a Második Század hetven sárkányfattya osont. A két hold, a vörös és az ezüst olyan volt, mint egy felemás szempár, akik az egyszemű naptól vették át a szolgálatot, s feladatuk ellátásához mindkettőjükre szükség volt. A vörös Lunitari és ezüst Solinari hold a mágia két istenét jelképezték. Lunitari, a semleges isten sosem pártolt egyik harcoló félhez sem Krynn viharos történelmében. Solinari Paladine isten érdekeit szolgálta, apjáét, akit az átkozott Solamniai Lovagok tiszteltek.

Kangot szórakoztatta a helyzet iróniája, hogy ennek a két holdnak a fénye világította meg nekik az ellenség vidékét. A harmadik hold, amiről Kang tudott és csak ő láthatta, Nuitari fekete holdja volt és egyáltalán nem sugárzott fényt magából. A Sötét úrnő fia így osztott láthatatlan áldást Kang mágikus erejére.

Kang intett Gloth-nak, hogy kússzon mellé.

- Azon a tisztáson fogunk várakozni. Keresd meg Yethiket és hívd ide. Már a helyén kell lennie a szekérrel együtt.

A falutól délre állt egy pagony, Yethik a parancsok szerint ott rejtette el a szekeret és várta, hogy a többiek megindítsák a támadást. Amint a kifőzdét elfoglalták, Yethik behajt a szekérrel, hogy megrakodhassák.

Gloth morcosan engedelmeskedett, még mindig csalódott volt, amiért tartalékba került.

Kang a füves területre kúszott és figyelte, ahogy a katonák is átszivárognak, mint egy sötét, szárnyas folyó. Minden sárkányfattyú védekező pozíciót vett föl a tisztás széle mentén, csak egy vékony sor fa választotta el a tisztást a mögötte elterülő síkságtól Onnét pedig alig háromszáz méter volt a törpék faluja.

A sárkányfattyak fegyelmezetten, hangtalanul várakoztak, egyetlen fölösleges nesz nem hallatszott - erről Slith személyesen gondoskodott. Még a páncéljuk zaját is rongyokkal tompították. Gloth visszatért Yethikkel együtt.

- Nem volt gondunk az elhelyezkedéssel, uram. Két törpét állítottak őrszemnek fákhoz... szerintem mostanára rájöttek, hogy a pagony jó rejtekhely. Vittek magukkal egy-egy korsó sört is, hogy ne unatkozzanak. Mire odaértünk, már olyan hangosan horkoltak, hogy fölriadtak a madarak is. Megkötöztük őket, mielőtt még fölébredtek volna.

Kang kuncogott. Gyanította, hogy a törpék őrszemet állítanak éjszakára - ők is jól ismerték a holdak járását. Jó érzés volt előnyben lenni a törpékkel szemben. Kedvező előjel.

Kang várt, feszült volt és kissé ideges. Úgy tűnt, már rég meg kellett volna kezdődnie a támadásnak. Már aggódni kezdett, mikor mozgást vettek észre jobbfelől.

- Ott jönnek - mondta Gloth izgatottan.

Lunitari fényében vörösen csillantak a páncélok, zajtalanul suhant át a század a füvön. Aztán hirtelen az egész Második Század megtorpant és hasra vágta magát a száraz fűben.

Glothnak elakadt a lélegzete.

- Az Úrnőre, mi az ördögöt csinálnak, uram? Csak úgy megálltak a nyílt terepen!

Kang megrázta a fejét.

- Fogalmam sincs. Nézze csak! Ott vannak.

Öt sárkányfattyú fölpattant és futásnak eredtek észak felé, el a falutól. Kang mintha Slitiret pillantotta volna meg a csapat élén. Pillanatokon belül elnyelte őket a sötétség. Kang értetlenül meredt utánuk. Gloth úgy sziszeget, mint egy forró vizes kanna.

- Uram, hadd menjünk be! A Második Század elszúrta az esélyét... Surrogó hang fojtotta belé a szót. Kang visszanézett és látta, hogy a Második Század talpra ugrik és a falu felé iramodik. Már a fele távot megtették, mikor a legközelebbi őrtoronyból kiáltás harsant.

- Gyerünk, gyerünk! - sürgette őket Kang, bár túl messzire voltak tőle, hogy hallják.

Irlih'k, a Második Század parancsnoka csatakiáltást hallatott, amit a teljes század megismételt. Támadásba lendültek.

Sajnos a törpék már várták őket. Kang most már értette, miért állt meg a Második Század. Ötven törpe özönlött elő a házak közül és megpróbálták útját állni a rohamnak, mielőtt még a sárkányfattyak elérték volna a céljukat.

Gloth izgatottan ugrált föl-le.

Yethik Gloth felé intett.

- Kang parancsnok, akár be is küldhetné az Első Századot. Gloth mindjárt elhullajtja a pikkelyeit izgatottságában és úgy tűnik, a Másodiknak segítségre van szüksége.

A Második Század összecsapott a törpékkel. Puffanó és konduló hangok, kiáltások és szitkozódások hallatszottak mindkét nyelven. A törpék rosszabbul jártak, de a sárkányfattyakat sikerült pillanatnyilag megtorpanásra kényszeríteniük.

Gloth már reszketett az izgatottságtól, Kang pedig megfontolta Yethik javaslatát. Fontos volt legyűrni a törpéket, mielőtt még hatékony ellenállást tanúsítanának.

- Rendben, induljanak - mondta Kang.

Gloth elégedetten csapott egyet a farkával.

- Talpra, fiúk, bemegyünk! Gyerünk!

Az Első Század előbújt a bokorból és lelkes csataüvöltéssel futásnak eredtek.

Kang még ebből a távolságból is látta, hogy a tőrpék megijedtek. Néhányan megtorpantak és nyakukat nyújtogatva próbálták megállapítani az új veszély forrását. Irlih'k sárkányfattyai kihasználták a tőrpék pillanatnyi zavarát és előrenyomultak. Ekkor azonban már kevesebben voltak, alig negyven sárkányfattyú indult meg a Második Századból, a maradékot vagy lekötötte a csatározás, vagy eszméletlenül hevert a földön.

- Biztos benne, hogy nem csatlakozunk hozzájuk, uram? - kérdezte Yethik, látszott rajta, hogy szívesen lenne a csata hevében.

- Nem, ezt kivárjuk. Ha bajba kerülnek, megtesszük a dolgunkat. Jót tesz nekik, ha időnként maguktól cselekszenek. Építi a jellemet.

Yethik riadtan meredt Kangra, mintha nem hinne a fülének. Kang vigyorgott, Yethik pedig, aki rájött, hogy Kang tréfált, szintén elvigyorodott.

De nem sokáig. Celebundin fölött az éjszakai ég hirtelen természetellenesen, mágikusan kivilágosodott. Kang fölismerte a bozakok fényvarázsát.

- Az ördögbe! - mondta és már talpon is volt, karmos lábai fölszántották a száraz füvet és a kopár földet.

Mikor elérte a falut, az utcák kihaltak voltak. Lelassult, kifújta magát és azon tűnődött, hova tűnt a serege. Egy sötét, kiterjesztett szárnyú alak siklott le az egyik fa ágai közül és Kang előtt ért földet.

- Gloth küldött magáért, uram.

- Mi történik? - követelte Kang. - Hol van mindenki?

- A törpék elbarikádozták magukat a kifőzdében, uram. A Második Század körülvette az épületet. Az Első Század tartja az utat, ami a város központjába vezet, ott gyülekeznek a törpék.

- Hol itt a probléma? Mondja meg a Második Századnak, hogy rohamozza meg azt a nyavalyás kifőzdét!

- Van egy kis gond, uram - szabadkozott a baaz. - A törpék bezárták az összes ajtót és azzal fenyegetőznek, hogy inkább kiöntik az összes pálinkát, de nem adják át nekünk.

- A Sötét Úrnőre! - kiáltott föl döbbenten Kang. - Komolyan gondolják?

- Tartok tőle, hogy igen, uram - felelte a baaz jogos aggodalommal.

Kang azonnal a helyszínre sietett. Mikor megérkezett, a sárkányfattyak sziszegve, morogva mocorogtak a kunyhó körül, kardjukat a mellvértjükhöz csapkodták. A pálinka kiöntésének hírére csaknem elfelejtették a parancsot, hogy kerüljék a vérontást.

- Mit jelentsen ez? - dübörgött Kang mérgesen. - Sárkányfattyú katonák vagytok, nem holmi goblin horda! Azonnal tegyétek el a kardokat!

- De uram! - tűnt föl Gloth, vörös szemei izzottak. - Uram, azt mondják, hogy kiöntik!

- Így igaz! - jött egy öblös hang az egyik ablakból. - Még egy lépés és kihúzzuk a dugókat! Esküt tettünk! Vellmer vagyok, a pálinkafőző és amíg egy szőrszál is van az arcomon, nem hagyom, hogy még egy kortyot elvegyetek tőlünk, mocskos gyíkok!

- Szerintem blöffölnek! - kiáltotta vissza Kang törpéül. Az elmúlt huszonöt évben volt alkalma megtanulni egy kicsit törpéül. - Katonák, előre.

A sárkányfattyak közelebb nyomakodtak.

- Igazán? Ez talán blöff?

A tetőn egy törpe tűnt föl, egy hordót gurított maga előtt. Solinari ezüst fényében kirajzolódott az alakja, fölemelt kezében egy fejszével. A fejsze lecsapott és bezúzta a hordó oldalát. Folyadék csobogott végig a tetőn. A sárkányfattyak felhördültek és megdermedtek. Elképedt sóhajtás söpört végig a katonákon.

- Tennie kell valamit, uram! - kiáltotta Gloth fájdalmasan.

- Teszek is - mondta Kang. - Hátrébb!

Fölemelte a kezét, karmos ujjával jeleket rótt a levegőbe és ősi szavakat mormolt. Gloth várakozva figyelt, valami látványos dologra várt, talán egy vörös sárkányra, ami lecsap és fölemeli az egész kunyhót.

Semmi sem történt. Sehol egy sárkány. Semmi.

- Uram, azt hiszem, nem sikerült a mágia - felelte Gloth csalódottan, de tisztelettel a hangjában.

- Várjunk - mondta Kang.

Hirtelen vad neszezés kezdődött a kunyhóban. A következő pillanatban kivágódtak az ajtók és a törpék kirontottak, igyekeztek minél távolabb kerülni az épülettől. Öklendeztek, krákogtak, néhányan kendőkkel takarták el az arcukat. Többen megtorpantak, előregörnyedtek és okádtak.

- Hadd menjenek - parancsolta Kang. - Nem fontosak. Tudjátok, mi a fontos.

A sárkányfattyak máris mozgásba lendültek. Az öklendező törpékkel mit sem törődve berontottak az épületbe, hogy kihozzák az értékes portékát. Az első sárkányfattyú azonban szinte azonnal ki is fordult, legalább olyan gyorsan, mint a törpék.

- Fúj, micsoda bűz! - horkantotta Gloth.

- Várjunk egy percet - mondta Kang.

A bűz máris terjedni kezdett a házból, Kang köhintett párat és szélirányba állt.

- Hogy hívják ezt a varázslatot, uram? - kérdezte Gloth lenyűgözve.

- Bűzfelhő - felelte Kang.

Bár Kang képzett harcos volt és élvezte a közelharcok szervezett-szervezetlen, csontropogtató, hússzaggató kuszaságát, mély elégedettséget érzett, ha mágiáját használhatta. Régebben úgy gondolta azért, mert a mágia hatalmat adott neki mások fölött. Nemrégiben azonban elvetette ezt az érvet. Parancsnokként élet és halál ura volt a katonái fölött, mágia ide vagy oda. A varázslás segítségével teremthetett - még akkor is, ha csak szörnyű büdösről volt szó. A teremtés pedig sokkal kielégítőbb érzés volt, mint a pusztítás.

- Mire emlékeztet ez a szag? - dünnyögte Gloth a fejét törve. - Tudom, hogy már éreztem ilyen szagot. Tehéntrágya, meg savanyú almák, hányás ... Várjunk csak! Már a nyelvemen van...

- Emlékszik arra az őrült minotaurusz tisztre, akinek a Dárdaháború vége felé dolgoztunk? - kérdezte Kang előre-hátra hintázva a sarkán, olykor a farkával támasztva ki magát. - Aki mindent megtett, hogy odavesszünk? Aki olyan szerencsétlen véget ért? Egyszer úgy berúgott attól a sok almabortól...

- Ez az! - kiáltott fel Gloth.

A sárkányfattyak ismét megközelítették a kifőzdét. Kang is velük tartott, visszatartotta a lélegzetét, miközben belépett. A szag lassan eloszlott, de valószínűleg belekerül pár napba, mire bárki is képes lesz tartósabb ideig a helyiségben maradni.

A sárkányfattyak gyorsan dolgoztak, senki sem akart a kelleténél tovább a közelben maradni. Csak egy nagy hordó pusztult el, amit a törpék fölvittek a tetőre. A többi biztonságban, bedugaszolva sorakozott odabent. A sárkányfattyak a vállukra emelték a nehéz hordókat és futásnak eredtek a város széle felé, ahol Yethik szekere várakozott.

- Itt jönnek! - hallatszott az út biztosításával megbízott Első Század parancsnokának kiáltása. Kang kisietett a kifőzdéből.

- Ez az, emberek! Mindenki ragadja meg, amit tud és indulás!

Dühös törpék lavinája esett neki az Első Század sorainak és elsöpörte a sárkányfattyakat. Bár a sárkányfattyak magasabbak és nehezebbek voltak, mint a törpék, a törpéknek alacsonyabban volt a súlypontja, alkatuk zömök volt, úgy csapódtak neki a sárkányfattyak lábának, ahogy a sziklák gördülnek le a hegyoldalból. Ököllel és husángokkal, fejszenyelekkel és seprűkkel csapkodták őket. A mellékutcákból még több törpe közeledett. A sárkányfattyak folyamatosan hátrálva küzdöttek, útközben magukhoz ragadtak amit értek.

Amint Kang látta, hogy a Második Század elérte a fák biztonságát, kiadta a parancsot a visszavonulásra.

- Védjétek a pálinkát! - kiáltotta.

Sebesültjeiket vállukra vetve, vagy a földön húzva a sárkányfattyak a szekér felé iramodtak. Néhány törpe - köztük az őrjöngő sörfőzővel, Vellmerrel - már-már üldözőbe vette őket, de egy őszülő, egyeneshátú, nagyszakállú törpe, akiben Kang a törpék katonai parancsnokát vélte fölismerni ura volt a helyzetnek és a falu határában megálljt parancsolt a törpéknek.

A vezér biztosan sejtette, hogy a fák közt további sárkányfattyak várakoznak támadásra készen, ezért a törpe vezér úgy döntött, nem veszít több embert. A támadást visszaverték, nem kockáztattak. Intésére két törpe lefogta a tajtékzó sörfőzőt és elvonszolták a falu belseje felé, mi közben a vörös fejű törpe vad szitkokat szórt a hallótávolságon belül eső sárkányfattyak fejére.

Karig még visszafordult és tisztelgett a törpe vezérnek. A törpe egy obszcén gesztus keretében viszonozta a tisztelgést, s ezzel véget ért egy újabb támadás.

A szekérhez érve Kang átvette a parancsnokságot.

- Jól van, szép munka volt, fiúk! Vigyük haza a zsákmányt.

Miközben figyelte, hogyan indul útnak a szekér, hiányérzete támadt. Intett Irlih'knek.

- Hol a pokolban van Slith? Nem láttam az egész csata alatt. Irlih'k vállat vont.

- Éppen megközelítettük a várost, mikor megláttuk, hogy négy törpe távozni készül. Azt hittük, észrevettek minket.

- Szóval ezért vetődtetek hasra még a támadás előtt.

- Így volt, uram. A négy törpe azonban csak ment tovább. Slith azt gondolta, hogy a törpék sántikálnak valamiben, talán a falunkat akarják megtámadni, ezért néhány katonával a nyomukba eredt.

- Csak négyen voltak?

Kang megrázta a fejét. Nem tűnt logikusnak. Aztán eszébe jutott az eset az eltűnt szent szimbólumával és lelki szemeivel hirtelen látni vélte, amint a törpék feltúrják az összes holmiját, akár egy csapat koszos 

kis surranó. Undorodva megborzongott és már örült is, hogy Slith megragadta az alkalmat és a tolvajok nyomába eredt.

A törpék rossz útra tértek. Szomorú esemény. Úgy tűnik, manapság már senkiben sem lehet megbízni, gondolta sajnálkozva Kang, miközben a szekér mellett kocogott és azon tűnődött, mivé lesz így a világ.

�Kilencedik fejezet

Slith és a többi sárkányfattyú egész éjszaka követte a törpéket. Valójában nem volt szükség rá, hogy kövessék őket, a törpék nem a sárkányfattyak faluja felé tartottak. Slith azonban eddigre már gyötrő kíváncsiságot érzett.

Emellett a sivak mindig leste az alkalmat, ennek a helyzetnek pedig már messziről "nagy alkalom" szaga volt. A törpék általában nem vállalkoztak ilyen útra, hacsak nem számítottak valamiféle haszonra a dologból.

A hegycsúcsok már a reggeli nap első sugaraitól vöröslöttek, mikor a törpék egy hágóhoz értek. A vezetőjük, egy soványabb, ritkás szakállú törpe pihenőt jelzett. Mintha semmitől sem kellene tartaniuk, a törpék elemózsiát húztak elő a zsákjukból és megreggeliztek.

Slith és a többiek a bokrok között lapultak és figyeltek. Slith hallgatta a törpék társalgását, de nem értette igazán a nyelvüket, csak a felét tudta kivenni a szavaiknak. Amit hallott, csak tovább növelte a kíváncsiságát, hogy megtudja, hova mennek. Fölismerte például a törpék szavát a "zsákmányra", amit többször is megismételtek.

Ha emberekből állt volna a csapat, már rég nyugovóra tértek volna pokrócaikba burkolózva, de a törpék szívósabb, kitartóbb népek voltak, így Slith nem is lepődött meg, mikor látta, hogy kisöprik a morzsákat a szakállukból és induláshoz készülődnek. Köteleket vettek elő a zsákjukból és a derekuknál fogva egymáshoz kötötték magukat. Ezután nekivágtak a keskeny hágónak.

A törpék lassan kisétáltak a látóteréből, Slith pedig magához intette egyik katonáját, Vrusst.

- Igen, uram?

- Azt akarom, hogy térjetek vissza és jelentsetek Kang parancsnoknak. Mondjátok meg neki, hogy pár napig távol leszek.

- De uram - tiltakozott Vruss -, nem hagyhatjuk egyedül!

- Minek néztek engem, holmi sápítozó elf-menyecskének? Tudok vigyázni magamra, egyedül halkabban tudom követni a törpéket. Most pedig induljatok és jelentsetek Kangnak.

Vruss bólintott és visszahátrált a többiekhez. Percek múltán már el is tűntek a szeme elől, útban voltak délnek, hazafelé.

A Celebund-hegyen átvezető hágó Slith számára könnyű mászás volt, karmaival könnyen talált kapaszkodót. Ahol az út túl meredeknek, vagy keskenynek tűnt, kiterjesztett szárnyakkal siklott át. A legnehezebbnek azonban az bizonyult, hogy lemaradjon a törpék mögött és megpróbálja nem megelőzni őket. A törpék könnyű célpontnak bizonyultak.

A törpék híresek zajos közlekedésükről, több zajt képesek csapni, ha csöndben akarnak maradni, mint egy hadosztálynyi Solamniai Lovag egy díszszemle alkalmával. Ezeknek a törpéknek fogalmuk sem volt róla, hogy követik őket, így csapkodtak és kiáltoztak és szitkozódtak az egész átkelés alatt.

A Celebund és Bletheron-hegy közötti völgybe ereszkedve ismét beállt a szürkület. A napot eltakarták a magas hegyoldalak, a völgyben az árnyékok és a hideg nem is múlt el a délelőtt végéig. Ez azonban hamarosan megváltozott. Amint a nap felkúszott a sziklák fölé és megvilágította a völgyet, Slith egy hasadékba húzódott. A törpék - alig egy kilométerrel Slith előtt - nyújtózkodtak és élvezték a nap meleg sugarait.

Slith ismét beszélgetésfoszlányokat csípett el és megpróbálta összerakni a részleteket. Ilyenkor hiányzott mellőle Kang. A bozaknak kiváló érzéke volt más népek nyelvei iránt.

Slith fölismerte a "nap" szót, hallani vélte a "hegyi törpék" nevét és mintha az "utálom" szó is elhangzott volna.

Aztán megváltozott a szél iránya, Slith pedig nem hallott többet a törpék beszédéből. Akármiről beszélgettek is, nem volt fontos és nem esett több szó semmiféle zsákmányról. Rövid pihenő és pár korty patakvíz után a törpék újból a vállukra vették a zsákjukat és továbbmentek észak felé, keresztül a völgyön.

A nap már jócskán túlhaladt a delelőjén, mikor a törpék megkezdték az átkelést a Bletheron és Prenechiat-hegy között. Slith ezúttal lemaradt, hogy átkelés közben ne kerüljön túl közel a törpékhez. Ekkor már nagyon éhes volt. Mivel csak Celebundin megtámadására készültek, Slith semmi ennivalót nem vitt magával. Amint a törpék látótávolságon kívülre kerültek, Slith a patakhoz sietett és nagyokat kortyolt a vízből, remélve, hogy ez enyhíti majd némileg az éhségét.

Rövid ideig halak után kutatott a vízben, de egy sem úszkált arrafelé, neki pedig nem volt ideje, hogy egész délelőtt várjon rájuk.

Megpróbált nem gondolni az ételre. Fél óra múlva ő is nekivágott a hágónak. A csapás, ami jobbról kerülte meg a Prenechial-hegyet, a szikla oldalába vágott keskeny ösvény volt. Baloldalt hatalmas, egybefüggő gránitfal magasodott, jobboldalt harminc méteres szakadék, az ösvény pedig egy ember széles. Slithnek óvatosan kellett haladnia, nehogy egy lába alól kiforduló szikladarab elárulja jelenlétét.

Csak egyszer látta a törpéket, jóval előtte jártak, ismét egymáshoz kötözve araszoltak előre.

Az éjszaka váratlanul érte Slith-et. Miközben gondosan igyekezett észrevétlen maradni, elfeledkezett az idő múlásáról, s a sötétség utolérte, mielőtt még átért volna a Hágón. Utolsó számításai szerint alig párszáz méterre volt a hágó végét jelző réttől, de a sötétségben le kellett lassítania, hogy ne veszítse el az egyensúlyát. Fontolóra vette, hogy szárnyra kap, de tartott tőle, hogy túlrepül a törpéken, akik biztosan meghallották volna a szárnysurrogást.

Végre hűvös füvet érzett a lába alatt. A négy törpe éppen tábort vert, nyulakat fűztek nyársra, amiket valahogyan sikerült elkapniuk még napnyugta előtt. Ha valamelyikük Slith irányába nézett volna, könnyen megláthatta volna, de egyikük sem volt ennyire óvatos. Slith lassan, óvatosan visszahátrált az árnyékok közé.

A törpék egymás közt beszélgettek; Slith csak minden huszadik szót értett belőle.

- Megcsúszott... lezuhant.

- Helefundis-gerinc... szél. Veszélyes.

Tovább beszélgettek, majd "bánya" és "Thorbardin", meg "holnap", mondogatták.

Zsákmány. Thorbardin. Tehát ez volt a terv.

Slith lekuporodott az árnyékba. A sülő nyúlhús illata, a törpék látványa, ahogy kényelmesen csócsálják az ízletes, ropogós húst a legkegyetlenebb kínzás volt, amit a sárkányfattyú valaha is átélt, pedig egyszer még elfek is fogságba ejtették.

Két óra múlva a törpék nyugovóra tértek. Horkolásuk hamarosan visszhangzott a hegyoldalban, Slith pedig azon kezdett töprengeni, mitévő legyen.

Ennivalóra volt szüksége, nemsokára pedig pihennie is kell. Egyedül volt, ellenséges területen járt és Vrussnak odavetett fölényes szavai ellenére tudta, hogy veszélyes vidékre tévedt. Persze nem ezektől a tőrpéktől, de tudta, hogy Thorbardin törpéi olykor őrjáratokat küldenek ki a hegyek közé. A környéken ogrék is éltek, s bár a háború alatt a szövetségeseik voltak, nem kedvelték a sárkányfattyakat. Az ogrék saját magukon kívül senkit sem kedveltek.

Slith legalább már tudta a választ a kérdéseire. A kíváncsiságát kielégítette, ami pedig a megfelelő alkalmat illeti, bár üres kézzel tér haza, a megszerzett információ később még hasznosnak bizonyulhat.

Mikor Slith azon kapta magát, hogy a vézna, kócos szakállú törpét képzeli maga elé a nyárson sülni, a sárkányfattyú megfordult és elindult hazafelé.

�Tizedik fejezet

A négy törpe már hajnal előtt talpon és úton volt. Az utazás nehéz, veszélyes részét maguk mögött hagyták és egy sűrűn használt útra tévedtek, amit valószínűleg hegyi törpe vadászok használtak és a hegyoldalban vezetett lefelé.

A gyaloglás könnyű volt, nem volt szükség a kötelekre sem. Mozsár, aki kitartóan és bosszantóan hajtogatta, hogy az a furcsa érzés gyötörte, hogy valaki követi őket, reggel bejelentette, hogy elmúlt az érzés. Ha nem lett volna olyan forró a reggel, amitől olybá tűnt, nem is egy kanyonban, hanem óriási forró serpenyőben gyalogolnak, talán élvezték volna az utazásnak ezt a szakaszát.

Hosszú idő elteltével Selquist, aki mindvégig elől haladt, fölmászott egy nagy, lapos sziklára és intett a többieknek, hogy kövessék. Mindenki fölkapaszkodott mellé.

- Mi az? - kérdezte Ácsvári.

- Thorbardin híres-neves kapuja - mutatott előre Selquist. - A Déli Kapu, hogy pontos legyek.

- Hol? - kérdezte Habarcs.

- Ott, éppen az orrod előtt.

- Én nem látok mást, csak a hegyet - panaszkodott Ácsvári.

- Pedig a kapu ott van, hidd el.

- Hogy néz ki?

- Mint egy kapu - csattant föl Selquist. - Nos, megnéztük. Induljunk tovább. - Indulni készült, de a többiek még mindig egyhelyben álltak és előre bámultak.

- A Déli Kapu tulajdonképpen a hegyoldal része - magyarázta tanult hangon Mozsár. - Egy gigászi kődugó, amit vízzel hajtott kerekek működtetnek. Ha bezárják, teljesen beleolvad a hegyoldalba.

- Ezt már szívesen megnézném! - mondta Ácsvári izgatottan.

- Én is - visszhangozta Habarcs.

- Hát, nem nézhetitek meg - jelentette ki Selquist. - Sajnálom, de nem ott megyünk be. Kövessetek.

Leugrott a szikláról, letért az ösvényről és teljesen más irányba indult el. A három törpe követte, lelkesedésük jelentősen megnőtt - még egyikük sem látta Thorbardint. A földalatti birodalom mindig a legendák és mesék világa volt számukra, amit legtöbbször keserű ízekkel fűszereztek. Most azonban valóság volt és a legendák nem készítették föl őket olyan hatalmas kapuk látványára, amik egész hegyoldalt töltenek be. Ők csak a hegyek belsejében lévő csodákat tudták elképzelni.

- Egész városokat építettek odabent, nagyobbakat, mint Palanthas - folytatta Mozsár a kiselőadást. - Aztán ott van a Hylar Életfa, egy hatalmas cseppkő, aminek huszonnyolc szintje van, ez ad otthont Thorbardin központi városának. Az Életfát olyan csónakokon lehet megközelíteni, amit kötéllel vontatnak...

- Jaj, hagyd már abba - mondta Selquist ingerülten és azon morfondírozott, minek is hozott magával egy ilyen tudálékos alakot. - Egy bazi nagy luk a földben. Ennyiből áll Thorbardin és ez is marad. Fejezd he a csevegést és gyere már.

- Egyszer találkoztam egy Thorbardinból való törpével - mondta Ácsvári csendes büszkeséggel.

- Igazán? Milye volt? - érdeklődött Mozsár.

- Azt hitte, hogy az ő szakálla hosszabb, mint bárki másé - felelte Ácsvári. - Mindig "fafejnek" nevezett és azt mondta, egy szót sem ért abból, amit mondok, pedig ugyanolyan jól beszélem törpéül, mint ő.

- Beszélek - helyesbített Mozsár.

- Bocsánat, folytasd csak.

- Nem, a helyes kifejezés az, hogy "beszélek törpéül".

- Tudom, hogy beszélsz - mondta értetlenül Ácsvári.

- Elég legyen! - kiáltotta Selquist.

Mindenki elhallgatott. Haladtak még egy darabig, majd hirtelen zsákutcába futottak. Egy hosszú, tüskés ágakkal teli bokrokkal benőtt sziklafal állta útjukat.

- Ez az - jelentette ki Selquist, s látszólag nagyon elégedett volt magával.

- Micsoda? - kérdezte Ácsvári.

- Egy újabb kapu? - meredt kerek szemekkel a sziklafalra Habarcs, mint aki azt várja, melyik pillanatban nyílik ketté a hegyoldal.

- A szellőző - felelte Selquist. - Ott, a bokrok mögött.

A törpék a szemüket meregették, a rosszindulatú tüskéket bámulták és hirtelen támadt lelkesedésük máris lelohadt.

- Miért ott kell lennie? - panaszkodott Ácsvári.

- Hol másutt lenne? - kérdezte Selquist.

- Valahol, ahol könnyebb hozzáférni. Azok a tüskék csúnyán néznek ki.

- És nagyon szúrósak is. Ami jó dolog. Mit gondolsz, hogyan maradhatott észrevétlen ilyen hosszú ideig? Ha a thorbardini törpék tudták volna, hogy itt van, már rég lezárták volna, mint a többit -érvelt Selquist.

- Talán azért nem zárták le, mert gondolták, hogy senki nincs olyan hülye, hogy belesétáljon egy csomó szúrós tüskébe - visszhangozta testvére sirámait Mozsár.

Selquist úgy tett, mintha nem is hallotta volna a megjegyzést. Most már eldöntötte, legközelebb Mozsár otthon marad.

Habarcs már elő is húzta a fejszéjét, hogy megküzdjön a bokrokkal.

Selquist megállította.

- Nem. Semmit sem vágunk ki. Ugyanúgy kell hagynunk, ahogy találtuk, különben mások megtudják, hogy itt jártunk.

- Akkor hogy a francnyavalyába fogunk keresztülvergődni rajta? - mordult föl Habarcs.

- Nekem sikerült - felelte Selquist hűvösen. - Csak óvatosnak kell lenni, pár karcolás pedig igazán semmiség.

Selquist vastag kesztyűt húzott, rálépett az első bokor legalsó ágára, a kezével pedig félrehajtotta az arca elől az ágakat és belépett a sűrűjébe. Egy tövisnek még így is sikerült megkarcolnia az arcát, de bölcsen visszafojtotta a fájdalmas sziszegést, hogy ne bátortalanítsa el a többieket. Még egy lépést tett, letaposta maga előtt az ágakat és kesztyűs kezeivel széthúzta az összegabalyodott bokrokat. Már látta is a szellőzőt maga előtt, alig egy méternyire.

- Utánam - mondta.

- Kezd elegem lenni belőle, hogy mindig ezt mondogatja - panaszkodott Habarcs a testvérének.

- Látjátok? Semmiség - fordult a többiek felé Selquist, akik sziszegve-szitkozódva hadonásztak a bokrok közt.

Most már értette, mi volt a bajuk. Selquist, ritkás szakállával és vékony hajával még viszonylag könnyedén átkelt a bokrok közt. Társainak azonban dús, hosszú szakálluk és sűrű, göndör hajuk volt, s most az egész belegabalyodott a tövisekbe. Úgy tűnt, örökre a tövisek csapdájában rekednek, ha valaki meg nem menti őket.

- Hát semmit sem tudtok rendesen csinálni? - kérdezte Selquist dühösen.

Három szempár meredt rá véres arcokból, három száj vicsorgott és mondott csúnya dolgokat az anyjáról. Selquist fájdalmas sóhajtással előhúzta a kését és elindult visszafelé.

- Mintha azt mondtad volna, hogy nem vágjuk le a bokrokat - emlékeztette Habarcs.

- Nem is - felelte Selquist és Habarcs szakálla után nyúlt.

- Hé! Nem! Ne merészeld! - tiltakozott hevesen Habarcs. A törpének a szakálla a büszkesége és az öröme. Egy törpe hamarabb vágná le egyéb fontos testrészeit, mint a szakállát.

- Rendben van - mondta Selquist. - Maradj csak itt, hátha megesznek a rappolok.

Habarcs végül engedett és hagyta, hogy Selquist belevágjon a szakállába. Mikor végre kiszabadult a tövisek fogságából és visszanézve meglátta a bokorba gabalyodott tincseket, elfordította a tekintetét és kezeivel takargatta könnyeit.

Selquist kivágta a többieket is és végül mind a négyen, kicsit megtépázva, nagyon rosszkedvűen ott álltak a szellőző körül.

- Gyerünk, emberek - intett Selquist. - Utána...

Habarcs megragadta Selquist vállát és maga felé perdítette.

- Ha még egyszer azt mondod, hogy "utánam", esküszöm megfojtalak.

Selquist méltatlankodva lesöpörte magáról Habarcs kezét.

- Én megyek elöl - mondta mogorván. - Jöhettek velem, ha tetszik, akár maradhattok is. De hadd emlékeztesselek, hogy odalent jóval több hideg sört találsz, mint idekint.

- Igaza van - ismerte be Mozsár. A tövisbokrokkal vívott küzdelemben egészen kitikkadt.

Selquist bemászott a szellőzőbe, a többiek pedig engedelmesen követték. A keskeny alagutat nemcsak úgy tervezték, hogy levegőt és világosságot juttasson a bányába, hanem bányaomlás esetén menekülési útvonalnak is alkalmas legyen. A sima falba kapaszkodókat vájtak és kötelek számára kampókat vertek be. Selquist egy ilyen kampóhoz kötötte a kötelét és a kapaszkodókat lépcsőfoknak használva így ereszkedtek le mindannyian, miközben félve rappolok után kutattak a sötétben. A hőmérséklet jóval hűvösebb volt odalent.

Alig hatvan méterrel lejjebb a szellőző véget ért. Selquist azt állította, hogy egy alagútba érkezik, s a többieknek hinniük kellett a szavában. A szellőző elején még láttak valamit a beszűrődő fényben, de a végére már minden világosság megszűnt, csak annyit érzékeltek, amennyit éjszakai látásuk megengedett - egymás halvány vöröses hőjét.

- Nem érzem a padlót! - mondta Ácsvári a keskeny peremen ülve.

- A kötél sem ér le - jelentette Habarcs.

- Nem számit - felelte Selquist. - Ugrunk.

- Mennyit? - kérdezte aggódva Mozsár.

- Nem sokat.

Selquist borzongva idézte fül az első alkalmat, mikor erre járt. Ide érkezvén meg kellett kockáztatnia az ugrást vakon, a sötétségbe. Ugyan volt nála lámpás, de a fénye nem világította be a teret. A térkép szerint egy alagút kezdődött a szellőző alatt, s Selquist csak abban bízhatott, hogy a térkép készítője megbízható volt, a padló pedig nem omlott be azóta egy földmozgás során, ami olykor megrázta Thorbardin birodalmát.

Selquist nem az a fajta törpe volt, akit holmi egyszerű érzés, mint a félelem megállít a haszon felé vezető úton, de néhány igen kellemetlen pillanatot töltött a perem-szélén ücsörögve, miközben bátorságot gyűjtött az ugráshoz. Természetesen megtette és rájött, hogy a folyosó kevesebb, mint két méterre van, így ezúttal már magabiztosan ereszkedett le és engedte el a szellőző szélét.

Habarcs továbbra is a peremen gubbasztott és úgy nézett le Selquistre.

- Várj, lámpást gyújtok, hogy lássátok, hova estek - mondta Selquist attól tartva, hogy Habarcs a nyakába zuhan.

Levette a zsákját és addig tapogatózott, míg megtalálta a lámpást és a kovakövet. Pár csattintás és máris fény gyúlt, a többiek pedig óvatosan lehuppantak Selquist mellé. Fölálltak, leporolgatták magukat, aztán kíváncsian nézelődtek maguk körül. Mindenkinek sokkal jobb kedve lett. Bár előbb tépik ki a nyelveiket, mintsem bevallották volna, a Neidarokat kellemes érzés töltötte el a sötét mélységben, mintha végre hazatértek volna.

- Innen merre megyünk? - kérdezte Ácsvári izgatottan.

Selquist már majdnem kimondta, hogy "utánam", de még idejében észbe kapott.

- Erre fáradjanak, uraim.

Az alagút kevesebb, mint másfél méter széles volt, a padlón egy sínpár futott végig. Az egykor sima falakon itt-ott repedések futottak végig, de a földalatti világ tervezőinek ügyessége oly nagy volt, hogy az alagutak még az Összeomlás hatalmas földrengéseit is átvészelték.

- Ezeket mire használták? - kérdezte Habarcs.

A törpe vadul hadonászva, kevés sikerrel próbált egyensúlyozni az egyik sínen. A törpék nem az ügyességükről híresek.

Selquist, aki szintén jobb kedvre derült most, hogy már bejutottak a hegyi törpék birodalmába, nagyvonalúan Mozsár felé intett.

- Természetesen én tudom, de Mozsár talán szívesen elmagyarázza nektek.

Mozsár pedig elmesélte, hogy a síneken a kibányászott arany és vasércekkel megrakodott csilléket tolták végig. A törpék el is haladtak az egyik rozsdálló, törött kocsi mellett.

- Miért álltatok meg? - kérdezte Selquist visszafordulva. Társai magára hagyták és a csille köré gyűltek.

- Talán maradt benne egy kevés arany - mondta Ácsvári.

Selquist már panaszkodott volna a késlekedés miatt, de rájött, hogy őt is mindig érdekelte, hogyan néz ki egy ilyen alkotmány belülről. A lámpást magasra tartva visszasietett.

A csille olyan magas volt, mint a törpék, vastagon borította a rozsda. Nem láttak a belsejébe. Habarcs azt javasolta, hogy másszanak bele a lámpással és vizsgálják meg még tüzetesebben.

- Viccelsz? - feddte meg Mozsár. - A bányászok már biztos rég kipucolták, ha volt is benne valami. Azt sem tudom igazán, miért hagyták itt a csillét. Szerintem teljesen jó állapotban van.

- Várjatok! -- mondta Ácsvári és közelebb hajolt az oldalához. - Van itt valami írásféleség.

Inge ujjával letörölte a port, a többiek pedig köré gyűltek.

- Mi van ráírva?

- Ja, mit ír?

Ácsvári lassan, tagoltan olvasni kezdett.

- Itt nyugszik egy... egy gyáva. Hadd lássák a sorsot... nem, ez biztos sorsát jelent, hadd lássák a sorsát mások is és okuljanak. Nagyjából a Törpekapu háborúk idejében keletkezett.

- Nem tetszik ez nekem - mondta Habarcs.

A törpék azonban már túl kíváncsiak voltak. Lábujjhegyre álltak, hogy bekukkanthassanak a belsejébe. Ácsvári rögtön föl is sikoltott, ami furcsa visszhangot vert az alagutakban.

Selquist durván oldalba bökte.

- Fogd be, te barom! Már közel vagyunk a lakott területekhez! Te jó ég, úgy visítasz, mint egy hízódisznó a vágóhídon! Csak egy hulla.

- Jól van na, de megijedtem - védekezett Ácsvári.

Bizarr kíváncsiságtól vezérelve mind visszanéztek a csille belsejébe. A holtest egy törpe férfié volt, aki fémsisakot és rozsdás láncinget viselt. A fejét egyetlen csapással nyisszanthatták le a nyakáról.

A négy törpe szótlanul elhátrált a csillétől és magukban bocsánatkérést motyogtak, amiért megzavarták a nyugalmát és igyekeztek hozzátenni, hogy remélik, nem viszonozza a dolgot és nem favarja meg az ő nyugalmukat.

- Isten hozott Thorbardinban - mondta Mozsár komoran.

Elindultak tovább a folyosón.

�Tizenegyedik fejezet

Két órányi könnyű gyaloglás után, amit csak az nehezített néha, mikor valamelyikük belebotlott a sínekbe, a törpék elérték a bányajárat végét. Selquist körbevilágított a lámpással. Egy nagyobb barlangban voltak, a lámpás fénye nem világította meg a mennyezetet, csak a síneken megcsillanó fény adott támpontot, ám a sínek egyenesen egy falba vezettek.

A három törpe Selquistre nézett, aki sietve megszólalt.

- Ez nem az, aminek látszik.

- Nem zsákutca? - morogta Habarcs.

- Igen, vagyis nem. Ami a falat illeti - kopogtatta meg Selquist -, ezt később húzták föl, nem törődve a sínekkel. Be kell valljam, mikor először erre jártam, én is csalódott voltam. Persze, zseniális gondolatmenettel rájöttem, hogy...

- Hát persze! - kiáltott föl Mozsár. - Tudom, hol vagyunk! Igen! Ez lehetett az az alagút, amit a Neidarok Thánja használt, mikor hiábavaló kísérletet tett, hogy betörjön Thorbardinba, miután a Hylarok nem engedték be őket az Összeomlást követően.

- Ezt meg honnét tudod? - kérdezte Habarcs rápisszegve Selquistre, aki mondani próbált valamit. - Rengeteg alagút és szellőző van Thorbardinban.

- Igen, de a legenda szerint a Thán és a klánja a Helefundis-gerincen kelt át, akárcsak mi. Aztán ott volt az a halott törpe a csillében, aminek az oldalán ősi nyelven írták a szöveget. Ez fontos történelmi helyszín - tette hozzá Mozsár ünnepélyesen és tiszteletteljesen levette a sisakját. - Több száz törpe harcolt és halt meg itt.

- Csodálatos történet - csattant föl Selquist. - Mesés. Emlékművet fogunk állítani ide. Nos, amint mondtam, zseniális érveléssel kikövetkeztettem, hogy kell lennie...

- Ez megmagyarázná, miért falazta be ezt a területet a Thánok Tanácsa - jegyezte meg Habarcs. - Végül is, ez a terület Thorbardin történelmének egyik sötét szakasza, ők is el akarták tüntetni a nyomát, hogy mindenki elfelejtse.

Selquist újból próbálkozott.

- Biztos vagyok benne, hogy a Thánok Tanácsa is pontosan ezt gondolta, Habarcs és köszönjük, hogy megosztottad velünk. Nos, amint említettem volt, először azt hittem, csapdába kerültem, amíg arra a következtetésre - arra a meglehetősen briliáns következtetésre - jutottam...

- Szóval - mondta Ácsvári lassan forgatva a gondolatot. - Ha ezt a bejáratot befalazták, hogyan jutunk be?

- Épp ezt próbálom elmondani! - kiáltotta Selquist elfeledkezve saját figyelmeztetéséről, hogy ne hangoskodjanak.

Habarcs emlékeztette.

Selquist némán fortyogott magában.

Miközben a haragját nyeldekelte, Mozsár megszálalt.

- Tudjátok, a törpéknek kellett legyen egy kovácsműhelye idelent. Másképp nem tudták volna megjavítani a síneket.

- Igazad van! - mondta Habarcs izgatottan. - Ha pedig volt kovácsműhely, voltak csövek, amik elvezették a hőt. A csövek pedig... kifelé vezetnének..- Lelkesedése elszállt. - De mi nem kifelé akarunk menni.

- Nem feltétlenül - vette föl Mozsár testvére gondolatmenetét. - Ha a szabadba vezetnék a hőt, az nagy pazarlás volna. De ha a csöveket Thorbardinba vezeted, akkor a kovácsműhely hőjével... Selquist, miért vered a fejedet a falba?

- Nem érdekes - mondta Selquist keserűen. Tényleg új csapatot kell verbuválnia. - Csak hagyjátok abba a locsogást és kövessetek.

Selquist jobbra fordult és elsietett. Lámpását magasra tartva lassan megvilágította az egyik legnagyobb kovácsműhelyt, amit a törpék valaha is láttak. Óriási láncokon hatalmas üstök lógtak terebélyes tűzhelyek fölött. Egy földalatti patak mesterséges tavacskába gyűlt, ebben hűtötték az izzó fémet.

Néhány törött szerszám ugyan hevert mindenfelé, de a törpék már minden használható tárgyat rég magukkal vittek, még a befalazás előtt.

A négy törpe szótlanul bámult a műhelyre, magukban törpék százait képzelték el, amint izzadtan sürögtek-forogtak a robajló kovácstüzek fényében, Hallani vélték a pörölyök csendülését, a forró fém sziszegését, ahogy a hűvös vízbe merült, a lidércként fölfelé kígyózó párát és füstöt.

Habarcs fölvett egy törött fogót és szeretetteljesen végigsimított rajta. Selquist félig Daergar, félig Neidar volt. Habarcs állítólag félig Hylar volt, azaz hegyi törpe. Mindig lenyűgözte a kovácsmesterség. Egy időben még a falubéli kovács tanítványa volt, de miután a kovács erszényéből lába kelt néhány ezüstérmének, heves szóváltásba keveredtek, végül pedig Habarcsnak mennie kellett. Habarcsnak az volt a célja, hogy annyi pénzt szerezzen, amiből saját kovácsműhelyt tud nyitni.

Selquist a feje fölé emelte a lámpást és megvilágította annak a nagy, fémcsövekből álló rendszernek a maradványait, amik elszívták a meleget a műhelyből és Thorbardin lakott területei felé vezették. A fém már rég  elrozsdállt, egyes darabjai már a tűzhelyek maradványai közt hevertek.

Selquist fölmászott az egyik hatalmas kőkandallóra és letette a lámpást. Onnét belekapaszkodott egy lelógó láncba és fölkúszott olyan magasra, hogy egyvonalban legyen a cső szájával. A cső olyan széles volt, amilyen magas Selquist. Egy pók ügyességével (amire Selquist bizonyos ellenlábasai szerint emlékeztetett), a nyurga törpe a csőbe lendült és eltűnt benne.

A három törpe riadtan várakozott odalent, de mielőtt még megszólaltak volna, megjelent Selquist és vigyorogva intett nekik.

- Gyertek föl!

Társai, akik jelentősen többet nyomtak, mint ő és alkatuk nem volt alkalmas lelógó láncokról könnyedén szűk csövekbe lendülésre, kétkedve néztek egymásra. Ácsvári megrázta a fejét.

- Segítek - ajánlotta Selquist.

- Mi legyen a lámpással? - kérdezte Mozsár.

- Hagyd csak ott. Szükségünk lesz rá visszafelé.

A törpék fölkászálódtak a tűzhelyre, aztán megmászták a láncot, Habarccsal az élen. Selquist kinyújtotta a kezét, Habarcs pedig átlendült. Selquist minden gond nélkül besegítette a csőbe. A többiek is apróbb nehézségekkel bemásztak, Ácsvári például rosszul célzott és elsőre a falnak ütközött a lendülettől, de végül mind a négyen a csőben kuporogtak, Selquisttel az élen.

A nyílás a falba érve jelentősen leszűkült, végül már négykézláb kellett kúszniuk. Tíz méteren át vízszintesen haladt a járat, majd jobbra kanyarodott és újabb tíz méter után tágulni kezdett. Eddigre már mind látták a fényt a cső végén, egy vasrácson túl.

Amint elérték a rácsot, Selquist csöndre intette a társait és kikukucskált, hogy lássa, van-e valaki az alagútban alattuk.

A járat üres volt. Selquist fürgén kiemelt néhány rudat a rácsból - volt annyi előrelátása, hogy előző alkalommal kilazított párat - és kinyitotta a rácsot.

- Siessetek! - suttogta. - És maradjatok csöndben.

Selquist nyitva tartotta a rácsot, míg a többiek kikászálódtak. Egy fáklya világította folyosón álltak, ami a bányajárattal ellentétben rendszeres használat nyomait viselte magán. Tiszta volt, kivilágított és valahonnét a távolból hangfoszlányok jutottak el hozzájuk.

Mind fölnéztek Selquistre, aki még mindig a csőben volt.

- Itt laknak? - nyelt nagyot Habarcs.

- Hát persze, hogy laknak - válaszolt Selquist. - Nehéz lopni olyan helyről, ahol nem lakik senki. Most pedig hallgass és vedd el ezeket.

Selquist néhány rongyba csomagolt tárgyat adott le neki, amit még első itt járta alkalmával rejtett el.

- Mik ezek? Tolvajszerszámok? - kérdezte Habarcs Mozsártól.

- Nem - felelte Mozsár. - Seprűk.

- Seprűk! - mordultak föl mindannyian Selquistre.

- Egy pillanat és elmagyarázom.

Selquist is kimászott, miközben a helyére tolta a rácsot. Diadalmasan vigyorogva a társai felé fordult.

- Uraim - mondta -, ahogy Mozsár barátunk már megjegyezte, isten hozott Thorbardinban.

A többiek nem osztoztak a vidámságában. Selquistet és egymást méregették csalódottan. Mind a négyen fülig kormosak voltak.

Mozsár megpróbálta letörülni magáról a koszt, de csak szétkennie sikerült az arcán.

- Nem kóvályoghatunk így Thorbardinban! - zsörtölődött. - Még azt hiszik, hogy... hogy mocsári törpék vagyunk és börtönbe zárnak!

- Nevetséges - mondta Selquist. - És ne töröld le a kormot. Ideális álcázás, magam is nagy sikerrel alkalmaztam első alkalommal. Ha pedig bárki megkérdezi, kéményseprők vagyunk.

A másik három törpe szeme elkerekedett, de ezúttal elismerő csodálattal. Ezért volt Selquist a vezetőjük.

A vállukra vették a seprűt és végigsétáltak a folyosón. Egy kanyar után balkonra értek, ahonnét remek kilátás nyílt Thorbardinra.

Mindannyian csodálkozva torpantak meg. A kilátás lenyűgöző volt.

Thorbardin teljes népessége a Kharolis-hegység alatt élt. Hét főbb városból állt, három élelemtermeléssel foglalkozott, kettő a kormányzással, egy-egy erőd állt az Északi- és a Déli kapunál, a hetedik pedig a Holtak Városa volt. Ahol ők álltak, csak egy töredékét látták a törpék birodalmának, de már ettől is elakadt a lélegzetük.

A falujukat, Celebundint, amire joggal voltak büszkék, beledobhatták volna a hatalmas barlangterembe és alig hallották volna a koppanást, amivel megérkezik az aljára.

A távolban láthatták a Hylarok híres-nevezetes Életfáját, azt az óriási cseppkövet, ami egy önellátó, erősen védett város volt. Számtalan kőtoronyból, fiatornyokból és kanyargó lépcsőből állt, ahol minden megtalálható volt, a hivatali épületektől a lakásokon át a kertekig és boltokig.

Ha egy ellenségnek sikerült volna áttörnie valamelyik kapun, a törpék visszavonulhattak az Életfába, ahol - egyes számítások szerint - akár száz évig is kitartottak volna.

Addigra azonban a legtöbb ostromló sereg már megunta volna a harcot.

Három törpe lépett a balkon korlátjához, hogy lenézzenek a mélybe. Csak Ácsvári maradt szorosan a falhoz lapulva. Már attól megszédült, ha föl kellett másznia egy fára. Mikor a többiek a korláthoz léptek, hogy lenézzenek, Ácsvári szorosan behunyta a szemét és belekapaszkodott a falba.

- Az ott a Hetedik út odalent - mutatta Selquist. - Mi nem messze északnak vagyunk. a Nyugati Őrcsarnoktól, ami a Thánok Völgyébe nyílik. Északnak fogunk tartani ezen az úton, aztán megkerüljük a Nyugati Telepeket. Azután egyenesen Theiwar területre tartunk, ahol már nyugodtabban mozoghatunk.

Erre még Ácsvári is kinyitotta a szemét.

- Theiwar! - ismételte meg Mozsár. - Egy szóval sem említetted a Theiwarokat!

Azok rossz törpék mondta Habarcs.

- Mi is rossz törpék vagyunk - mutatott rá Selquist.

- Az más - dünnyögte Habarcs.

- Azok vámpírok - mondta mély hangon Ácsvári. - Vért isznak, a plafonról lógnak fejjel lefelé és ha napfény éri őket, zöld felhővé válva elpusztulnak.

- Honnan veszed ezt? - meredt rá Selquist.

- A dadusom mesélte - felelte Ácsvári.

- Mozsár, magyarázd el - biccentett Selquist.

Mozsár pedig elmagyarázta, hogy bár a Theiwarok valóban érzékenyebbek a napfényre a rengeteg föld alatt töltött idő miatt, ettől még nem váltak vámpírrá. Bár valóban dédelgettek sötét és gonosz terveket, hogy befolyásuk alá vonják a többi törpét, s ezért mindenki megvetette őket, a Theiwarok a közhiedelemmel ellentétben nem csecsemőket vacsoráztak.

És igen, ők az egyetlen törpefaj, amelyik a mágia bizonyos formáit gyakorolja, ami ugyan a józan ész hiányára vallott, ettől még nem lettek gonoszak.

Miközben Mozsár emígy oktatta őket, Selquist egy lépcső felé terelgette kis csapatát, amit a szikla oldalába vágtak és cikk-cakkban vezetett lefelé a fal mentén.

- Nem megy! - nyögte Ácsvári továbbra is a falba kapaszkodva. Ilyen magasból a Celebundin-völgy legnagyobb fája is csak aprócska gallynak tűnt.

- Ki hallott már olyat, hogy egy felszíni törpe fél a magasságtól? - csóválta a fejét Selquist.

- Jómagam inkább a pincéket kedvelem - hebegte Ácsvári.

- Akkor hunyd be a szemed és kapaszkodj belén - mondta végül Selquist. - Majd levezetünk. Az ott lent a Hetedik út.

A törpék (talán csak Selquist anyjának kivételével) gyakorlatiasan bántak az elnevezésekkel. A Hetedik Utat azért nevezték így, mert ez volt a hetedik út, ami az Északi Kapun túl vezetett. Az Északi Kapunál kezdődött az Első út.

Így történt, hogy miközben Ácsvári fájdalmasan szorongatta a kezüket, a törpék leereszkedtek a lépcsőn.

�Tizenkettedik fejezet

A négy törpe északnak tartott a Hetedik úton. Senki sem próbálta megállítani őket, nem is törődtek velük. Akik mellett elhaladtak, többnyire mintha észre sem vették volna, hogy ott vannak, bár néhány matróna megragadta a szoknyáját és az út másik oldalára sietett, nehogy összekoszolják őket a mocskos kéményseprők. Egy esküvői menet történetesen meg is állt, mikor észrevették őket, hogy a menyasszony kezet rázzon Selquisttel, ugyanis mindenki jól tudta, hogy kéményseprővel kezet fogni szerencsét jelent.

Miután elvonszolták a menyasszonnyal szemezgető Ácsvárit a menettől és befordultak egy sarkon, négy szokatlanul magas, fegyveres-vértes törpével találták szembe magukat, akik hatalmas harci fejszét markoltak.

Ácsvári azonnal rájött, hogy lebuktak. Nyüszítve a földre kuporodott, készen, hogy a hatóság kegyelmébe ajánlja magát.

- Mit csinál az a bolond? - sziszegte Selquist. - Mozsár, állítsd talpra! Habarcs, hozd ide!

Mozsár hátulról támogatta Ácsvárit, Habarcs pedig elölről ráncigálta. Selquist egy ajtóba terelgette a társait.

Egy címeres kordé gurult el mellettük, két oldalán egy-egy tömzsibb, de sokkal előkelőbb öltözetű törpe sétált. A jólöltözött törpék - mindketten súlyos arany nyakláncot viseltek - a szakállukat simogatták és öblös hangon társalogtak egymással.

A páncélozott őrök gyanakvó pillantásokkal méregették a négy kéményseprőt és a fejszéjüket csörgették, de gond nélkül továbbhaladtak mellettük.

- Semmi baj. Valószínűleg az adószedők - suttogta sietve Selquist. - Nem minket keresnek.

A tömött zsákokkal teli kordé végül elzötyögött mellettük.

- Fogadok, hogy tele van arannyal, meg acéllal! - sóvárgott Habarcs.

Selquist beleszimatolt a levegőbe, aztán elfintorodott.

- Valószínűleg arany, egy kevés acél is talán, esetleg néhány ezüstrúd. Hozzánk semmi közük sincs, az egyszer biztos. Ez azonban csupán kóstoló abból a gazdagsághól, ami ránk vár. Ahová mi megyünk, ott ennél több a kincs. Ha velem tartasz, talán egy nap még a te nyakadban is aranylánc díszeleg majd, Ácsvári.

- Vagy kötélből font hurok - dünnyögte Habarcs Mozsárnak. A fejszék látványa komolyan aggasztotta.

A dombi törpék továbbindultak, hálásan, amiért Selquist tudta az utat. (Vagyis remélték, hogy legalább Selquist tudja az utat.) Mivel nem látták a napot, elveszítették minden időérzéküket. Mozsár, gyomra korgásából arra következtetett, hogy már jócskán elmúlt az ebédidő.

- Hol van a sör, amit ígértél? - morogta Selquistnek. - És az ennivaló?

- Hamarosan, hamarosan - mondta Selquist. - Csak ne álljunk még. Estére már ott kell lennünk.

- Itt mindig este van - motyogta Ácsvári, de senki sem figyelt rá.

A Hetedik út egy épületnél ért véget, ahol ismét találkoztak az adószedők szekerével. A kordé tartalmát egy nagyobb kerekes alkalmatosságba rakodták, ami elé egy leginkább óriási borzra emlékeztető jószágot fogtak. A jólöltözött törpék tisztes távolságban álltak a rakodóktól és továbbra is egymás közt beszélgettek, bár egyikük sem vette le a tekintetét a pénzről.

- Kerüljük meg - mondta Selquist.

A négy törpe megkerült egy nagyobb alagútrendszert, amit Selquist szerint Nyugati Telepnek neveztek.

Rátértek a Második útra, ami Selquist szerint annak a két útnak az egyike volt, ami a Theiwar városba, Thenladlinba vezetett az Északi kaputól. Mint az várható volt, ezt az utat már jóval kevesebben használták.

A négy törpe Thorbardin olyan területére lépett, ami sokban különbözött a törpe birodalom eddig megismert részétől. A folyosót alig világították meg, sok volt a szenét és egyéb bűzlő valami, a lábuk alatt hatalmas repedések tátongtak. Úgy tűnt, a repedéseket földrengések okozták, de senki sem tömte be őket, s talán azért hagyták ilyen állapotban, hogy minden támadó szándékú sereget lelassítsanak. A réseken durva, egyszerű, fából ácsolt hidak íveltek át, leginkább palánkok voltak, amiket gyorsan föl lehetett szedni, ha védekezni kellett.

Ácsvári minden átkelésnél reszketett és borzongott, s még újabb hosszú óráknak kellett eltelnie, mire elérték a Theiwar város szélét, A Theiwarok több szinten laktak, városukat mélyen a hegy gyökereibe vájták. Ez a terület - a Hylarok számára a "földszint" - a Theiwar birodalom legfölső emelete volt.

A Theiwarok nem emeltek falakat, nem voltak őrbódék, vagy laktanyák, amik a területük határát jelezték, de őrök akadtak. Négy fejszés törpe zárta el az utat.

A ruházatuk alapján száműzöttek voltak, bricseszük és tunikájuk szedett-vedett, felemás volt, hajuk kócos és csomós, szakálluk zsíros, tele ételmaradékokkal. Az egyik törpe félszemű volt, a hiányzó szemgolyó fölött összevarrta a szemhéját. A ráncos bőr mögül sárgás genny szivárgott elő és végigcsorgott az arcán, nyomot hagyva a szakállában. A fejszéik ellenben elsőrangúak voltak - finom munka, szívós darab mind, élük csillogott a fáklyák fényében.

Ácsvári, Habarcs és Mozsár összekucorodott és azt kívánták, bárcsak ne jöttek volna el.

Selquist közönyös "jó estét, urak" köszöntést vetett feléjük.

- Ott jól is vagytok - intett feléjük a félszemű Theiwar. - Mi dolgotok Themadlinban? Nyomorjáráson vagytok?

- Nyugalom, Theiwar testvér. Nem Hylarok vagyunk - lépett előrébb Selquist.

Ledörzsölte a koszt az arcáról, hogy a Theiwarok jól megnézhessék. Bár az utazás kissé megviselte őket és még mindig kormosak voltak, Selquist és társai mégis jelentősen különbőztek a Theiwaroktól, akik a kinézetük és szaguk alapján úgy néztek ki, mint akik legutóbb a Törpekapu háborúk idejében láttak fürdővizet.

Daergarok vagyunk, azért jöttünk, hogy Chronixtól tanuljunk. Én a tanítványa vagyok, a nevem Selquist.

A négy fegyveres halkan dünnyögve megbeszélte a helyzetet. Mikor befejezték, a félszemű közelebb lépett és tüzetesen szemügyre vette Selquistet.

- Te tényleg Daergar vagy, vagy a szaglásom romlott meg. Márpedig én már szagoltam Daergart. Utálom a Daergarok szagát. - Ujját végigsimította a fejszéjén.

- Nem vagyunk Daergarok! - tiltakozott Ácsvári annak ellenére, hogy Selquist figyelmeztető, szúrós pillantást lövellt felé. - Neidarok vagyunk!

- Igazán? - trappolt közelebb a Theiwar és ép szemével Ácsvárira meredt. - Micsoda balszerencse. Mer' én ugyan rühellem a Daergarokat, legalább tisztelem őket - a véreres szem közelebb hajolt, akárcsak a fejsze. - De a Neidar taknyokat aztán nem is tisztelem. Inkább hasítom szét a koponyáját, minthogy belebámuljak a képibe.

Ácsvári egészen összehúzódott és megpróbált két társa mögé bújni, akik éppen igyekeztek beleolvadni a sziklafalba.

Selquist sóhajtva a Theiwar elé lépett és a vállára csapott.

- Reorxra, haver, hát te nem érted a viccet? Ácsvári igazi tréfamester. Neidar! Hehe! Hát ez jó. Nézz már rá ezekre a mocskos flótásokra, szerinted Neidarnak néznek ki?

- Inkább tűnnek mocsári törpének - mondta a Theiwar.

- Meg aztán mit keresne egy Neidar Thorbardinban? Hogyan jutnának be? Hacsak nem hiszed el, hogy a Hylarok megnyitották előttünk a kapukat. - A gondolatra Selquist hangosan fölnevetett. Társai rövid nógatás után kínosan nevetgéltek egy keveset.

- De az is lehet, hogy találtunk egy rést a hegyen és ott kúsztunk be! - tódította hangosan nevetve Selquist.

A társai elnémultak és rámeredtek, a Theiwar pedig megvakargatta a fejét a szekercéjével.

- Asszem igazad van.

Miután a többiek nagy megkönnyebbülésére többet nem törődött velük, a Theiwar ismét Selquist felé fordult.

- Aszondod már jártál itt?

Selquist bólintott.

- Mint már mondtam, Chronix tanítványa vagyok. Segít nekem elsajátítani a tulajdoncsere mesterségét. Kezességet vállal értem és a csapatomért. Most pedig, ha volnál szíves útba igazítani a lakhelyéhez...

- Nem mész te sehova, Daergar kuzin - felelte a Theiwar gúnyos hangsúllyal ejtve az utolsó szót. - Itt vártok, Chronix majd nyilatkozik. Nem hagyom, hogy négy Daergar szabadon kószáljon Themadlinban. Odabenn várjatok.

Egy szánalmas kinézetű viskó felé mutatott, amit a kis csapat először szemétkupacnak nézett, de kiderült, hogy egy helybéli kocsma. Selquist és társai besorjáztak az épületbe, lábuk alatt sertől volt csúszós a talaj és korsódarabkák csikorogtak a lépteik nyomán. A Theiwar őr futárt menesztett Chronix után, aztán ő is betért, hogy ép szemét a négy látogatón tartsa.

Az érintettek tudatában voltak a vizslató tekintetnek, leültek az egyetlen asztalhoz, ami még a négy lábán állt és igyekeztek közömbösnek látszani. A tűzhelyben sisteregve égett a gyújtós, több füstöt, mint lángot eregetve. Négy csapra vert hordó támasztotta a falat, talán ez akadályozta meg, hagy összedőljön.

Egy szurtos felszolgálólány csámpázott az asztalukhoz. Fekete haja és barna szeme volt, a pofaszakálla pedig a leghosszabb, leggöndörebb arcszőrzet volt, amit eddig életükben láttak. Ácsvárit hatalmába kerítette a látvány.

- Mi köll? - mordult a nő.

- Ser - felelte Selquist. - Négy korsó.

A többiek riadtan néztek rá.

- Sert ígértem neked, Mozsár - mondta Selquist élénken. - Sert is kapsz. Szükséged van rá, hogy tiszta maradj.

Mozsár felnyögött és lehunyta a szemét. Már sokkal tovább bírta sör nélkül annál, mint amennyit egészségesnek tartott.

A ser meglepően ihatónak bizonyult, ezt még Mozsárnak is el kellett ismernie, pedig ő köztudottan ínyenc volt. Sötét volt és habos, az íze kicsit füstös, ami hűvös, mély pincék mélyében tárolt hordóról árulkodott. Miután lehalászták a kis, fekete szárnyas és meglehetősen döglött izéket a felszínéről, még jobban élvezték.

Csaknem fél órát kellett várniuk, mire a futár végre visszatért egy másik törpe kíséretében. Ez a Theiwar alacsony volt, még törpe mércével is, Selquistnek csak a válláig ért. Az asztalukhoz botorkált, fújtatott párat, mivel igencsak szednie kellett a lábát, hogy lépést tudjon tartani a futárral, aztán alaposan végigmérte Selquistet és beleszimatolt a levegőbe.

- Igen, ez ő. A másik hármat nem ismerem, de kezeskedem értük. - Rendben, tűnjetek el - morogta a félszemű, még egy utolsó megvető pillantást küldött feléjük, majd visszacammogott az őrhelyére.

Chronix csak állt és nézte őket némán. A törpék egyre idegesebbek lettek vizslató tekintetétől. Végül Selquist szólalt meg.

- Ahogy kérted, Chronix, elhoztam a barátaimat.

Chronix foghíjas mosolyt villantott rájuk:

- Helyes - mondta mocskos, tömpe ujjú kezét dörzsölgetve. - Erre a feladatra kiválóan megfelelnek.

�Tizenharmadik fejezet

Nagyszerű mulatság volt, sőt, átkozottul jó buli. Kang nem is emlékezett rá, mikor volt utoljára ilyen jó a hangulat, de pillanatnyilag a saját nevére sem emlékezett. A törpe falu ellen intézett támadás végül öt hordó sört és három kisebb hordónyi pálinkát eredményezett. Az elkövetkező napok - és éjszakák - során, melyeket Kang már megszámlálni sem tudott, jócskán kivette a részét az ivászatból.

Szobájának ajtaján betámolyogva hat ágyat pillantott meg maga előtt. Törpepálinka-áztatta agyának egyik zuga azt súgta, hogy csak egy ágya volt, a másik öt igazából nem is létezett. Fogalma sem volt, melyik a sajátja.

Kiválasztott egyet, odalépett és levetette magát.

Elhibázta és orral előre végigterült a padlón.

Nem számított igazán. Már aludt, mikor a feje a földön koppant. Mennydörgés robaja ébresztette föl; Solamniai Lovagokkal vívott vad csatát álmában, mikor egy gnóm szerkezet éppen fölrobbant és pusztított barát és ellenség között egyaránt.

Pokróc után tapogatózott és a fejére húzta, hogy megóvja magát a robbanás szilánkjaitól, aztán megpróbált visszaaludni.

Megint robajlás hallatszott. Kang lehúzta a fejéről a takarót és hallgatózott. Volt valami ismerős a dübörgésben, valami, amit föl kellett volna ismernie. Mintha... mintha...

Kopogtattak.

- Hagyj békén! - nyögte Kang.

A kopogás megismétlődött. Ez azt jelentette, hogy a szolgálatos őrszem volt az, az ismétlődő kopogás pedig fontos dologra utalt - nagyon fontos dologra. Az utolsó intézkedés, amit a töménytelen ivászat előtt Kang parancsba adott az volt, hogy őrszeneket állítson, valamint beossza a rövid és hosszú távú járőröket. Az ellenséges környezetben elszigetelt sárkányfattyak nem engedhették meg, hogy óvatlanok legyenek. A zsákmány megfelelő részét félretették a szolgálatosoknak, akiknek így lehetőségük volt rá, hogy visszatértük után ünnepeljenek. Valószínűleg egy ilyen őrjárat tért vissza.

Kang felnyögött, fölemelte a fejét, ami mintha megnőtt volna, mióta utoljára benne járt.

- Alszom. Mit akarsz?

A kopogás harmadszor is megismétlődött. Vészhelyzet volt.

Kang okosabb volt annál, mintsem megpróbáljon fölállni. A hátára fordult, hogy az ajtó felé nézzen.

- Bújj be! - kiáltotta.

Az ajtó kinyílt, éles napfény árasztotta el a szobát. Kang fájdalmasan hunyorgott.

Egy Clotdoth nevű baaz állt az ajtóban és tisztelgett.

- Uram, nem akartam fölébreszteni, de a...

- Térjen a lényegre és hagyjon végre békén - morogta Kang. Mielőtt a baaz válaszolhatott volna, egy bozak lépett be mellette az ajtón. Stemhmphnek hívták és ő volt felderítők tisztje.

Kang riadtan ült föl a padlón, de rögtön megbánta. Az egész szoba imbolyogni kezdett, a gyomra vadul tiltakozott.

- Bocsánat a zavarásért, uram, de fontos dologról van szó - jelentette be Stemhmph. - Az őrjáratom három nappal hamarabb tért vissza. Azt jelentették, hogy sárkányt láttak átrepülni a Por Fennsík fölött. Gondoltam azonnal tudni akarja a hírt.

Kang gondolatai átverekedték magukat a törpepálinka bódító felhőin. A "sárkány" szó sokat javított a mentális küzdelem kimenetelén és Kang viszonylag hamar talpra állt, a körülményekhez képest józanul. Józanabbul, mint szeretett volna.

- Merre repült az a sárkány? Északnak, mifelénk? Milyen fajtájú volt?

Stemhmph megrázta a fejét.

- A Síkságon repült keresztül, uram, nyugatnak tartott. A járőr nem tudta megmondani, milyen színű volt, mert a nap a sárkány mögött volt. A mérete alapján vörös sárkány lehetett. A járőr azt is jelentette, hogy egyikük sem érezte a szokásos "sárkányfélelmet", ami akkor szokott ránk törni, ha Paladine valamelyik átkozott sárkánya a közelünkbe ért.

Kang feje megnyerte a csatát, de elvesztette a háborút. Alig fért el a koponyájában, hasogató fejfájás gyötörte.

- Az úrnő egyik sárkánya? Fényes nappal? Valami történik - dünnyögte. - Delelőre hívjon össze egy tiszti megbeszélést. Jó lenne, ha megkétszereznénk az őrséget a falakon, de gyanítom, hogy nincs hozzá elegendő józan katona. Szép munka volt, Stemhmph. Most pedig hagyjanak végre aludni.

A sárkányfattyak tisztelegtek, kihátráltak és az ajtót nagyon-nagyon finoman csukták be maguk mögött ajtót.

*	*	*	*	*

Két nappal később a törpepálinka hatása teljesen kitisztult Kang fejéből, leginkább egy hosszú és kimerítő menetelésnek köszönhetően, ami a Por Fennsík peremén ért véget. Egy sziklakitüremkedés tetején ütött tanyát, egy hatalmas fenyő árnyékában.

A sziklák és a fák fedezékében az Első Század válogatott katonái húzódtak meg teljes harci készültségben. A faluban a teljes dandár hasonlóan felkészülten várakozott. A sárkányfattyaknak fogalmuk sem volt, mi vonzotta vissza sárkány kuzinjaikat erre a világra, amit egyszer már elveszítettek, s most Paladine sárkányai uraltak. Mindenki gyanította, hogy egy háború lehetett az oka.

Mikor Kang legutóbb vörös sárkányt látott, Nerakában állomásozott a Dárdaháború végén. Ennek már több, mint húsz esztendeje.

Türelmesen üldögélt és várakozott, hunyorogva bámulta a sivatag vörös dűnéi fölött hőségtől hullámzó levegőt. Először csak egy ölyvet látott körözni a messzeségben. Hamarosan azonban, ahogy a szemei jobban hozzászoktak a fényhez, rájött, hogy valami nagytestű lény repül a Por Fennsík fölött. Nem tudta volna megmondani mi volt az, de biztosan óriási volt. Két pont közeledett gyorsan és biztosan feléjük.

Az ölyv abbahagyta a körözést és elégedett rikítással ereszkedett le pár szikla közé.

- Eljött az idő - mondta magának Kang.

Talpra állt és megfordult, páncél, vagy pikkely csillanása után kutatott a fák között, bármi olyan jelet, ami arról árulkodott volna, hogy egy sárkányfattyú század lapul a fák között. Semmit sem látott és elmosolyodott. A katonái jók voltak. Nagyon is jók. Kár, hogy pár perc múlva talán már halottak lesznek.

Kang megfordult, lemászott a szikláról, elsétált az ölyv mellett, ami egy döglött szarvasból lakmározott, aztán kisétált a Por Fennsík forró homokjába és várt.

A két pont gyorsan közeledett, nemsokára Kang is többet látott belőlük.

Két vörös sárkány volt, a hátukon két sárkánylovas. Nyugatról keletnek tartottak, mikor hirtelen a sárkányok letértek az útjukról. Észrevették Kangot.

A sárkányok lassan körözve ereszkedni kezdtek, a légáramlatokon vitorláztak. A napfény megcsillant vörös pikkelyeiken. A termetes, fejétől a farkáig csaknem tizenöt méteres sárkányok nem voltak olyan kecsesek, mint a fajtájuk többi tagja, viszont társaikhoz hasonlóan szörnyű, rémisztően szépséges látványt nyújtottak.

Akárcsak minden más sárkány - még azok is, akik a Sötét Úrnőt szolgálták -, a vörösek gyűlölték testvéreik mágikusan eltorzított tojásainak ivadékait. Egyetlen sárkány sem ismerte volna be ezt még Takhisis seregében sem. A vörös sárkányok és a sárkányfattyak természetesen szövetségesek voltak, de Kang nagyon jól tudta, hogy amikor egy vörös sárkány pillantása sárkányfattyúra vetült, mélyről fakadó félelemből született gyűlölet izzik benne. Ami megesett egy másik sárkány tojásaival, az megeshetett az övékkel is.

A két sárkány húszméternyire Kangtól szállt le. Egy hím és egy nőstény volt, valószínűleg egy pár, s mindkettő megvetéssel nézett le rá. A lovasok teljes sárkányvértet viseltek, olyan fajtát, amilyet Kang még sosem látott - fekete fém, vörös arclemezzel, rajta a halál jelképeivel.

Az egyik lovas nyeregben maradt, éberen figyelt. A másik lovas leszállt és elindult Kang felé.

- Ne jöjjön közelebb - figyelmeztette Kang.

A sárkánylovas megállt és levette a sisakját. Lángoló vörös hajú nő volt, haját hátrafogta, hosszú fonatban hullott a vállára. Embernek biztosan vonzó külsejű volt, de Kang ehhez nem értett. Néhány sárkányfattyú, mivel nem voltak nőstényeik, embernők után vágyakoztak. Kang nem tartozott közéjük.

Némán állt és várta, hogy a lovas megszólaljon.

- Mondd csak, sárkányfattyú - szólalt meg tiszta, érces hangon -, hogy lehet, hogy Thorbardintól másfél napi járóföldre sárkányivadékot találok huszonöt évvel azután, hogy tudomásunk szerint mind egy szálig kipusztultak?

Kang gondolatban végigvette varázslatait; számára erősnek tűntek, mikor az Úrnő megadta őket. Most - a vörös sárkányok hatalmas mágikus erejét fölidézvén - ártalmatlan bűbájnak tartotta csupán.

- Azért vagyunk itt, mert túléltük - felelte Kang. - Most pedig maga feleljen. Hogy lehet, hogy két vörös sárkányon utazó sárkánylovast látok az égen, akiket azonnal utolérne a vég, ha Paladin arany sárkányai megpillantanák őket?

A lovas rezzenéstelen tekintettel nézett rá.

- A nevem Huzzud, Karom Vezér vagyok, a Liliom Lovagja, akárcsak a társam. Az Ötödik Hódító Hadtest felderítői vagyunk, Ariakan Hadúrnak, Ansalon urának szolgálatában.

Kang a szárnyaival legyezgette magát, a nagy forróságtól ugyanis hajlamos volt elbágyadni.

- Ariakan? - kérdezte Kang. - Talán rokonságban áll Ariakusszal, Ansalon egykori, rég halott uralkodójával?

A nő elfintorodott a gúny hallatán.

- Ariakan Hadúr a fia - felelte fagyosan. - A helyedben pedig megválogatnám a szavaimat, sárkányfattyú, különben kivágom a nyelved. Tisztelettel beszélj az uramról.

- Majd ha kiérdemelte - mordult Kang. - Az én nevem Kang, az Első Sárkányhadtest Hadmérnöki Dandárjának parancsnoka. Az imént a Liliom lovagjának nevezte magát. Ez olyasféle, mint a Solamniai Lovagoknál a Rózsa?

Arra számított, hogy ékes szitkozódást és fröcsögő tagadást kap válaszul. Legnagyobb megdöbbenésére azonban a nő komolyan bólintott.

- Rangban és becsületben egyenlők vagyunk - felelte. - Csak a hitünk tér el.

Kang csodálkozó szájtátását látván a nő halványan elmosolyodott.

- Változnak az idők, sárkányember. Mi, akik a Sötét Úrnőt szolgáljuk, megtanultuk a leckét. Igen drágán fizettünk érte. Mi, Takhisis lovagjai testünket és lelkünket az Úrnőnek ajánlottuk, kötelességünk harcolni... - hatásszünetet tartott - becsületünk van és becsüljük egymást.

- Eskü köt, hogy mindent feláldozunk a Sötét Úrnő Ügyéért. Nem csak az életünket, de törekvéseinket, vágyainkat, saját önző céljainkat is. Az Ő nagyobb dicsősége mindent magába foglal. Kötelességünk, hogy legjobb tudásunk szerint szolgáljuk Őt.

Kangot lenyűgözte a szónoklat. Még sosem hallotta, hogy a Sötét Úrnő szolgája így beszélt volna. Takhisis dicsősége általában csak második volt a kapzsiság, bujaság, nagyravágyás, mohóság személyes céljai után. Ha igaz volt, amit ez a lovag mondott - a szó pedig, mint tudjuk, nem kerül semmibe - akkor ez az Ariakan olyan vezető, akit Kang tisztelni lenne képes.

- Nos, sárkányfattyú, jól sejtem, hogy te vagy a dandárod egyetlen túlélője? Csoda, hogy egyedül sikerült túlélned ilyen közel a törpék hazájához.

- Nem teljesen egyedül, lovag - mosolyodott el Kang. Kezének intésére mozgás támadt a sziklák közt. A sárkányfattyak fölálltak, a lovas pedig riadtan hátrált pár lépést. Mögötte a sárkányok idegesen csapkodtak párat a szárnyukkal és elrugaszkodásra készen belemélyesztették a karmukat a talajba.

- Ez az Első Század Második Szakasza. Több, mint kétszáz sárkányfattyú áll a parancsnokságom alatt - mondta Kang büszkén. - A hegyek közt élünk egy fallal körülvett városban. Ha ez az Ariakan Hadúr katonákat keres, örömmel beszélnék az egyik parancsnokával.

A lovas tétovázott egy kicsit, végignézett a domboldalban ácsorgó sárkányfattyakon.

- A sereg három napi járóföldre van mögöttünk. Ezeknek a hegyeknek a lábánál akarunk tábort verni. Ha megmondod, merre van a városotok, hírnököt küldök...

- Arra nem lesz szükség - felelte Kang. - Várni fogok.

A lovag ennek nem örült, de megértette, miért nem akarja Kang elárulni a falu pontos helyét, még a szövetségesének sem. Nem egyszer megesett már, hogy kis híján a szövetségesei okozták Kang vesztét.

Huzzud hűvösen bólintott, sarkon fordult és elment. Pár mondatot váltott a másik lovassal, aztán fölült a sárkányára és megrántotta a kantárt. A vörös nőstény gyűlölködve nézett Kangra, aztán lábaival elrugaszkodott a talajtól és nagy, súlyos szárnycsapásokkal a levegőbe emelkedett. A vörös nőstények híresen rossz természetűek voltak - ez e nőstény búcsúzóul még kisebb lángcsóvát horkantott Kang irányába, mielőtt elfordult volna.

Kang bölcsen nem reagált a sértésre, a sárkánylovas pedig megszidta hátasát. Még egyszer tisztelgett Kang felé, mielőtt a sivatag felé fordult volna. A sárkányok hamarosan apró ponttá zsugorodtak a távolban.

- A Sötét Úrnő ismét mozgásba lendült. Ez jó hír - mondta Kang magának izgatottan. - Ez nagyon jó hír! Igazán örömteli fejlemény.

�Tizennegyedik fejezet

A törpék nem látták a sárkányokat, semmit sem tudtak arról, hogy a sötét lovagoknak nevezett sereg átkel a Por Fennsíkon. Celebundin törpéi ugyan küldtek ki járőröket, de azok sosem törődtek a Por Fennsíkkal. Odakint csak a síkföldieknek nevezett barbár törzsek, akik maguknak való népek voltak, a lehető legritkábban érintkeztek a külvilággal, ami a dombi törpék szempontjából így is volt rendjén. Mellesleg mindenki tudta, hogy a barbárok őrültek voltak. Ki más lakna önként a perzselő síkságon?

A dombi törpék nem szerették a sivatagot. Nem szerették a forróságot, a forrón tűző napot, a tágas, nyílt vidéket, ahol nem akadt fedezék. A hűvös, föld alatti világhoz, barlangokhoz és hűs kunyhókhoz szokott törpék egyetlen értelmes indokot sem tudtak, amiért érdemes lett volna bemerészkedni a homokdűnék közé.

Selquist és társai talán láthatták volna a sárkányokat és a lovagok seregét miközben hazafelé tartottak Thorbardinból, de ők nyugatról kerülték meg a hegyeket. Zsákmánnyal megrakodva a lehető legkönnyebb útvonal mellett döntöttek. Úgy érték el Celebundint, hogy senkivel sem találkoztak, csak egy ogrét láttak messziről, a hegyek közt. A törpék ezután sietve minél nagyobb távolságot kívántak tudni az ogrétől és úgy érkeztek meg Celebundin fatárába, hogy a gyaloglástól és a nehéz zsákok cipelésétől sajgó végtagoknál nagyobb kellemetlenség nem érte őket.

A fák között várták meg a napnyugtát, hogy észrevétlenül surranjanak vissza a faluba. Nem tenne jót, ha a nagyfőnök megtudná, hogy egyedül indultak zsákmányszerző körútra. A végén még valami szörnyűséget tenne - például szétosztaná a zsákmányt. Ugyanazt az almafa-ligetet választották hazafelé, amin keresztül kiosontak, csöndben ellopakodtak a hortyogó őrszem mellett és biztonságban, észrevétlenül jutottak el Selquist házáig.

Selquist kinyitotta mind a három zárat, megnyugodva tapasztalta, hogy senki sem bolygatta meg a házát a távollétében, aztán a négy törpe besietett.

Odabenn, biztonságos távolban a Theiwaroktól, Neidaroktól, csillékben heverő tetemektől és adószedőktől mind a négyen megkönnyebbülten sóhajtottak. Még Selquist is azt mondta, hogy jó végre otthon lenni. Aztán az asztalra öntötte zsákjának tartalmát.

- Hihetetlen - jelentette be. - Teljesen hihetetlen.

A másik három törpének el kellett ismernie, hogy igaza volt.

Az asztalon két ezüst söröskancsó, egy pár féldrágakövekkel kirakott, csontbál faragott gyertyatartó, fél tucat gyűrű - amiknek értéke első ránézésre nem volt egyértelmű, de remélhetőleg sokat értek -, valamint Habarcs kedvence, egy koponyát formázó amulettel díszített ezüst fésű hevert. A koponya szemüregei vörösen pislákoltak a sötétben. Habarcs szentül meg volt győződve róla, hogy a fésű mágikus.

- Hát persze, hogy az - bólogatott Selquist tudálékosan. - Jó pénzt adnak majd érte Palanthasban. Van ott egy varázstárgyakkal is foglalkozó bolt, egy Jenna nevű asszony a tulajdonosa. Ő az a fajta, aki nem kíváncsiskodik a tárgyak eredete felől. Jól van, ne játszadozz vele, Habarcs. Tedd vissza. A végén még elmormolsz egy rossz szót és emberré, vagy valami még szörnyűbbé változol. Talán elffé.

Habarcs sietve az asztalra ejtette a koponyát, de továbbra is megigézett tekintettel bámulta.

- Fogalmam sincs, mitől világít!

Ácsvári elővett egy nagydarab, viseletes, bőrkötésű könyvet a hátizsákjából és nagy puffanással az asztalra csapta.

- Nem tudom, miért kellett cipelnem ezt a könyvet egész úton. Nagyon nehéz és fura szaga van.

- Dohos - mondta Mozsár a könyvet vizsgálgatva.

Selquist fölvette a könyvet és szeretetteljesen végigsimított viseletes fedelén.

- Ez sokkal értékesebb, mint minden más, ami az asztalon hever. Értékesebb, mint minden a nagyfőnök raktárában. Hosszú és dicstelen pályafutásom során ez a legértékesebb tárgy, amit valaha is lop... izé, megszereztem.

- Mágikus? - szemezgetett a könyvvel Habarcs megnövekedett kíváncsisággal, bár csalódott volt, amiért nem világított.

- Nem, nem mágikus - morogta Ácsvári. - Hacsak hirtelen nem lennék képes elolvasni a mágikus írást, de hála Reorxnak nem így van. A mi nyelvünkön írták, bár néhány szót igen furcsán betűznek. Első pillantásra mintha egy Daergar fosztogató csapat naplója úgy harminc évvel ezelőttről. Talán történelmi értéke van.

Mozsár csodálkozva nézett Selquistre.

- Mióta érdekel ennyire a történelem?

- Mióta hasznot hoz - kacsintott Selquist. - Nem egyszer mondtam már, de megismétlem: semmi fantáziátok nincs. Semmi. Ha nem lennék, mind krumplit szednétek a nagyfőnök kertjében.

A másik három a könyvre nézett és megpróbált valami értékeset elképzelni a könyvről. Nem sikerült nekik.

- Hol találtad? - kérdezte Mozsár, hátha ez segít.

Selquist lehalkította a hangját, előrehajolt és úgy válaszolt.

- Egy ládában Chronix ágya alatt. Egy bezárt ládában, úgyhogy biztos nagyon értékes.

Fölegyenesedett és hagyta, hogy a többiek csodálkozva meredjenek rá.

- Te... Chronixtól... loptad ezt a könyvet! - nyögte ki Mozsár, az egyetlen hármuk közül, aki képes volt megszólalni.

- Hát persze - felelte szerényen Selquist.

- De ő a tanárod! Nem lesz dühös?

- Miért lenne? Tulajdonképpen őt dicséri - vont vállat Selquist. - Jól tanított.

- De mi tehet olyan értékes egy Daergar rabló hadjáratról szóló könyvben? Hacsak nem gyémántokat rejtettek el a könyvben - tiltakozott Ácsvári.

- Egy fosztogató csapat kincset jelent. Kincset, amit el kell rejteni. Egy napló erről a csapatról azt jelenti...

- ... hogy leírták benne, hová rejtették a kincset! - kiáltotta diadalmasan Habarcs.

- Nagyon jó - veregette vállon Selquist Habarcsot. - Halkabban.

- De... - Mozsár megint gondolkozni kezdett, ez a szokása pedig egyre jobban bosszantotta Selquistet. - Ha ez a könyv megmondja, hová rejtették a kincset, Chronix biztosan megtalálta már.

- Nem valószínű - felelte Selquist. - Chronix nem tud olvasni.

- De elolvastathatta valakivel.

- Talán nem bízik senkiben. Talán nem ismer senkit, aki tud olvasni - érvelt Selquist. - Gondold csak végig. Ha már megtalálta a kincset, minek rejtegetné ezt a könyvet az ágya alatt egy ládába zárva?

Mozsár összeráncolta a homlokát.

- Igen, de...

- Semmi de! - mondta ingerülten Selquist. - Még nem tudom a választ minden kérdésre, de pár napon belül tudni fogon. Amint Ácsvárival elolvassuk a könyvet.

- Addig is - folytatta -, ti ketten elviszitek az árut Pax Tharkasba és eladjátok. Csak legyetek óvatosak az úton. Mostanság sok a tolvaj.

- Bizony, bizony - mondta Habarcs és szomorúan csóválta a fejét, hogy mivé lett a világ. - Három nap, amíg elérjük Pax Tharkast, három nap, amíg visszajövünk. Egy nap alatt eladjuk az árut.

- De ne a piactéren - figyelmeztetett Selquist. - Lehet ott valaki Thorbardinból, aki fölismerheti valamelyik tárgyat.

- Lehet, hogy nincs fantáziám, de ennél több eszem van - zsörtölődött Habarcs. - meglátogatjuk az én surranó barátomat, Rhanga Sebeskézt. Ő jó árat ad értük.

- Egy surranó? - kétkedett Selquist. - Mióta vásárolnak lopott árut pont ők?

- Már régóta foglalkozik ilyesmivel. Okosabb, mint a többi surranó. Szerintem részben ember.

- Ez nem túl bíztató - morogta Selquist. - Rendben van, ha csak erre futja. De legalább húsz acélt kérjetek értük. És ne felejtsetek bizonylatot kérni tőle.

Habarcs és Mozsár visszarakodta a tárgyakat a zsákba.

- Találkozunk egy hét múlva - mondta Mozsár. - Sok szerencsét a könyvvel.

*	*	*	*	*

Selquist és Ácsvári sokáig aludt, örültek, hogy megint a saját ágyukban alhatnak. Amint Selquist fölébredt és kimászott az ágyából, fölkeltette Ácsvárit és olvastatni kezdte vele a könyvet, miközben ő reggelit készített.

A könyv legalább öt centi vastag volt, súlyos pergamen lapokból kötve. Néhány lap már kilazult. A fedél puha, viseletes és koszos bőrből volt, ami néhol már kezdett leválni. Sehol egy felirat nem látszott rajta, belül pedig alig olvasható macskakaparással rótták a betűket.

Selquist egy tányéron rántottát és szalonnát tolt Ácsvári elé az asztalra és ő is leült.

- Jól van, lássuk, mink van. Olvasd hangosan. Nem, ne teli szájjal! Teleköpködöd az asztalt.

Ácsvári behabzsolta a reggelit és az első lapra lapozott.

- "Első nap: Alfest, a parancsnokunk azt mondja, hogy siessünk az útravaló összekészítésével. Azt mondja, ma kell indulnunk, különben késő. Grumoldot megütötte az ostorral, mikor Grumold leült pihenni. Sietünk."

- "Később: Most már Grumold a parancsnok. Megölte Halfestet, de ő is azt mondja, hogy sietnünk kell. Most már Grumoldnál van az ostor. Engedelmeskedünk." - Ácsvári fölnézett Selquistre. - Szép kis népség ez a Daergar.

- Biztos vagyok benne, hogy Grumoldnak jó oka volt - mondta Selquist. - Folytasd.

Ácsvári elhelyezkedett és tovább olvasott. Selquist saját, kényelmes székében hallgatta. Estefelé, mikor Ácsvári hangszálai kezdték föladni a küzdelmet, Selquist engedélyezett pár korsó mogyorósert, ami köztudottan jó hatással volt a megviselt torokra.

Mint kiderítették, a könyvet egy Daergar írnok készítette, aki akkoriban a Daergar Thán szolgálatában állt. Maga a Thán küldte az írnokot az útra, hogy mindent pontosan jegyezzen föl, de nem az utókor számára, inkább azért, mert nem bízott az expedíció vezetőiben.

Az első napi olvasásból megtudták, hogy a Daergarok thorbardini otthonukból indultak útra a vadonba. Napokig meneteltek, az írnok pedig olyan fontos eseményeket vetett papírra, mint az esti nyúllakoma maradékai fölött vívott késpárbajt, minek folytán három Daergar annyira megsérült, hogy hátra kellett hagyniuk őket.

Eddig a pontig az egyetlen kincs, amire sikerült szert tenniük, egy frissen sütött pite volt, amit egy földműves az ablakba rakott hűlni.

Selquist már elbóbiskolt a székében és hirtelen arra riadt, hogy álmában Chronix üldözte, egyik kezében késsel, másikban egy tál forró almás pitével. Mikor körülnézett, látta, hogy Ácsvári a könyvre borulva aludt.

Aznapra abbahagyták az olvasást és nyugovóra tértek.

*	*	*	*	*

A második nap a Daergar csapat átkelt pár névtelen hegyen és egy névtelen síkságon, ahol két Daergar szomjan pusztult, ami mély együttérzést váltott ki Ácsváriból. Ebédidő tájt már fájó torokra panaszkodott, hangja is alig volt már. Selquist újabb korsó sert hozott és ezúttal egy kevés pálinkával dúsította a nedűt mindkettőjük számára. Maga is úgy érezte, szüksége volt a frissítőre.

- El sem hiszem! - morogta Selquist egy alkalommal, míg Ácsvári a hangszálait ápolgatta. - Hol van itt a kincs? Mi az ördögért vágnak át holmi átkozott sivatagon, mikor közelebbről is lophattak volna valamit? Nem tartom túl sokra ezt a Grumoldot.

- Hagyjam abba az olvasást? - kérdezte Ácsvári reménykedve.

- Nem, ma estig még próbálkozunk. Folytasd csak.

Ácsvári sóhajtott és tovább olvasott.

- ... a Végzet-gerincen átvezető hágókban hemzsegtek a sárkányfattyak...

- Állj! - kiáltotta Selquist és kiugrott a székéből. Egy nagy faládához sietett, amit szintén három zár őrzött. Kinyitotta a ládát és kotorászni kezdett a belsejében. Ácsvári kihasználta a szünetet, hogy ismét megöblögesse a torkát.

Selquist elővett egy térképtartót és kihúzott belőle egy tekercset. Magában motyogva kiterítette az asztalra, majd a térkép egy pontjára mutatott.

- Az van ide írva, amire gondolok?

Ácsvári megnézte. - Ha azt gondolod, hogy "Végzet-gerinc", akkor igen.

- Tudtam! A Végzet-gerinc. Az a hegylánc délre van Nerakától. Neraka! Szóval ide tartanak. Ez mégiscsak jelent valami fontosat. A Sárkány Nagyurak ott őrizték minden zsákmányukat, ha jól hallottam. - Összedörzsölte a tenyerét. - Ez nagyon jó hír! Nagyon jó. Olvass tovább!

A sertől felfrissülve, megújult lelkesedéssel Ácsvári folytatta az olvasást. Monoton hangja egészen hajnalig hallatszott, de egy Menedékben történt kocsmai verekedésen kívül az írnok semmi érdekeset nem örökített meg.

- Az ördögbe. Többet vártam - sóhajtotta Selquist.

Ácsvári ásított. Félig részeg volt már, égett a szeme és alig tudott beszélni. - A könyv többi része elég rossz állapotban van. Mintha valaki a tűzbe vetette volna.

A következő oldalra mutatott, ami félig elégett, szinte olvashatatlan volt rajta az írás.

- Vajon ki volt az a hatökör, aki megpróbálta elégetni a könyvemet? - morogta Selquist. - Valószínűleg az a semmirekellő Grumold. Remélem a Thánja kicsinálja.

Válaszul csak hortyogást kapott. Ácsvári előredőlt a homlokára és mélyen aludt. Selquist megrázta.

Ácsvári meg sem mozdult.

- Rendben - sóhajtotta Selquist. Értem a célzást. Feküdjünk le, majd reggel folytatjuk.

*	*	*	*	*

Másnapra azonban Ácsvári hangja teljesen elment. Selquist arra kényszerült, hogy fölkeresse a falu papját, aki gyógyító imát mormolt el Reorxhoz, mézes-mustáros borogatás javasolt Ácsvári mellkasára és szolgálataiért arcátlanul magas summát, hat fillért kért el.

A méz és a mustár újabb tíz fillérbe került, s mire Selquist visszatért a piacról, már elfelejtette, hogy a mézes-mustáros dolgot külsőleg, vagy belsőleg kell alkalmazni. A biztonság kedvéért mindkettőt alkalmazta. Mire beesteledett, Ácsvári már tudott beszélni, bár vonzotta a legyeket.

- "Nyolcvanegyedik nap: Már négy napja a föld alatt vagyunk. A rengésektől a barlang fala beomlott, de a kövek még tartják a mennyezetet. Vissik és Grevik vezetik az ásást, de Romas és Uluth elvesztésével, akik a romok alatt lelték halálukat, nagyon kevesen maradtunk. A...

Ácsvári elhallgatott.

- A mi? - mondta Selquist.

- Nem tudom kivenni. Azt hiszem... - Ácsvári a papírra mutatott. - Azt hiszem, ez vér!

- Nagyszerű! Nem elég, hogy ez a sültbolond a tűzbe dobja a könyvemet, még össze is vérzi.

Ácsvári lapozott, a következő oldal szakadt volt, de olvasható.

"... fekete köpenyes varázslók. Kettő még életben volt, mikor kiástuk őket a kövek alól, de aztán megöltük őket. Nem próbáltak meg varázsolni. Tovább ásunk a teremben és Grumold szerint megtaláltuk az északi falat. Azt mondja, hogy a térkép szerint a túloldalon egy hatalmas tölgyfa ládát találunk, ami magasabb egy embernél és tele van varázstárggyal, pénzzel és drágakövekkel. Erre a helyre koncentrálunk, remélve...

- Igen, igen! - ujjongott Selquist. - A jó öreg Grumold! Közelednek! Mit ír ezután?

- Nem tudom - rázta meg a fejét Ácsvári. - Megint véres. Selquist az Abyssbe száműzte Grumoldot.

*	*	*	*	*

Másnap Selquist megint mézes-mustárral etette meg Ácsvárit és a mellkasára is kent egy adagot Ácsvári tiltakozása ellenére, akinek a bőre már kezdett hámlani a kencétől Selquist a kezébe nyomta a könyvet.

Ácsvári felnyögött, de Selquist könyörtelen volt.

- Olvasd.

- "...végül beomlott és bejutottunk a raktárterembe. Idebent nem olyan nagyok a károk, a déli fal kitartott. A varázskönyvek még mindig a helyükön voltak a polcokon. Levettük őket és magunkhoz vettünk néhány fegyvert, amiről gyanítjuk, hogy mágikus, meg még néhány holmit.

- Holmit! Miféle holmit? - kérdezte Selquist izgatottan.

- Nem írja. Csak annyit, hogy "mind gazdagok leszünk. Gazdagabbak, mint a Thán, gazdagabbak, mint Thorbardin összes Thánja."

Ácsvári és Selquist egymásra nézett. Selquist szélesen vigyorogva fölpattant és rögtönzött örömtáncot lejtett a szoba közepén.

Ácsvárinak többé nem volt szüksége bíztatásra, hogy tovább olvasson. Olyan gyorsan olvasott már, hogy Selquist alig bírta követni.

- "Majdnem minden zsákot csordultig töltöttünk acélpénzzel és ékszerekkel."

- Igen! Igen! - énekelte Selquist.

- "Néhányan azt gondolják, hogy ennyi elég és mennünk kellene. Grumold azonban megparancsolta, hogy ássunk tovább. Azt mondja, hogy nagy mágikus erőt érez a közelben."

- A drága jó Grumold! Igazi vezéralkat! - Selquist visszarogyott a székébe, kimerülten, de boldogan. - Mit találtak? Olvasd! Gyerünk!

- "Aznap, később: Grumoldnak igaza volt! Nem sokkal dél után Kuvoss sárkánytojást talált egy dobozban, az egyik tartópillér alatt. Micsoda kincs! Még épségben van és többet ér, mint minden kincs, amit eddig találtunk!"

Selquist csalódottnak tűnt.

- Ez lenne az? A nagy kincs?

Ácsvári belenézett a könyvbe.

- Igen, úgy tűnik.

- Sárkánytojások - dünnyögte Selquist borongósan. - Huszonöt évvel ezelőtt talán még értek valamit, de azóta nincs rájuk kereslet. A sárkányok már mindenütt tojásokat raknak. Mellesleg, ha egy tojás huszonöt éven át nem kelt ki... - elfintorodott és megrázta a fejét. - Grumold, te tökfej! Nem előrelátó fickó!

- Akarod hallani a többit is?

- Azt hiszem - mondta komoran Selquist.

- "Később: Még kilenc tojást találtunk. Egyik sem tört el, mind jó állapotban van. Sajnos azonban nem érnek annyit, mint amennyit gondoltunk."

- Hah! -- kiáltott föl Selquist elégedetten. - Grumold biztos meglátta a jövő piacát!

- "Vissik talált egy feliratot az egyik ládán. Noorhas lefordította amennyire tőle tellett. Közös nyelven írták. Ezekben a tojásokban a felirat tanulsága szerint nőstény sárkányfattyak vannak, amiket nem engedtek meg kikelni. A tojásokon ez külsőre nem látszik. Grumold azt mondja, még mindig eladhatjuk őket sárkánytojásnak, a többi már a vevő baja."

- Grumold okosabbnak tűnik, mint sejtettem - vallotta be Selquist. - Olvasd tovább, talán kiderül, mennyi pénzt kaptak a tojásokért.

Ácsvári folytatta, de a könyv maradékában csak a Daergarok hazafelé vezető útjáról esett szó, amit csak az alkalmanként a kincs fölött kitört verekedések tettek érdekessé. Az összecsapásokban meghalt még néhány Daergar. Mire a könyv véget ért, csak Grumold és az írnok maradt életben.

Az utolsó előtti bejegyzés így szólt: "Grumold és én olyan ravasz helyre rejtettük el a kincset, ahol senki sem találja meg."

Az utolsó bejegyzés pedig így szólt: "A Thán parancsára ma kivégezték Grumoldot, amiért csak magának akarta megtartani a kincset. Grumold nem tudta, hogy én naplót vezetek, különben nem hagyott volna életben. A Thán bőségesen megjutalmazott. A kincs rejtekhelyéhez vezető térképet ebbe a könyvbe tettem és hamarosan odaadom a Thánnak.

- Hadd nézzem! Hadd nézzem! - ragadta ki Ácsvári kezéből a könyvet Selquist és az utolsó oldalra lapozott.

Koszos volt, gyűrött és üres.

- Az ördögbe! Talán az elején van a térkép.

- Nincs ott - mondta Ácsvári, de Selquist a saját szemével akarta látni.

Semmit sem látott.

Selquist a székébe roskadt és a semmibe révedt.

- Nincs térkép - motyogta. - Nincs térkép.

Selquist a zsebébe nyúlt és elővette a Sötét úrnő medálját.

- Ezt is el kellett volna küldenem Mozsárral. Biztosan áron alul tudná csak eladni, de most elcserélném akár surranók aranyára is.

Elhallgatott, a gondolatok összeálltak a fejében.

- Surranók aranya. Nem létezik. Láthatatlan. Ez az! -kiáltotta. - Láthatatlan tinta.

Selquist napfénybe tartotta a könyvet, víz fölött gőzölte és minden lapját tüzetesen megvizsgálta. Semmi. Megvetően az asztalra dobta a könyvet.

- Kell lennie térképnek - makacskodott Ácsvári.

- Talán nincs - mondta Selquist. - Talán Chronix is ezért nem használta föl a könyvet. Nem volt hozzá térképe. Sosem bíztam benne! - A medált a könyvre dobta. - Ami pedig ezt a csecsebecsét illeti, holnap este elásom valahol. Nyilvánvaló, hogy átkozott.

- De az írnok azt mondta, hogy a térkép a könyvben van.

- Egy újabb törpe, akiben nem szabad megbízni - mondta Selquist keserűen. - Nézd csak meg, hogy elárulta szegény Grumoldot. "A térkép a könyvben van. A térkép a könyvben van." - Hirtelen talpra ugrott. - Aha!

- Mi az? - kiáltotta riadtan Ácsvári.

- A kedves, öreg írnok! Áldott vén törpe! Hogyan is kételkedhettem benned?

Selquist előhúzta a kését a csizmájából. A pengét a borító alá csúsztatta és fölhasította a bőr burkolatot.

- A térkép a könyvben van - mondta Selquist és diadalmasan fölmutatott egy összehajtogatott pergamenlapot.

Óvatosan, az izgatottságtál reszkető kezekkel kinyitotta a papírt és kiterítette az asztalon.

Valóban térkép volt, alagutak labirintusát, átjárókat ábrázolt. Egyértelműen törpe munka volt, mert hihetetlenül részletes volt, gondosan megjelölte a csapdákat, azok hatástalanítását, még a folyosók lejtési szögét is.

Selquist gondosan szemügyre vette a térképet, aztán hirtelen felkiáltott.

- Tudom merre van!

- Igazán? - dörzsölgette fáradt szemeit Ácsvári.

- Igen! Nézd, itt van a Déli Kapu, itt az Északi. A terem, ahonnan a térkép indul, balra van. Nem lehet messze attól a szellőzőtől, amit én találtam. - Fölvette az asztalról a Sötét úrnő medálját és tisztelettel megcsókolta. - Úrnő, áldott Úrnő! Végre tettél értem valamit.

Selquist óvatosan összehajtogatta a térképet és beletette csontból faragott tekercstartójába. A tartót visszatette a ládába, a ládát becsukta és mind a három zárat gondosan ráfordította. A medált a zsebébe tette, aztán a székébe rogyott és elégedetten sóhajtott.

- Ebből aztán meggazdagodunk, igaz, Selquist? - kérdezte Ácsvári.

- Igen - helyeselt Selquist, érzelmektől túlfűtött hangon. - Nagyon gazdagok leszünk.

�Tizenötödik fejezet

A sárkányfattyak a következő két napon a hegyoldalban táborozva figyelték, amint Ariakan Hadúr serege átkel a síkságon és tábort ver a hegyek lábánál.

A sárkányfattyak izgatottak voltak, amiért fölcsillant az esély, hogy újból csatába vonulhatnak, még Kang is, aki igyekezett féken tartani a lelkesedésüket, osztotta az érzelmeiket. Örült az esélynek, hogy olyan parancsnok alatt szolgálhat, aki tiszteli a képességeiket; hogy azt tegyék, amire kiképezték őket, azaz hidakat, ostromgépeket és hasonlókat tervezni és építeni. Végre hasznosak lehetnek, búcsút vehetnek az unalmas falunak, ahol csak törpepálinkába fojtották az eszüket.

Amint a parancsnoki sátor zászlaját fölállították odalent, Kang elindult a hegyek félé. Két baazt vitt magával díszőrségnek és bemasírozott a táborba, hogy találkozzék Takhisis seregeinek parancsolójával.

A régi időkben rendezetlenség és zűrzavar uralkodott volna el a táboron, ahol a parancsnokok azon veszekedtek, kié a legjobb hely, miközben megpróbálják kicsalni a másik szakasztól az utánpótlásukat. Verekedések, részeg üvöltözések, a katonákat kísérő családtagok, lábatlankodó gyerekek... a rossz emlékek visszatértek. Ha csak nyomát is látja ilyesminek, döntötte el Kang, azonnal visszafordul és viszi a katonáit is.

Kellemesen csalódott. Mi több, le volt nyűgözve. Átkozottul le volt nyűgözve.

A katonák rendezetten közlekedtek a táboron belül, szótlanul és hatékonyan végezték a feladatukat. A parancsokat kérdés, tiltakozás nélkül hajtották végre, a parancsnokoknak nem kellett üvöltözniük, ostort csattogtatniuk.

Kang megállított egy fekete köpönyeges lovagot, aki az Ansalon-szerte halálliliomnak nevezett virágot viselte címerül.

- Bocsáss meg, lovag uram - mondta Kang. - Útba tudnál igazítani a parancsnoki sátorhoz?

A sárkányfattyú nagyon jól tudta, hol áll a sátor, egész reggel azt figyelte, hogyan állítják föl. Csupán kíváncsi volt a lovag viselkedésére.

A lovag tekintete végigmérte a sárkányfattyút - Kang fényesre pucolta a mellvértjét, a vállszíján feltűntette a rangját és az arany kalapács jelvényt, ami jelezte mérnöki státuszát.

Kang feszülten várt, megvetésre - vagy ami még rosszabb -, az emberekre jellemző lenéző vicsorra számított.

A lovag azonban tisztelgett és kimért udvariassággal válaszolt.

- Uram, a parancsnoki sátor arrafelé van, nagyjából harminc lépésnyire. A lobogót innen is látni. Ha óhajtja, elkísérem.

- Köszönöm, lovag uram - viszonozta a tisztelgést Kang. - Látom a lobogót. Magam is odatalálok.

A lovag ismét tisztelgett és továbbment a dolgára.

Kangot forróság öntötte el; egyszer egy költőtől azt hallotta, ez a szerelem.

A parancsnoki sátor egy nagy, lapos sziklán állt. Kang értékelte az elhelyezését. Napközben a hegy árnyéka védte a forróságtól. A sátor nagy méretű volt, fekete és vörös anyagokból varrták össze. Két lobogó díszelgett előtte, az elsőben fekete alapon az erőszakos halált jelképező fekete liliomot varrták, aminek szára egy fejsze köré tekeredett. Alatta a második lobogó jelezte a főparancsnok sátrát, ezt egy fehér koponya díszítette. A sátor bejárata előtt, két oldalt két hatalmas, faragott, emberre hasonlító szobor állt, de magasabbak voltak egy embernél és élénk kék színűek voltak.

Kang azon töprengett, vajon mit keresnek itt ezek a szobrok, talán a Sötét Úrnő új bálványai, mikor legnagyobb megdöbbenésére az egyik szobor megmozdult. Festett kék szemek meredtek Kangra. A szobor keze, akkora mint Kang keze karmokkal együtt, megmarkolta a kardját, ami olyan hatalmas volt, hogy egy ember talán föl sem tudta volna emelni.

Kang megtorpant, mögötte a két baaz csaknem beleütközött. Kang az emberre nézett, az visszanézett rá és a helyzet nyilvánvalóvá tette, hogy ez volt az első alkalom, hogy a két faj találkozott egymással. Az ember kékre festett ajkai elvicsorodtak és jó tizenöt centit kivonta a kardját a hüvelyéből.

A sátorból egy lovag bukkant elő, hogy megnézze, mi történik a sátor előtt. Mikor észrevette Kangot, a lovag Kang számára ismeretlen nyelven mondott valamit a kék embernek, aki egy mordulással visszadugta a kardot a hüvelyébe, de a tekintetét továbbra is a sárkányfattyún tartotta.

Kang sem vette le róla a szemét.

- Itt várjatok - mondta Kang a baazoknak. - És ne dugjátok ki a nyelveteket - szólt még rájuk dühösen.

A lovag Kanghoz lépett és tisztelgett.

- Fáradjon be, parancsnok. Már vártuk.

Bevezette a sátorba, ahol a rangidős tiszt egy tábori asztal mögött ülve jegyzetelt. Ő is fekete köpönyeget viselt a páncélja fölött, de az övén koponya hímzés díszelgett. A sátorban alig volt hűvösebb mint odakint. Rekkenő hűség uralkodott a vidéken, de a tisztet látszólag nem zavarta a nagy meleg. Mögötte két másik kék szobor-ember állt, mindegyikük két kardot, tetőtől talpig súlyos sodronyinget és sodronynadrágot viseltek, utóbbi kettő valószínűleg nehezebb volt, mint az emberek. Még csak nem is izzadtak.

A tábornok befejezte az írást, aztán fölállt.

- Bemutatom Robert Sykes-t, a Koponya Lovagját - jelentette be a másik lovag, aki Sykes szárnysegéde lehetett.

Sykes nyílt kíváncsisággal méregette Kangot.

- Üdvözlöm, parancsnok...

- Kang, uram - tisztelgett a sárkányfattyú. - Az Első Sárkányhadtest Hadmérnöki Dandárjából.

- Valóban - mosolyodott el a lovag. - Nem sok maradt mára az Első Sárkányhadtestből, parancsnok.

- De mi igen - válaszolta büszkén Kang.

- Engem is így tájékoztattak. - Sykes középkorú férfi volt, a haja sötét volt, szemöldöke azonban fehér. Rövid, gondosan nyírt szakállában őszes és fehér csíkok váltakoztak. Tekintete hűvös, méricskélő volt, és többet látott meg másokban, mint amennyit magáról elárult.

A szárnysegédhez fordult.

- Az Első Szárny álljon készen szemlére.

A lovag tisztelgett és távozott. Sykes ismét Kang felé fordult.

- Kétszáz sárkányfattyú áll a parancsnoksága alatt, Kang parancsnok, igaz?

- Igen, uram. Meg kell mondanom, lenyűgöz, amit ma itt tapasztaltam. Az Úrnő seregei sokat fejlődtek a Dárdaháborúk óta.

Sykes elmosolyodott.

- Századparancsnok voltam a Második Sárkányhadtestnél a Dárdaháborúk idején. Egyetértek önnel, Kang parancsnok. A Verminaard Sárkány Nagyúr parancsnoksága alatt álló seregek olyanok voltak, mint a parancsnoka - alig többek tolvajoknál és mészárosoknál. Jómagam mindig hajlamos voltam a sárkányfattyakat is közéjük sorolni. Éppen ezért attól tartok, Kang parancsnok, hogy nincs szükségem a szolgálataikra.

Kang keresztbe fonta a karját a mellkasa előtt és kiterjesztette a szárnyait. Még bozaknak is termetes volt, ha kihúzta magát, akkora volt, mint a legmagasabb, szoborszerű kék ember.

- Néhány sárkányfattyú talán igen, uram, de nem azok, akik az én parancsnokságom alatt állnak. Kétszázan vagyunk és mind jól képzettek. Hadmérnökök vagyunk, gyakorlatiasak. Mozgásban tartjuk a sereget és meggátoljuk az ellenséget a mozgásban.

A lovag mosolya még szélesebb lett Kang dicsekvését hallván, de a sárkányfattyú sejtette, hogy sikerült lenyűgöznie Sykes-t. Ezt azonban igyekezett eltitkolni, csak egyik fehér szemöldökét vonta föl.

- Biztosan járt Nerakában, parancsnok, Ha túlélte azt a csatát és épségben elmenekült... Akár azt is mondhatnánk, hogy dezertált.

Kang meg se rezzent.

- Úgy is mondhatnánk, uram, hogy bárki, aki túlélte a Dárdaháborút a Sötét Úrnő seregéből, mind dezertőr.

Sykes megdermedt, arca elsápadt a haragtól és Kang egy pillanatig azt hitte, túl messzire ment. Aztán a lovag megenyhült és bánatosan megcsóválta a fejét.

- Igaza van, parancsnok. Sokan undorodva letettük a fegyvert és elsétáltunk a csatából ahelyett, hogy szembesültünk volna a szégyennel, hogy megadjuk magunkat annak az elf szajhának, aki Aranytábornoknak nevezte magát. Miért adjuk az életünket olyan célért, amit még saját parancsnokaink sem támogatnak? Mindez azonban megváltozott - mondta Sykes, inkább magának, mint Kanghoz intézve a szavait. - Minden megváltozott.

Egy pillanatig hallgatott és révetegen kibámult a sátor ajtaján, Kang pedig ügyelt, hogy ne zavarja meg a gondolatait. Mind a ketten némán álltak, mikor a szárnysegéd visszatért.

- Az Első Szárny felsorakozott, uram.

- Köszönöm, Karom Vezér. - Kang felé fordult. - Jöjjön velem, parancsnok. Megmutatom magának Ariakan Hadúr új seregét.

Kiléptek a sátorból, a két kék testőr követte őket. Előttük szabályos sorokban a teljes lovasság várakozott, fekete paripákon, szabályosan égnek állított dárdákkal. Mind fekete páncélt viselt. Mikor Sykes feltűnt, mind vigyázzba merevedtek.

Fiatalkorában Ariakan Hadúr a Solamniai Lovagok fogja volt még pár évig a háború után - magyarázta Sykes Kangnak. - Jól bántak vele, mert tisztelték bátorságát és képességeit. Idővel aztán ő is tisztelni kezdte a lovagokat.

Kang pislogott. Ez aztán újdonság!

-Tanult is tőlük - folytatta Sykes, - Sokat tanult, aminek aztán jó hasznát látta, miután sikerült megszöknie. Az Eskü és a Mérték, amire régebben úgy fújtunk, ez tartotta össze a Solamniai Lovagokat még évekkel a háború előtt is. Ariakan Hadúr bevezette a törvényt. A Törvény és a Látomás vezérli cselekedeteinket a csatatéren és azon kívül. Ezek segítségével fogunk rendet és békét teremteni ezen a zűrzavaros világon.

Egyetlen lovag sem moccant a nyeregben. A lovaikat is fegyelmezetten tartották. Mintha lovat és lovasát egyetlen obszidiántömbből faragták volna.

- Meséljen a Törvényről, uram - kérte Kang.

- A törvény mindhárom lovagrend számára más és más. A Liliom Lovagjainak Törvénye "A függetlenség káoszt szít. Engedelmeskedj és légy erős." A Koponya Lovagjainak a Törvény "A haláltürelmes. Belülről és kívülről egyaránt fakad. Légy éber minden iránt és kételkedj mindenben." A Tövis Lovagjai számára, akik a mágiahasználók, a Törvény azt mondja "Aki a szívet követi, rájön, hogy a szív vérzik. Ne érezz mást, csak a győzelmet."

- És a Látomás, uram? - kérdezte Kang, aki egyetértett a Törvény mindhárom alkalmazásával.

- A Látomást mindannyian a Sötét Királynőtől kapjuk - mondta Sykes. - Mindenki saját útmutatást nyer belőle. A Látomásból tudjuk meg a célunkat, ebből merítünk késztetést.

Kang előhúzta kardját a hüvelyéből, lassan, megfontoltan. A kék testőrök keze összeszorult saját kardjuk markolatán. Kang a pengéjénél fogva felkínálta Sykes-nak.

- Uram, hosszú évek teltek el, mióta a Királynőt szolgáltuk, de minket harcra teremtettek, ebben vagyunk a legjobbak. Mérnöki képességeink a sereg hasznára válhatnak. A szolgálatába ajánlom az Első Sárkányfattyú Dandárt, hogy mérnökként szolgálják a hadsereget. Úgy hiszem, ez a Sötét Úrnő akarata.

A lovag elfogadta a kardot.

- Elfogadom az ajánlatát, parancsnok. A sárkányfattyak nagy szolgálatot tehetnek még nekem. Mennyi idő múlva állna készen a kivonulásra?

- Négy nap múlva találkozhatunk a Thorbardinba vezető első hágónál. Feltételezem ez a céljuk, igaz? Be akarják venni a törpék birodalmát.

A lovag nem árult el semmit.

- Legyen elég annyi, hogy a dandárja várjon ránk a Thorbardinha vezető első hágónál.

Kang tisztelgett.

- Értettem, uram. Ott leszünk.

- Már alig várom - felelte a lovag. Kang kardját a szárnysegédjének adta, aki szertartásosan visszanyújtotta Kangnak. A lovag sarkon fordult, hogy szemrevételezze a lovasságot.

Kang távozhatott.

A páncélos lovagok mozdulatainak hangját hallgatva indult el, egy sereg ismerős zajainak kíséretében.

Olyan boldognak érezte magát, mint aki hosszú-hosszú távollét után végre hazatért.

�Tizenhatodik fejezet

Hazafelé, a Dashinak-hegy lábához hosszú út állt a sárkányfattyak előtt. Hosszú és néma menetelés volt, csak karmos lábaik csaptak zajt és a szárnyaik surrogtak, ahogy hűsítették magukat a nagy forróságban. Kang még sosem élt meg ilyen forró, száraz nyarat. Nem is emlékezett rá, hogy mikor esett utoljára. Még a sárkányfattyaknál jóval ügyesebb földművesek, a dombi törpék is tehetetlenül figyelték, hogyan száradnak ki bevetett földjeik. A tél szűkösnek ígérkezett mindkét faj számára a völgyben.

- Viszont - gondolta magában Kang. - Akkor mi már nem leszünk a völgyben. Talán egy kellemes városban, mondjuk Palanthasban fogunk áttelelni. Talán a Főpap Tornyában. Sok enni- és innivaló között.

Kellemes ábrándjai csaknem tíz kilométeren át kitartottak, mielőtt a kétség marcangolni kezdte és lelassította lépteit.

- Huszonöt év kemény munkáját adom föl. Mintha egy huszonöt éves háborúból futamodnék meg... a túlélés harcmezejéről. Most pedig talán a halálba küldök mindenkit. Viszont... - érvelt önmaga ellen -, minket háborúra teremtettek. Katonának születtünk. Miénk lesz a dicsőség a csatában. Ez a hadsereg nem veszíthet. Ezúttal a győztes oldalon fogunk állni!

- És sokan közülünk talán meg fognak halni - ismerte be. - Talán mind meghalunk és kipusztul a fajtánk. De - jutottak eszébe Slith szavai - akkor már nem leszünk itt, hogy törődjünk vele. Nem is számít igazán.

Mégis szomorúnak és lehangoltnak érezte magát a gondolattól. Léptei lelassultak.

Egyik altisztje mögé lépett és szárnyának finom érintésével próbálta fölhívni magára a figyelmet.

Kang fölnézett és látta, hogy az egész szakasz aggódva ácsorog mögötte. Még nem szólt nekik a döntéséről és megparancsolta a két baaznak, hogy ne szóljanak egy szót sem. Nem akarta, hogy bárki más megtudja, amíg véglegesen elhatározta magát.

- Bocsásson meg, uram - mondta az altiszt. - Ha elfáradt, pihenhetünk. Van ott egy...

- Fáradt? - hördült föl Kang és rávicsorgott a szerencsétlen altisztre. - Én? Egy háborút kell megvívnunk! Futólépés, de alakzatban ám!

Ezzel futásnak eredt, az altiszt pedig sietve visszahúzódott társai közé és követték. Majd megmutatom, ki a fáradt, gondolta Kang. Menetelő dalt kezdett énekelni, azután pedig egy sárkányfattyú harci indulót. Ebben a pillanatban jött rá, hogy elhatározta magát.

Kangnak gondja volt rá, hogy mindannyian futólépésben tegyék meg az utat hazáig.

A teljes dandár fölsorakozott a falakon, úgy várták Kang visszatértét. Mindannyian teljes harci menetfelszerelésben álltak. Kang és kísérete bemenetelt a faluba és megálltak a tábor közepén.

- Kürtös, fújjon sorakozót! - parancsolta.

Felharsant a dallam és visszhangot vert a hegyek faláról.

Mivel a legtöbb sárkányfattyú már számított a parancsra, legtöbben már a téren voltak és gyorsan elfoglalták a helyüket. Alig egy perc múlva a teljes dandár készen állt a szemlére. Kang még sosem látta őket ilyen gyorsan mozogni. Elvigyorodott. Ugyanolyan izgatottak voltak, mint ő.

És ott volt Stith is, feszes vigyázzban.

A mulatozás, a sárkányok feltűnése és Ariakan Hadúr seregeinek megtekintése közepette Kangnak teljesen kiment a fejéből helyettese magánakciója.

- Dandár, vííí-gyázz! - kiáltotta Slith.

Lábak csattantak össze, verték föl a port. Kang Slithhez lépett és fogadta a sivak tisztelgését.

- Örülök, hogy visszatértél. Ha végeztünk, el kell mondanod, hol az ördögben jártál.

- Igen, uram! - felelte Slith katonásan, de rákacsintott Kangra.

Kang pihenjt vezényelt. Fölösleges fárasztani a katonáit ebben a forróságban. Szerencsére közeledtek az esti árnyékok, bár a forróság alig akart enyhülni. Itt legalább hűvösebb volt, mint a Por Fennsíkon.

- Sárkányfattyak! Az Első Hadmérnöki Dandár katonái! A harcmező szólít minket! Ismét katonák leszünk. Sykes Lovag, az Ötödik Hódító Hadtest parancsnoka igényt tart a szolgálatainkra Ansalon meghódításában!

Döbbent csönd telepedett az udvarra. A sárkányfattyak, akik elkísérték Kangot látták a sereget, de fogalmuk sem volt róla, hogy csatlakozásra kérték föl őket. Akik a faluban maradtak, arra számítottak, hogy bármelyik pillanatban sárkányok támadják meg őket. Most pedig azt hallják, hogy csatlakoznak egy hódító hadsereghez.

Slith üdvrivalgásban tört ki, amit hamarosan a többiek is megismételtek. Kiáltásuk mennydörgésként robajlott végig a hegyeken. A törpék is biztosan hallották a völgy túlsó végében.

- Jó életünk volt itt, a Dashinak-hegy lejtőin, de ez nem katonaélet - folytatta Kang, miután az ujjongás alábbhagyott. - Egyetlen célra teremtettünk, arra, hogy szolgáljuk a Sötét Úrnőt és segítsük őt a világ meghódításában. Most is erre hívnak minket, nekünk pedig válaszolnunk kell rá.

Ezúttal nem kiáltott senki. Komoly, szinte ünnepélyes pillanat volt ez.

- Századparancsnokok, készítsék föl az egységüket, két napon belül kivonulunk. Tiszti értekezlet napkeltekor. Slith, vezényeljen oszoljt.

Slith vigyázzba vágta magát, vigyázzt vezényelt a sárkányfattyaknak is, tisztelgett Kang felé, majd elkiáltotta magát - Dandár, oszolj!

A sárkányfattyak nem széledtek szét, hanem az udvaron kis csoportokba gyűlve beszélgetni kezdtek, szárnyaikkal csapkodtak és sziszegtek néha. Üdvözölték Kangot, mikor elhaladt mellettük, valaki kigurított egy pálinkáshordót és hívták Kangot, hogy csatlakozzon hozzájuk. Kang megrázta a fejét és a szobájába ment. Hirtelen nagyon fáradtnak érezte magát.

Az események igen váratlan fordulatot vettek. Nem is tudta, mit gondoljon.

Menetfelszerelését a padlóra dobta, leheveredett az ágyára és a mennyezetet bámulta.

- Helyesen cselekedtem? - kérdezte magától. - Ezt akarják a katonáim? Én vagyok a parancsnokuk, vigyáznom kell rájuk. Helyettük is gondolkoznom kell. Az elmúlt huszonöt évben nem voltunk katonák, csak telepesek egy hálátlan és meddő vidéken. Nem csak túléltünk, de az otthonunkká lett...

Gondolatmenetét kopogás zavarta meg.

- Slith vagyok, uram.

- Bújj be.

Slith belépett, tisztelgett és becsukta az ajtót. Egyik kezében egy kancsót hozott.

- Gondoltam, itt az ideje ünnepelni. Biztosan lenyűgözte a vezetőjüket, parancsnok. Minek nevezte magát a fickó? Lovagnak? Talán valami renegát solamniai? Biztos benne, hogy részt akarunk venni ebben a dologban, uram?

Kang fölkelt az ágyából és az asztalhoz ment.

- Önts nekem is, ha már a kezedben van.

Nagyot húzott a pálinkából, várt pár pillanatot, míg elhalt a robbanás a koponyája mögött, csak aztán folytatta.

- Katonák vagyunk, Slith. Tudjuk, hogyan kell harcolni, hogyan kell vezetni. Te magad mondtad. A vágyakozás, hogy harcoljunk, harcoljunk a Sötét Úrnőért. Ezért vagyunk itt.

Slith leült és hátradőlt a székében, farkával betakarta a lábfejét.

- Tudom, de mind emlékszünk, mi történt legutóbb. Kétlem, hogy az Úrnőnek sok köze volt a legutóbbi háborúhoz. Persze, én nem tudhatom, hozzám sosem beszélt.

Kang a sötét, erős pálinkába meredt.

- Hozzám beszélt - mondta halkan. Minden alkalommal, mikor varázslatait kérte, Kang hallotta a hangját. Hirtelen öklével rácsapott az asztalra.

- Ezúttal nem vallunk kudarcot! Biztos vagyok benne, Slith. Látnod kellett volna ezt a sereget! Fegyelmezett, jól képzett, a Sötét Királynő Ügyének elkötelezettjei. Becsület... Slith, becsületről beszéltek nekem! El tudod ezt hinni? Ennek a seregnek teljesen más a kiállása. Győzni mennek, nem ölni a gyilkosság öröméért, mint legutóbb.

- A gyilkosságról szólva, uram. Mindannyian életben vagyunk még, huszonöt évig ez nem semmiség.

- Életben vagyunk, igen, de nem létezünk. Éppenséggel, ha belegondolok, mind csak a halált várjuk. Most legalább van esélyünk rá, hogy a halálunk jelentsen valamit.

- Ma igazán vidám hangulatban van, uram. Igyon még egyet - mondta Slith és engedelmeskedett saját szavainak.

Kang nevetett, de csak belekortyolt az italba. Nem engedhette, hogy megint berúgjon. Ma este nem. Dolga volt. Az asztal túlsó szélére tolta a korsót, ahol nem érhette el.

- Most pedig, öreg barátom, hová osontál el a támadás alatt? A káplár, akit visszaküldtél azt mondta, holmi törpe tolvajok nyomába eredtél.

- Észrevettünk négy törpét, akik a támadás éjszakáján kisurrantak Celebundinból. A támadás zűrzavarát használták föl, hogy elrejtsék a nyomaikat. Mondhatni fedeztük őket a szökésükben.

Kang megpróbált kíváncsinak tűnni, de nehezére esett. Egy héttel ezelőtt érdekesnek találta volna ezt a hírt, de azóta megváltoztak a dolgok.

Slith folytatta.

- Két napig követtem őket. Északnak tartottak a hágón keresztül. Átkeltek még két hegyen, aztán a Helefundis-gerincen. Ott meg kellett állnom, mert attól tartottam, hogy észrevesznek. De rájöttem, hova tartanak.

- Hová? - kérdezte Kang inkább az udvariasság, mint a kíváncsiság kedvéért.

- Thorbardinba.

Kang érdeklődése hirtelen föltámadt. Biztos volt benne, hogy a lovagok célja is Thorbardin volt.

- Thorbardin? Hegyi törpék? Ott nem találnak szíves fogadtatásra.

- Nem vendégségbe mentek. Ahogy elhallottam és az alapján, amit összeraktam a beszélgetésükből, ezek négyen enyveskezűek, mint a surranók. Nem családlátogatásra mentek Thorbardinba. Hacsak nem tévedek nagyot, inkább meg akarták szabadítani a kuzinjaikat pár értéktárgyuktól. Kezdem azt hinni, hogy a törpék átvertek minket. Évek óta a lepárlót fosztogatjuk, mikor a kincstárat kellett volna.

Kang megvonta a vállát.

- Az ördögbe! Bárcsak hamarabb tudtunk volna erről. Most már nem számít, háborúba megyünk, a törpéket pedig magukra hagyjuk. Mégis, jó tudni, hogy van hátsó bejárat Thorbardinba. A lovagokat biztosan nagyon érdekelni fogja ez az információ.

- A dicsőségre, uram.

- A dicsőségre, Slith!

A két sárkányfattyú köszöntésre emelte a poharát és ittak.

- Két nap, Slith. Készítsd föl a katonákat.

Slith kiitta a kupáját.

- Két nap. Nehéz elhinni, hogy annyi év után itt hagyjuk ezt a helyet. Igen, uram, a dandár készen fog állni. Két nap múlva.

*	*	*	*	*

A két nap nagy sürgés-forgás közepette telt el. Kang parancsokat osztogatott, felügyelte a szekerek megrakodását, a készletek összeállítását. Számos probléma jelentkezett, a legtöbb apró-cseprő ügy volt, csak egy komolyabb akadt. Mikor a három rokkant sárkányfattyú megtudta, hogy háborúba indulnak, azt hitték, hogy őket itt hagyják éhen pusztulni, ezért megpróbáltak végezni magukkal. Még időben felfedezték a tervüket és sikerült megakadályozni őket.

Kang beszélt velük, megmutatta nekik, hogy a nevük szerepel a névsorban és biztosította őket, hogy nemcsak velük jönnek, de bőven akad majd tennivalójuk is. A felszerelések és fegyverek leltárba vételével bízta meg őket, az ő feladatuk volt eldönteni, mit vigyenek és mi maradjon. Ezzel három ép sárkányfattyú szabadult föl, akiket más feladatra rendelhetett. Ez is csak egy probléma volt.

- Talán jobb is, hogy nincs időm gondolkozni a dolgokon - tűnődött késői ebédje fölött, mikor kopogtattak.

Ez volt legalább a századik kopogtatás egy óra leforgása alatt. Kang felsóhajtott.

- Igen, mi az? Ebédelek. Legalábbis próbálok.

- Bocsásson meg, uram, de az egyik felderítőnknek jelentenivalója van. Úgy vélem, hogy ezt hallania kell.

- Hát persze - dünnyögte Kang és eltolta magától a tányért. - Küldjék be.

A felderítő, egy baaz beóvakodott a szobába és izgatottan pislogott körbe a szobában. Még sosem járt Kang szállásán.

- Mi az? De gyorsan - mordult Kang.

A baaz behúzta a fejét.

- Igen, uram. Néhány törpe figyel minket, uram. Tegnap vettük észre őket. Egy fán kuporognak a lugasban, alig egy mérföldnyire. Nem jelentettük, mert nem csináltak semmit, csak üldögéltek a fán. Ma azonban visszatértek és a hadnagy szeretné tudni, mi a teendő. Leszedjük őket, vagy hagyjuk, uram?

- Hagyják őket - mosolyodott el Kang. - Csak megpróbálják kitalálni, hogy mit csinálunk. Bizonyosan reszketnek a csizmájukban, azt hiszik, nagyobb támadásra készülünk ellenük.

- Nem így van, uram? Vagyis, nem lenne jó ötlet? Lehet, hogy elmondják valakinek, hogy elmentünk.

Kangnak is megfordult a fejében ez a gondolat. Egy felégetett törpe falu és egy szekérnyi levágott fej jó ajándék lenne új parancsnokuknak és a törpék is biztosan hallgatnának.

Kang azonban elvetette az ötletet, ha másért nem, hát a tányérja mellett ácsorgó korsó sör miatt. Tartozott ennyivel a törpéknek; enni- és innivalót, valamint egyfajta furcsa társaságot nyújtottak a sárkányfattyaknak az elmúlt huszonöt év alatt. Ha Takhisis lovagjai becsületről beszélnek és tisztelik az ellenfeleiket, akkor Kang is ezt fogja tenni.

- Kinek mondanák el? - rázta meg a fejét Kang. - A legközelebbi Solamniai Lovag valószínűleg több száz mérföldnyire van innét és a törpéknek amúgy sincs szükségük rájuk. Mire a törpék rájönnek, hogy végleg elmentünk, már nem is törődnek velünk.

Fölnevetett.

- Mi megszerezzük a dicsőséget, ők pedig ezt a várost. Jó nekik. Legalább visszaszerzik a dolgaikat!

A sárkányfattyak a második napon kivonultak, éppen úgy, ahogy Slith ígérte. Hat órás késésben voltak, de készen álltak. A dandár utoljára gyűlt össze az udvaron.

Kang előttük állt.

- Az élet kellemesen telt az elmúlt években - mondta egyszerűen. - De most még jobb lesz. Ma ismét a Sötét Királynő dicsőségéért menetelünk!

Ezzel megfordult és a menetoszlop élére állt. Kivezette őket az udvarról, ki a kapun és a falakon, amit egykor az ő emberei építettek, az egyetlen dolgot, ami túléli őket.

Az egyetlen dolog.

Nem nézett vissza.

�Tizenhetedik fejezet

A sárkányfattyú századok egy egységként haladtak, teljes harci menetfelszerelésben, az utánpótlást, valamint mérnöki felszereléseiket szekerekre rakták. Minden sárkányfattyú kis hátizsákot vitt magával, amibe minden személyes tárgyaikat tették, amit a Dashinak-hegy lábánál töltött évek alatt gyűjtöttek. Nem volt sok, a legtöbbet otthagyták a törpéknek.

Inkább kíváncsiságból, mint aggodalomból Kang Slith-t és egy kis felderítőcsapatot hagyott hátra, hogy kémleljék ki, mit csinálnak a törpék. A felderítők aznap éjszaka érték utol a dandár többi részét.

- Nos, mi történt? - kérdezte Kang.

- Amint kimeneteltünk - jelentette Slith -, az egyik törpe lemászott a fáról és úgy szaladt vissza a faluba, mintha kergetnék. Kürtök harsantak, megkongatták a harangokat is. Az egész nyavalyás falu kivonult, hogy visszaverjék a támadást.

Slith elvigyorodott.

- Csak vártak és vártak a tűző napon, de persze senki sem jött. Akkor a hadvezérük összegyűjtött egy kisebb csapatot és átmentek a falunkhoz.

- Tanácskoztak a három törpével, akik még mindig a fán kuksoltak. A vezérük meg egy szakasznyi törpe elóvakodott a kapuhoz, ami tárva-nyitva állt. Látnia kellett volna azokat a törpéket, uram, úgy kapaszkodtak a fejszéikbe, mintha az életük múlna rajta. Mikor a vezérük végre vette a bátorságot és bemerészkedett a kapun, megmozdult a szél és a kapu megnyikordult. Az öreg törpe akkorát ugrott, csodálom, hogy nem verte be a fejét Lunitariba!

Kang jóízűen nevetett.

- Aztán mit csináltak?

- Elmentek, vissza a faluba. Figyeltünk, de nem küldtek ki futárokat, vagy hírnököket.

- Remek. Kitűnő. Szép munka, Slith.

A sivak biccentett és visszaállt a helyére a menetben.

Kang rosszkedve elpárolgott, mióta úton voltak. Egy dandárnyi jól képzett katona élén masírozott, hogy csatlakozzanak egy hatalmas, hódító sereghez. Helyesen döntött, most már biztos volt felőle.

Átkeltek a Dashinak-hegyen átvezető hágón, megkerülték a Forthin-gerincet és letáboroztak a túloldali völgyben.

Slith is jó kedvében volt. A sárkányfattyak évek óta nem meneteltek ilyen erőltetett tempóban, kijöttek már a gyakorlatból, nem voltak formában; megbotlottak a saját farkukban, panaszkodtak a hőségre és sajgó lábukra. Néhányan kidőltek a sorból a szokatlan megpróbáltatás és a túlzott törpepálinka fogyasztás hatására.

Slith föl-alá járkált a menet mentén, pálcája gyakran csattant a lemaradókon, mozgásban tartotta a sereget és minden zokszóra újabb pálcacsapással felelt. Akik kidőltek, a szekérre kerültek. Senki sem irigyelte őket, Slith ugyanis a szekér közelében maradt, s alig várta, hogy magukhoz térjenek.

Az utazás nehéz volt, különösen a szekerek miatt, amiket a sziklás terepen gyakran minden oldalról tolni kellett. Aztán az út egy meredek lejtőnél véget ért, az egyetlen út pedig azon keresztül vezetett.

A lejutás a szárnyas sárkányfattyaknak könnyű volt, de a szekereket köteleken kellett leereszteni. A feladat egy egész délutánt igénybe vett, s mire mind a lejtő tövébe értek, mindenki jócskán elfáradt.

Kang azonban csak egy rövid pihenőt engedélyezett. A szekerekkel vesződéssel sok időt vesztettek, Kang pedig nem akart rögtön rossz pontot szerezni Sykes Lovagnál azzal, hogy későn érkezik.

A második napon a sárkányfattyak elérték a hágót, ahol találkozni

uk kellett Sykes seregével. Időben érkeztek, de a sereg sehol sem volt.

Kang és Slith haladt a menet élén, az utolsó emelkedő tetejére érve

ők látták meg elsőként, hogy egyedül vannak.

- Hol a pokolban vannak? - morogta Slith. - Tudtam...

- Hallgass - figyelmeztette Kang. - Nem vagyunk olyan egyedül, mint hinnénk.

Előre mutatott, ahol egy magányos, fekete páncélos lovag éppen fölállt egy szikláról és intett, hogy jöjjenek közelebb. Mikor a lovag levette a sisakját, dús, vörös haj bomlott ki alóla, a nő saját lobogója.

Kang azonnal fölismerte Huzzud Karom Vezért.

- Üdvözlet, parancsnok - szólalt meg a nő.

Kang tisztelgett.

- Hol a hadsereg, Karom Vezér? úgy tudtam, itt kell találkoznunk Sykes Lovaggal.

- Összefutottunk egy hegyi törpe őrjárattal, épp aznap, hogy távozott. Úgy véljük, mindet megöltük, de számolva a lehetőséggel, hogy akár egy is elmenekülhetett, hogy figyelmeztesse a többieket, Sykes Lovag úgy döntött, hogy gyorsan kell cselekedni, ha nem akarjuk, hogy Thorbardin törpéi bezárják a hegybe vezető kapujukat. Erőltetett menetben vonultak itt keresztül másfél nappal ezelőtt. Az én feladatom, hogy a táborhoz vezessem magukat.

Kang egyszer már látta Thorbardin tekintélyt parancsoló kapuját, ami, ha bezárult, beleolvadt a hegyoldalba. Ennek a kapunak a megtámadása és sikeres elfoglalása a hegyi birodalom meghódításának a kulcsa. Nem csoda hát, ha a lovag így sietett.

A sárkányfattyak megragadták az alkalmat, hogy kifújják magukat egy kicsit. Minden árnyékot kihasználtak, takarékosan kortyolgattak a kulacsukból. Kang intett Slithnek, aki mindenkit talpra vezényelt. Tudván, hogy a sötét lovag tekintete kíséri őket, a sárkányfattyak sietve sorokba rendeződtek és fegyelmezetten várakoztak.

Zokszó és megállás nélkül haladtak tovább a nap hátralévő részében. Huzzud olykor hátratekintett, hogy végignézzen a sorokon. Lenyűgöző látvány volt, a nap megcsillant a pikkelyeken és páncélokon, néha szárnysurrogás hallatszott, mikor a sárkányfattyak legyezték magukat a nagy hőségben. Mikor a nap lenyugodott a hegyek mögött, Kang pihenőt rendelt el.

- Itt letáborozhatunk éjszakára - javasolta Huzzud. Vörös haja csapzottan tapadt a fejére, halovány bőre kipirult a melegtől. Bőrkesztyűs kezével megtörölte izzadó homlokát. - Sykes csak holnapra vár minket. Át kell kelnünk a hegyen, ami még nappal is nehéz feladat.

Kang megvakarta az állát.

- Milyen messze van? - kérdezte Huzzudot.

A nő a hegyekre, aztán az égre pillantott.

- Tíz mérföld.

Kang végignézett a katonáin. Fáradtak voltak, de nem kimerültek. Még az éjszaka módjuk lesz pihenni, másnapra már harcrakészek lehetnek.

- Akkor továbbmegyünk, ha nem bánja.

- Nem - felelte Huzzud, akit láthatóan elégedett volt Kang válaszával.

Kangnak eszébe jutott valami.

- Át tud vezetni minket ma éjszaka a hágón? - kérdezte aggódva. - Maguk, emberek nem látnak túl jól a sötétben, ha jól tudom. Ne vegye sértésnek - tette hozzá sietve.

Huzzud elmosolyodott.

- Nem veszem. Igaz, amit mond és elismerem, csak sárkányháton repültem át a hágó fölött, gyalogosan nem keltem át rajta. De tudom az utat. Erre képeztek ki.

Kang meghajolt. Teljesen megbízott benne.

- Elismerésem az oktatójának.

Huzzud hátrafogta hosszú, vörös haját és végigmérte Kangot.

- Még sosem találkoztam sárkányfattyakkal ezelőtt, parancsnok. Nem gondoltam volna, hogy ennyire... nos, civilizáltak, ha érti mire gondolok. Arra gondoltam, inkább hasonlítanak a goblinokra, akik durvák, de nem túl okosak. Ne vegye sértésnek - tette hozzá ravaszul.

Kang fölnevetett.

- Nem veszem. Sokan elkövetik azt a hibát, hogy alulbecsülnek minket és általában csúnyán megbánják.

Elmélázott. Egy egész napi menetelés után bárki hajlamos volt közel érezni magához útitársát. Huzzud társaságában nyugodt volt, talán ez lehetett az oka, hogy olyan gondolatokat osztott meg vele, amiket korábban senkinek nem mondott el.

- Sárkányoktól származunk, Karom Vezér. Talán Krynn legintelligensebb, legbölcsebb lényeitől. Megvan bennünk a képesség, hogy fogékonyak legyünk a bölcsességre és tudásra. Bárcsak lett volna elég időnk! Időnk, hogy ezen a világon éljünk és megtanuljuk, hogyan működik; hogy megismerjük a népeit. Ha tovább tudnánk adni, amit megtanultunk...

Zavartan elhallgatott. Ostobaság volt, amit mondott és ezt ő is tudta. Arra számított, hogy a nő megvetéssel néz rá, vagy ami még rosszabb, kineveti.

Legnagyobb csodálkozására a nő minden figyelmét neki szentelte.

- Ne is törődjön velem - legyintett Kang. - Túl sokat voltam a napon. A meleg és a törpe pálinka őrültségeket mondat velem.

- Nem, nem őrültség - tiltakozott Huzzud. - Érdekes volt, amit mondott. Még sosem gondoltam végig.

- Nem, nem érdekes, de kedves magától, hogy ezt mondja - mondta Kang és hirtelen témát váltott. - A katonáim eleget pihentek. Ha készen áll, indulhatunk.

Huzzud bólintott, kortyolt párat az italából, aztán elindult. Sem ő, sem Kang nem beszélt többet a hosszú út alatt, csak az irányt beszélték meg alkalomadtán. Huzzud azonban gyakran pillantott Kang felé, töprengő arckifejezéssel. Megítélése sokat javult Kang iránt.

Egy órával később elértek egy északra vezető utat, ami viszonylag új volt, ahogy azt Kang - akinek volt szeme a dolgokhoz - meg tudta állapítani. A fákat nemrég vágták ki és tisztították el, a sziklákon még látszott a vésők és csákányok nyoma.

- Mikor épült ez az út? - kérdezte. - És ki építette?

- A törpék. Nem ismeri föl a kezük munkáját? De a tervet a három faj együtt kezdte el: törpék, emberek és elfek közösen. Alá kellett volna írniuk egy egyezményt, ami szövetségessé tette volna a királyságokat és megindítatta volna a kereskedelemnek mindhárom birodalmat. Ilyen utak kötötték volna össze Solamniát Thorbardinnal, Thorbardint Qualinestivel. Így ha bármelyiküket megtámadták volna, a többiek sereget küldhettek volna a megsegítésükre.

- Okos tervnek tűnik - mondta Kang aggódva. - Ami megnehezítené a dolgunkat.

- Okos terv volt. Egy félvér, bizonyos Tanis, a Fél-elf és asszonya, Laurana, akit Aranytábornoknak neveztek egykor, ők találták ki. De nem kell aggódni, ez a három faj egymás legádázabb ellensége.

Solitari apadó fényében Kang egy sziklahalmot látott, amit nem takarítottak el az útról és árkokat, amiket nem tömtek be.

- Látom, mire gondol. Az út befejezetlen.

- A szerződés pedig sosem jött létre - mondta Huzzud gúnyos mosollyal. - Sosem vetették papírra, legalábbis így hallottam. Az elfek visszatértek régi, elszigetelt életükhöz. Megsértették a törpéket, akik az egészért az embereket hibáztatják. Az emberek pedig megbántva érzik magukat az elfek kirekesztő viselkedése miatt. Egyik sem mozdítaná a kisujját sem, hogy segítsen a másiknak. Nem, parancsnok, a mi feladatunk könnyebb lesz ennél. Nagyon könnyű lesz.

Egy órányi menetelés után két katona állta el az útjukat. Kang az út mindkét oldaláról neszezést hallott a bokrok közül. Sejtette, hogy legalább ötven nyílvessző mered rájuk.

Fáklya lobbant.

- Állj! Lépjen előre a vezetőtök és mutassa meg magát! - kiáltotta a katona.

Kang megálljt vezényelt. Huzzud és ő előresétált a katonákhoz.

- Huzzud, Karom Vezér vagyok - mondta. - Ó Kang parancsnok, az Első Dandártól. Sárkányfattyak.

A katona tisztelgett.

- Nem számítottunk magukra holnap reggelig, parancsnok. Kérem fáradjanak velem.

A két tiszt követte az őrszemet. Bár senki sem mondta, hogy hozza magával a századát, Kang nem akarta egy egész napi kimerítő menetelés után az út közepén hagyni a katonáit. Intett Slithnek, aki mozgásba lendítette a sárkányfattyakat.

Az őrszem megfordult, összeráncolta a homlokát és tiltakozni akart.

Kang kiterjesztette a szárnyait, lassan söpört egyet a farkával és rezzenéstelen, fagyos tekintettel nézett az őrszemre.

Akármit készült is mondani, a katona lenyelte. Sietve megfordult és elindult tovább, az úton.

Kang elfojtott nevetést hallott. Huzzud, aki mellette jött, nem szólt egy szót sem, de fülig ért a szája.

Még két ellenőrzőponton haladtak át, végül elhagyták az utat és egy füves rétre tértek. Tábortüzek fénye pettyezte lehullott csillagok gyanánt a környező vidéket.

- Slith! - kiáltotta Kang.

Slith előrekocogott és tisztelgett.

- Táborozzanak le ezen a helyen. A szokásos módon, semmi lazaság. Védelmi árkot és őrszemeket akarok látni mindenütt, mielőtt bárki nyugovóra tér. Értette?

Slith tisztelgett, aztán a sárkányfattyakhoz fordult és sortűzszerűen hadarta az utasításokat. A sárkányfattyak sora megbomlott és mindenki kiszabott feladatához látott, szótlanul és hatékonyan, zűrzavar nélkül.

Huzzud pár pillanatig figyelte a jelenetet, aztán Kang felé fordult.

- Vissza kell térnem a századomhoz, de holnap reggel itt leszek és elkísérem a parancsnoki sátorhoz. Napkeltekor találkozunk.

Kang biccentett és tisztelgett.

- Holnap találkozunk, Karom Vezér.

Huzzud viszonozta a tisztelgést.

- Holnap találkozunk, parancsnok.

A nő elsétált az éjszakába, Kang pedig visszafordult a katonái felé. Elégedetten látta, hogy mindenki rendesen végzi a dolgát. Elmosolyodott, elégedettségében pikkelyei halkan kopogtak.

- Holnap találkozunk.

�Tizennyolcadik fejezet

Egy hét telt el, mióta Habarcs és Mozsár elhagyták a törpe falut. A hét eseménydúsnak bizonyult Selquist számára - fölfedezte a hatalmas kincs rejtekhelyét. Eseménydús volt Celebundin törpéi számára is, akik fölfedezték, hogy a sárkányfattyak minden jel szerint végleg elhagyták az otthonukul szolgáló völgyet. Eseménydús volt a sárkányfattyak számára is, akik kivonultak, hogy találkozzanak Ariakan Hadúr seregével. Habarcs és Mozsár számára a hét teljes kudarcot hozott.

Mikor megérkeztek Pax Tharkasba azt látták, hogy a város, amit a háború után elfek és emberek egyformán benépesítettek - nem is beszélve a többi faj képviselőiről - szinte kihalt volt. A hírek szerint az elfek fölpakoltak és kivonultak, legtöbbjük egy lázadó elfhez, bizonyos Porthioshoz csatlakozott. Az emberi lakosságot fölkavarta a hír, hogy a Főpap Tornyát valamiféle sötét lovagok foglalták el és Palanthas egy gonosz nagyúr, bizonyos Ariakan kezében volt.

A szóbeszéd szerint Pax Tharkast is fenyegette hasonló támadás. Az erőd, ami egykor a hírhedt Verminaard Sárkány Nagyúrnak szolgált otthonul, zárva volt, falain katonák járőröztek. Az őrök Habarcsot és Mozsárt sem akarták beengedni. A törpék azonban addig erősködtek, míg végül a kapuhoz kísérték őket, ahol kimerítő keresztkérdésekkel igyekeztek meggyőződni arról, hogy a két törpe nem álruhába bújt sötét lovag.

A lopott tárgyakkal a zsákjukban a törpék igencsak aggódtak a dolgok ilyetén alakulása miatt. Reszkettek a csizmájukban, mikor a katonák átkutatták a zsákjukat, biztosak voltak benne, hogy börtönbe vetik őket.

- Biztosan tele van surranóval! - nyögte Habarcs.

- Mindig tele van - helyeselt borúsan Mozsár.

Ha az örök fegyvert találtak volna, a két törpe biztosan a tömlöcben kötött volna ki, ahol erősen magukhoz szorított zsákkal rugdosták volna el maguktól a túl közel merészkedő surranókat. Mivel azonban csak néhány háztartási tárgyat találtak, amiket Mozsár szerint azért akartak eladni, hogy pénzzel segítsék az árvákat, az őrök beengedték őket. Mellékesen lefoglalták a világító vörös szemű koponyás medált.

- A legértékesebb tárgyunk - sóhajtotta Habarcs. Olyan gyorsan távolodtak az őröktől, amennyire csak tudtak.

- Selquist nem fog örülni - jegyezte meg Mozsár.

Keresztülverekedték magukat a városon, ami már az ostromra készült. Az emberek bedeszkázták az ablakokat, hordókat töltöttek meg vízzel, hogy abból oltsák majd a tüzeket. A városi őrség az utcákat rótta. Az asszonyok és gyerekek a hegyek felé tartottak.

A piactér üres volt.

A törpék egymásra néztek, aztán a zsákjaikra és csalódottan megcsóválták a fejüket. Kiválasztattak egy pultot, azon kirakodták az árujukat, de az a néhány ember, aki arra járt, alig méltatta pillantásra a törpék portékáját. Egész nap vártak, de nem adtak el semmit.

- Talán holnap jobb lesz - mondta Habarcs. Összecsomagoltak, kerestek egy olcsó fogadót és egész éjszaka bolhákkal hadakoztak.

Másnap reggel zsibbadtan és vakarózva visszatértek a piacra. Délig egyetlen látogatójuk akadt, egy mocsári törpe, aki madzagra fűzött döglött patkányokat próbált eladni nekik.

- Hát, még mindig ott van Rhanga - mondta Mozsár.

- Nem fog sokat fizetni, de jobb, mint a semmi - helyeselt Habarcs.

Összeszedték az árut és elbattyogtak a surranó házáig.

Nem volt nehéz megtalálniuk. Bár több, mint egy éve jártak a városban utoljára, Rhangáé volt az egyetlen ház, aminek élénklila ajtaja, vakító sárgára festett fala és szemkápráztató, smaragdszín függönnyel díszített ablaka volt. Hunyorogva kopogtattak be az ajtaján.

Kinyílt az ajtó és egy surranó nő köszöntötte őket.

- Jónapot! Te jó ég! Ti törpék vagytok, igaz? - mondta a surranó.

- Igen - felelte Habarcs és magához szorította a zsákját. - Azért...

- Hé, nézzétek! - fordult hátra, a ház belseje felé a surranó. - Gyertek, nézzétek! Törpék!

Egész fészekaljnyi surranó csődült az ajtóhoz, mások az ablakon kukucskáltak ki. Megállás nélkül karattyoltak.

- Igazad volt. Tényleg törpék.

- Miféle törpék? Mocsári törpék?

- Mocsári törpék vagytok?

- Nem vagyunk mocsári törpék! - kiáltotta Mozsár a hangzavarnak. - Neidarok vagyunk!

- Né'dd már! Nézem már! - hallatszott az ablak felöl.

Ez harsány nevetést indított el a surranók közt, bár Mozsár egyáltalán nem találta viccesnek. A surranóknak azonban sosem volt szükségük indokra, hogy jót nevessenek, ami más, józanabb gondolkodású fajokat az őrületbe tudott kergetni. A surranók kiözönlöttek az utcára, hogy jobban szemügyre vegyék a törpéket. Mozsár összeszorította a fogát és a mellkasához szorította a zsákját, úgy igyekezett folytatni, néha rácsapva a tapogatózó kezekre.

- Azért jöttem... tedd vissza! Szóval azért jöttem, hogy... az az enyém, te vakarék! Ne, ne ráncigáld! Azért jöttem, mert Rhangát keresem! - kiabálta.

- Rhanga?

- Rhanga. Rhangát mondott?

- Szerintem Rondát mondott. Ismered Rondát?

- Hát, elég ronda. Biztosan nem magáról beszélt.

- Milyen rondát keresel?

- Egy csomó rondát ismerünk, de ha gondolod, keresünk nektek másokat...

- Rhanga! - kiáltotta Habarcs. - Rhanga Sebeskézt keressük!

- Ah! - dalolta egyszerre az összes surranó. - Rhanga Sebeskéz.

- Már nem lakik itt - mondta az egyik.

- Nem lakik itt - ismételte Mozsár döbbenten. - Hova ment?

- Ki.

- Igen, kiment, hogy kölcsönkérjen egy kis cukrot.

- Mikor jön vissza?

- Nem tudjuk - rázták meg kontyos fejüket a surranók.

- Még napnyugta előtt, ugye? - kérdezte kétségbeesetten Mozsár.

- Talán. Talán nem.

- Hát, csak nem tart olyan sokáig kölcsönkérni egy kis cukrot. Mikor ment el? - csatlakozott Habarcs is a társalgáshoz.

A surranók összedugták a fejüket.

- Egy hónapja?

- Nem, legalább kettő.

- Szerintem valamikor tavaly. Nem volt itt a születésnapomon.

- Te sem voltál itt a születésnapodon!

Mozsár nagyot rántott a szakállán. A fájdalom könnyeket csalt a szemébe, de visszarángatta a józan lények világába. Megragadta Habarcsot és elkezdtek kihátrálni az utcából, szemüket végig a surranókon tartva.

- Izé, köszönjük. Akkor most elmegyünk.

A surranók körbevették őket és a kezüket nyújtogatták.

- Ne menjetek!

- Ne ilyen korán!

- Maradhatnátok egy kis teára.

- Mi van a táskában? Megnézhetem?

- Akarjátok, hogy megkeressük Rondát?

- Mit mondjunk neki? Mit mondjunk?

- Ugyan, Neidarok! Maradjatok teára! Maradjatok teázni!

A surranók teljesen körbevették őket és a ruhájukat rángatták.

- Ereszd el! Tedd vissza! Ne nyisd ki! Nézd meg, mit tettél, kilyukasztottad! Az az én erszényem! - kiáltották a törpék maguk körül csapdosva, surranókat taszigálva. Lassan, de biztosan legyűrték őket, egyre kilátástalanabb lett a helyzetük. Az egyik surranó máris úgy tett, mint aki nagyokat kortyol az egyik ezüstserlegből, két másik pedig a gyertyatartókkal kardozott.

- Mit tegyünk? - nyögte Habarcs kifeszegetve egy surranó kezét a zsebéből.

- Maradjatok teára! Maradjatok teára! - táncoltak körülöttük a surranók.

- Futás! - kiáltotta Mozsár. A másik ezüstserleget igyekezett éppen kirángatni egy surranó kezéből.

- De mi lesz a zsákmánnyal? - kiáltotta Habarcs, miközben hiábavalóan próbálta visszaszerezni a gyertyatartókat.

- A zsákmány oda lett. Menekülnünk kell!

- Selquist nagyon dühös lesz!

- Selquist forduljon föl! - vetette oda Mozsár és nekiiramodott. Kitört a surranók gyűrűjéből, akik szanaszét borultak az útjából.

Habarcs szorosan mögötte jött. Még arra sem mertek időt szakítani, hogy bezárják a zsákjuk száját, amit a vállukra vetettek. Amit sikerült megmenteniük, azt futás közben hullajtották el. A surranók csodálkozó "óóó" és "ááá" kiáltásaiból sejtették, hogy mindet megtalálták.

- Jönnek utánunk? - kérdezte Mozsár félve.

Habarcs futás közben megkockáztatott egy hátrapillantást. A surranók a földön térdeltek és a leejtett kincseket szedegették föl.

- Nem! - fújtatott. - Biztonságban vagyunk.

- Nem leszünk, amíg el nem hagyjuk Pax Tharkast - mondta Mozsár.

Mintha csak szavainak akarna hangsúlyt adni, felharsant mögöttük a kiáltás - Hé, mi legyen Rondával?

A törpék növelték az iramot.

*	*	*	*	*

A két törpe rosszkedvűen baktatott vissza a kapuhoz. Remélték, hogy kifelé gyorsabb lesz, de csaknem ugyanúgy meggyúlt a bajuk az őrséggel.

- Őrültség kimenni oda! - mondta az egyik.

- Miért? - kérdezte Mozsár, - Mi van odakint?

- Hát nem hallottátok? Takhisis lovagjai, így nevezik magukat. Sötét lovagok, aki a Sötét Királynőért harcolnak. Jobban jártok, ha idebenn maradtok, ahol biztonságos.

Mozsár és Habarcs összenézett, a szemüket forgatták. Sötét lovagok. Ezek az emberek milyen hiszékenyek!

- Köszönjük, de haza kell mennünk.

- Ja, igen. Figyelmeztessétek a népeteket. Közeledik a háború.

- Jól van, figyelmeztetjük őket. Köszönjük.

A törpék elhagyták Pax Tharkast, a város kapuja döngve záródott be, mögöttük. Hallották, ahogy a keresztvas a helyére csúszik.

A törpék rosszkedvűen, izzadva és üres kézzel poroszkáltak az út mentén. Sokkal szegényebbek voltak távoztukban, mint megérkezésükkor. Egyáltalán nem ez volt a terv.

Selquist tényleg dühös lesz, különösen, ha megtudja, hogy egy falka dilis, de kíváncsi surranóval szemben veszítették el a zsákmányt.

- A ruhát is letépték volna rólunk! - védekezett Habarcs.

- Jól van. Mondd el ezt Selquistnek - vágott vissza Mozsár.

Addig gyalogoltak, amíg elfáradtak, aztán letáboroztak éjszakára. Nem tettek óvintézkedéseket. Sötét lovagok! Mit találnak ki legközelebb az emberek?

Az este békésen telt. Egészen másnap délig, amikor már a két törpe is egyre nyugtalanabb lett.

- Tudod - kezdte Mozsár -, ezt az utat sűrűn használják. Ez a fő közlekedési vonal Pax Tharkas és észak között. Mi pedig egy lelket sem láttunk, mióta elindultunk Pax Tharkasból.

- Biztosan a meleg teszi - mondta Habarcs, bár idegesen nézegetett körbe. - Ilyen melegben mindenki otthon marad.

- Valószínűleg igazad van - helyeselt Mozsár, de nem lett nyugodtabb.

Tovább gyalogoltak, de lehúzódtak az útról és a szélén, az árnyékok között haladtak. Mozsár hirtelen sarkon perdült.

- Mi az? - kapott Habarcs a fejszéje felé. - Mit látsz?

- Semmit - mondta Mozsár. Neki is a kezében volt a fejsze. - De úgy érzem, figyelnek minket.

- Én is - meregette a szemét Habarcs. - Talán vissza kéne mennünk Pax Tharkasba.

- Már túl messzire vagyunk, menjünk tovább.

- Rendben, de szerintem térjünk le az útról.

Elindultak a fák felé. Pendülő hang hallatszott és két nyílvessző csapódott a földbe a lábuknál.

- Egy mozdulat és meghaltok - mondta egy emberi hang törpéül. Nagyon rossz volt a kiejtése, de egyikük sem akarta kijavítani.

Egy fekete bőrpáncélos íjász lépett elő a fák közül, mellkasán gonoszul vigyorgó koponya hímzéssel. Leeresztette az íját, de a törpék mozgást hallottak a fák között, sejtették, hogy még mindig jó pár nyílvessző mered rájuk.

- Beszélitek a közöst? - kérdezte az [jász.

Mindkét törpe bólintott.

- Dobjátok el a fejszéteket és tegyétek a kezeteket a fejetekre.

- Ki fognak rabolni minket? - kérdezte Habarcs.

- Ha igen - mondta Mozsár -, figyelmeztetem magukat, hogy az idejüket vesztegetik. Semmi értékes tárgyunk nincsen.

- Nem vagyunk tolvajok - vicsorogta az íjász. - Ti szegtétek meg a törvényt, ezért letartóztatunk benneteket.

Mozsár megkönnyebbülten sóhajtott. Sejtette, mire megy ki a játék.

- Nézzék, mi még csak nem is jártunk Thorbardin közelében. Bárkit megkérdezhetnek. Otthon szunyókáltunk békességben...

Az íjász fölemelte az íját, egy nyílvessző egyenesen Mozsár szívére meredt.

- Azt mondtam, dobjátok el a fejszéket.

Mindketten engedelmeskedtek.

Még kilenc, feketepáncélos íjász bújt elő a fák közül. Az első íjász lehajolt, hogy fölvegye a fegyvereiket. Közben a törpék a fejükre tették a kezüket, két íjász pedig megmotozta őket. Mindkettőjüknek volt egy-egy kés az övében és a csizmaszárában.

Az íjász a fák közé dobta a fejszéket.

- Kötözzétek meg őket - parancsolta, aztán a törpékhez fordult. - Ezt az utat Sykes Nagyúr, a Takhisis szolgálatában álló Második Hadtest parancsnokának utasítására lezártuk. Aki nem engedelmeskedik, azt letartóztatjuk. Ha az úton tartózkodtok, akkor kémek vagytok. Kihallgatásra viszünk benneteket.

A két törpe kétségbeesetten nézett egymásra.

- Azt hiszem, azok az emberek mégiscsak tudták, mit beszélnek - mondta Habarcs szomorúan.

- Végünk van - dünnyögte Mozsár.

- Pofa be! Nincs beszélgetés - mondta a lovag és egy Habarcs fejére mért ökölcsapással nyomatékosította szavait.

Az íjász fölvette a két kilőtt nyílvesszőt, két lovag pedig hátrakötötte a törpék kezét.

- Indulás.

A vezér taszított egyet Habarcson, Mozsár pedig a testvére mögött botladozott. A lovagok követték őket.

- Mindent összevetve - mondta Habarcs lüktető halántékkal -, inkább maradtam volna teázni a surranókkal.

Mozsár elgondolkozott egy keveset, de miután végignézett a lovagok komor és könyörtelen arcán, kénytelen volt egyetérteni.

�Tizenkilencedik fejezet

Mire a nap fölkelt, a sárkányfattyak árkot ástak a táboruk körül, a négy sarkán pedig őrséget állítottak. A sátrakat szabályos sorokban, századok szerint rendezték el. A parancsnoki sátor középen állt.

Kang sülő hús illatára ébredt. A meneteléstől megnőtt az étvágya. Előző este elmulasztotta a vacsorát, visszavonult, hogy úrnőjéhez imádkozzék. A Sötét Királynő meghallgatta és megadta neki a varázslatokat, amiket kért, bár kissé elfoglaltnak tűnt. Valószínűleg a háború miatt.

Fölcsatolta a kardját, de páncélját a sátorban hagyta. Slith a tűzhely mellett állt és egy csontról tépkedte le a húst magának. Mikor meglátta Kangot, a sivak oldalba bökte a szakácsot.

- Siessen, katona, jön a parancsnok.

A tűz fölött nyárson vadhús sült, a baaz levágott belőle egy nagy, forróságtól sercegő darabot és Kangnak nyújtotta.

- Jó reggelt, uram! - mondta Slith és tisztelgett a csonttal.

- Jó reggelt, Slith - köszönt vissza Kang és nekilátott a húsnak. - Nagyszerű! Honnan jött ez a lakoma?

Slith elmosolyodott.

- Sykes Lovag ajándéka, így üdvözöl minket a csapatban. Egyen csak, parancsnok, van még több is. Tudja, mégiscsak kezdem megkedvelni ezt a Sykes fickót.

Kang újabb szeletet vágott magának. Slith elsétált a szakácstól, hogy négyszemközt beszélgethessen parancsnokával. Kang jól ismerte a helyettesét. Slith valószínűleg már órák óta ébren volt, talán nem is aludt. Slith nem nyughatott, amíg körül nem szaglászott, ki nem derítette a legfrissebb tábori pletykákat és a háború jelenlegi állását.

Akárcsak a négy törpe esetében, akiket addig követett amíg rá nem jött, miben sántikálnak. Kang mindig azt mondogatta, hogy Slith kíváncsibb, mint egy surranó, ami egyszer még nagy bajba fogja sodorni, de addig is nagyon hasznos volt.

- Nos, mi a helyzet? - kérdezte Kang csámcsogva.

Slith a táboron keresztülvezető út egy pontja felé mutatott.

- Sykes Lovag annak a falunak a közepén, a városi elöljáró házában ütötte föl a főhadiszállását. A falut Mish-ka-nak nevezik, a jó istennő után.

Mindkét sárkányfattyú kiköpött.

- A hadsereg három nappal ezelőtt vonult be - folytatta Slith. - A lovagok mindenkit megöltek, aki ellenállást tanúsított, de nem akadtak sokan. A városkát vasmarokkal tartják.

Kang hunyorgott és a jelzett irányba meredt.

- Nem látok füstöt. Nem dúlták föl a falut?

- Nem. A polgári lakosságot nem bántják. Se kínzások, se kivégzések, sem tulajdon elkobzás. - Slith vigyorgott. Ez volt a fosztogatás udvarias megnevezése.

- Átkozott legyek, ha értem - vigyorgott Kang. - úgy értsem a változatosság kedvéért valóban a háború megnyerése lenne a céljuk?

- Ezt hallgassa meg - hajolt közelebb Slith. - Úgy hallottam, a városban van egy .templom; amit Mishakalnak ajánlottak. A két sárkányfattyú megint kiköpött.

- Nos, Sykes első dolga, hogy meglátogatja a helyet. Nem ment be, persze, de megállt odakint, megnézte magának, aztán kérette a papot. A pap halálra váltan előbújik. Könyörög Sykes-nak, hogy kímélje meg a templomot, egy csomó beteg ember van odabent. Mit gondol, parancsnok, mit csinált Sykes ezután?

- Levágta a pap fejét, bemenetelt a templomba, megölte a betegeket és porig égette a templomot.

- Nem, uram! - csapott a combjára Slith. - Sykes azt mondja, hogy minden isten szentségét elismeri. Az ő templomaik szent helyek, ezért amíg a pap és a hívei engedelmeskednek a tőrvénynek és a lovagoknak, személyesen garantálja a biztonságukat.

- Az idők ugyancsak nagyot változtak - csodálkozott Kang.

- Persze - kacsintott Slith -, a lovagok tőrvényeinek listája olyan hosszú, mint a farkam. Kijárási tilalom, mindenkinek papírral kell igazolnia magát, Sykes személyes engedélye nélkül senki sem hagyhatja el a falut. Mindenkit, aki a faluba érkezik, kifaggatnak. Senki sem hordhat fegyvert, minden varázstárgyat be kell szolgáltatni Sykes mágusainak, a Szürke Lovagoknak. Se verekedés, se szerencsejáték, se nyilvános részegség.

Slith oldalba bökte Kangot.

- Ez vonatkozik a katonákra is.

Kang felnyögött.

- Azt hiszem, oda kell figyelnünk magunkra is. Hová tetted azt a törpepálinkás hordót?

- A sátramba, uram, az ágyam alá.

- Helyes. Van valami hír Thorbar...

Slith elnézett Kang vállá fölött, kihúzta magát és tisztelgett.

- Hazzud, Karom Vezér, uram! - jelentette be.

Kang megfordult.

- Jó reggelt, lovag! - mondta Kang. - Reggelizett már?

- Jó reggelt, parancsnok. Igen, köszönöm. Jelentkeznie kell a parancsnokságon, most reggel. Ha készen áll, odavezetem.

- Rendben - felelte Kang. - Indulhatunk.

Kisétálták a sárkányfattyak táborából és elindultak a falu felé. Az út mentén két másik katonai tábor állt egymással szemben; mindkettő körül árkot ástak, fából sebtében ácsolt őrtornyokban íjászok álltak. A két tábor egymás felé nézett, a katonák viselkedése fegyelmezett és tapasztalt volt. Kang kicsit szégyellte magát a dugi pálinka miatt.

Sykes a polgármester házát igazi parancsnoksággá változtatta. Nem kockáztatott a falu lakóival kapcsolatban sem. Huzzud és Kang két őrposzton haladtak keresztül, mire bejutottak az épületbe. Odabent a többi tiszttel együtt egy valaha bálteremként szolgáló helyiségbe léptek. Egy terebélyes asztalt egy térkép foglalta el. Huzzud bemutatta Kangot egy tisztnek, aki egy másik asztalnál ült és éppen számoszlopokat adott össze egy bőrkötéses könyvben.

Kang parancsnok, bemutatom Mumul szakaszparancsnokot, a Második Hadtest hadtáp-parancsnokát. Szakaszparancsnok, ő Kang parancsnok a Sárkányfattyú Hadmérnöki Dandártól.

Huzzud tisztelgett, majd távozott.

Mumul fölnézett a könyvéből.

- Kérem foglaljon helyet, Kang parancsnok. Meg szeretném beszélni önnel, milyen szerepet fognak játszani önök a Második Hadtestben.

- Köszönöm, szakaszparancsnok - Kang alig tudta visszafojtani izgatottságát. Eligazgatta a farkát és leült a székbe, amit nem sárkányfattyúra terveztek. Átkozottul kényelmetlen volt, szorította a szárnyait, ha összezárta, nyomta, ha kiterjesztette. Ám a kényelmetlenség csekély ár volt.

- Kérdezhetek valamit, mielőtt még belevágnánk?

- Parancsoljon.

- Mi a helyzet a Thorbardin elleni támadással? Ha jól értettem, Sykes Lovag erőltetett menetben vezette idáig a hadsereget, most pedig támadás helyett mindenki csak ücsörög.

A szakaszparancsnok megvonta a vállát.

- Elkéstünk, a törpéket figyelmeztették. Bezárkóztak a hegyekbe.

- Ostrom alá veszik őket, uram?

- Nem, erre nincs idő. Azok az átkozott törpék akár egy évig is ki tudnak tartani ellenünk. Fölöslegesen vesztegetnénk az értékes katonákat. Hadd üljenek csak bezárkózva a hegybe, ha nekik így tetszik. Addig is elfoglalunk minden utat, ami Thorbardinba vezet. Van időnk. Egyszer csak ki kell jönniük.

Kangot lenyűgözték a hallottak. Egyszerű, de jó stratégia volt.

- Mos pedig, parancsnok, tudni szeretném, mekkora erőknek parancsol? - A tiszt egy új oldalra lapozott és kézbe vette a pennáját.

Kang pedig válaszolt. A szakaszparancsnok számos kérdést tett föl a sárkányfattyakból álló dandár méretét, összetételét, felszereltségét, felosztását illetően. Kang elégedett volt a módszeres érdeklődéssel, amivel a hadtáptiszt begyűjtötte a szükséges, fontos információkat. Végül letette a tollát és hátradőlt a székében.

- Köszönöm, parancsnok. Először is azt szeretném kérni öntől, hogy minden hídépítő felszerelésüket szállítsák át a Harmadik Karom egységhez.

Kang szúrást érzett valahol a lapockái táján, aminek semmi köze nem volt szárnyai kényelmetlenségéhez.

- Igen, uram - mondta. - Talán hidat kell építeniük?

- Nem, parancsnok. Ők az én hadmérnöki egységem. Hasznát tudják venni annak a felszerelésnek, amit maguk hoztak. A szekereket is ott hagyhatják velük. Nem lesz szükségük rájuk.

- Ah, értem uram. Ostromgépeket kell építenünk. Katapultokat, faltörőket, építettünk mi mindenfélét. Emlékszem, a Dárdaháború alatt egyszer akkora katapultot építettünk, hogy egy minotaurusz is elfért volna...

Kang elhallgatott. Nem tetszett neki, ahogy a szakaszparancsnok mosolygott - türelmesen, atyáskodón.

- A Harmadik Karom kiválóan képzett az ostromgépek építésében és kezelésében, parancsnok.

- Uram - kezdte Kang, aztán nagy levegőt vett, hogy elűzze a csomót, ami lassan összeszorította a gyomrát. - Mi mind jól képzett mérnökök vagyunk. Valószínűleg a legjobbak, akiket csak találhat. Emellett van harci tapasztalatunk. A. Harmadik Karom vajon épített már hidat úgy, hogy közben ezüst sárkányok repültek fölöttük, sárkányfélelmet oltva beléjük, miközben a túloldalon elfek zúdítottak rájuk nyílzáport?

A lovag csak ült és mosolygott.

- Nézze, uram - mondta Kang -, látogassa meg a táborunkat. Nézze meg, milyen jól beástuk magunkat. Alig tíz órája érkeztünk és máris jól védhető táborunk van!

A szakaszparancsnok első ízben mutatott érdeklődést.

- Nagyszerű, parancsnok! Nagyszerű.

Kang zavarban volt.

- Hogy érti ezt, uram?

- Nagyszerűen ásnak! - mondta Mumul és a könyvre csapott izgatottságában. - Ezt örömmel hallom.

- Nem értem, uram.

- Maguk, sárkányfattyak remek ásók. Mivel nem tudjuk elfoglalni a törpék birodalmát, a hadsereget átirányítják Qualinesti elfjei ellen. Már rengeteg mérnökünk van, de mindig hasznát látjuk egy csapat jó ásónak! Az élelmezési tiszt alá rendelem önöket, Stonchwald Karom Vezér alá. Kangnak tátva maradt a szája, még a nyelve is kicsúszott. Sziszegő hang keretében húzta vissza és összecsattintotta az állkapcsát.

- Az élelmezéshez, uram? Nem szakácsok vagyunk, hanem mérnökök!

A szakaszparancsnok fölvette a tollát és visszatért a jegyzeteléshez.

- Igen, nagyszerű, Kang parancsnok. Az Élelmezési Parancsnoksághoz tartozik a sereg higiéniai ellátása is. Kérem jelentkezzék Stonchwald Karom Vezérnél, amint megérkeztük Qualinesti mellé. Addig is próbáljanak meg távol maradni a sereg mozgási útvonalától. Amúgy is elég nehéz mozgásban tartani a hadosztályokat, hát még ha a maguk dandárja is útban van. Holnap reggel útra kelünk. Az emberei... vagyis a sárkányfattyak - (utóbbit halovány félmosollyal helyesbítette) - álljanak készenlétben. Ez minden, parancsnok.

- Ja, még valami - tette hozzá a szakaszparancsnok, mintegy mellékes megjegyzésként. - Mindegyikük magánál tarthat egy rövidkardot, de a többi fegyvert szolgáltassák be. Az első vonalban harcolóknak szükségük lehet rá. Leléphet.

Kang fölállt, tisztelgésre emelte a kezét, de aztán meggondolta magát.

Latrinaszolgálat. A szakaszparancsnok ugyan udvariasan "higiéniaí ellátásnak" nevezte, de Kang tudta, mit jelent.

Kifelé menet Huzzildot kereste, de nem látta sehol. Aztán az jutott eszébe, hogy jobb is. Tudta, hogy Huzzud egyetértene vele, de túlságosan szégyellte volna magát. Egyedül viharzott vissza a dandárjához. Minden lépéssel egyre nőtt a haragja, lába úgy csapkodta a talajt, ahogy pöröly az olvadó acélt.

Mire elért a táborukat, már a farkával csapkodott és a szárnyával suhogtatott nagy dühében. Katonái, felismervén a tüneteket egymáson átesve próbáltak kitérni az útjából. Kang senkivel sem törődve beviharzott a sátrába.

- Slith! - Kiáltása végigvisszhangzott a táboron.

Slith éppen Yethik sátrában volt, mikor meghallotta a kiáltást. Parancsnokának hangjából már érezte, hogy valami nincs rendben. Kiszaladt és látta, hogy a sárkányfattyak zavarodottan motyognak egymás közt. Sietve Kang sátrához ment és belépett.

- Mi a baj, uram? - kérdezte. - Mi történt? Támadnak a törpék?

Kang megpróbálta elmondani neki, de csak artikulátlan hangok törtek föl belőle, Dühe egyszerre csak kirobbant. Fölpattant, a tábori széket megragadva lesújtott az asztalra. A szék szilánkjaira hasadt. Kang ezután az öklével zúzta ketté az asztalt és már éppen a sátor központi póznáját készült megtámadni, mikor Slith elé lépett.

- Uram, a helyében én nem tenném. Az egész sátor a nyakunkba szakad!

- Helyes! Csak legyen! - üvöltötte Kang. - Még mindig kiáshatjuk magunkat alóla! Erre vagyunk jók! Ásásra. Jó ásók vagyunk! Az Abyssbe az összes nyavalyással!

Slit szárnyai elernyedtek. Hitetlenkedve nézett parancsnokára.

- Azt mondta, uram, hagy "ásás"?

Kang elvicsorodott. Mivel nem verhette szét a sátorpóznát, nekiállt teljesen elpusztítani az asztalt és lefeszegette az egyik lábát, hogy azzal verje ki a másikat.

- Ásás... mint a latrinákat, uram?

Kang összecsattintotta az állkapcsát. Miután végzett az asztallal, haragja elszállt, akár egy forgószél. Hirtelen nagyon fáradtnak érezte magát. Lerogyott a priccsére.

- Az Élelmezési Parancsnoksághoz osztottak be minket, hogy latrinákat és sütővermeket ásunk - mondta dühösen. - Az igazi harci építészetre ott vannak az emberek. Nincs szükségük ránk. Éppenséggel biztosan fölszabadítjuk a feladat alól azokat a kék böszméket, hogy máshol lássák hasznukat.

Slith leroskadt a parancsnoka mellé. Olyan csalódottnak tűnt, amilyennek Kang érezte magát.

- Latrinaszolgálat. Kétszeresen is átkozott legyek... Mit fogunk tenni, uram?

Kang megrázta a fejét.

- Nem tudom. Ezúttal tényleg nem tudom. Hívj össze egy tiszti értekezletet egy óra múlva. Tájékoztasd a rangidős tisztekét, a többiről majd akkor beszélünk.

*	*	*	*	*

Egy óra múlva az összes századparancsnok és főtiszt behordott székeken ücsörgött az asztal helye körül Kang sátrában. A szilánkokat és roncsokat a sátron kívül, a bejárat mellett kis kupacba hordták, jelzésül a parancsnok rossz hangulatára.

Kang nyitotta meg a megbeszélést.

- Amint azt már tudják, uraim, latrinaszolgálatra osztottak be minket. Önök is ugyanolyan jól tudják, mint én, hogy lázongásokra számíthatunk a katonáink között, ha megint latrinákat kell ásnunk.

Minden sárkányfattyú beleegyezően bólogatott, vagy sziszegett.

- Nem azért csatlakoztunk ehhez a sereghez, hogy lyukakat ássunk az embereknek, hogy abba végezzék a dolgukat - folytatta Kang. - Nem tudom elhinni, hogy a Sötét Úrnő azt akarja, hogy így szolgáljuk őt. A kérdés az, hogy mit tegyünk? Nyitott vagyok minden javaslatra.

Fulkht, a vezető mérnök szólalt meg elsőként.

- Talán gyalogos szolgálatra szánnak minket.

Kang felhorkant.

- Azt elfelejtettem mondani, hogy be kell szolgáltatnunk a fegyvereinket.

Várt, amíg a meglepett dühkiáltások alábbhagytak.

- Nem bíznak bennünk, ennyi bizonyos.

Slith némán, gondolafaiba mélyedve üldögélt a székén és a karfán dobolt. Kang nem akarta megzavarni. Ha mondanivalója van, a sivak majd megszólal.

Kang részletes beszámolót tartott a szakaszparancsnokkal folytatott megbeszéléséről, mikor Slith hirtelen közbevágott.

- Pontosan mit mondott, uram, mikor fölajánlotta a szolgálatainkat Sykes Lovagnak?

Kang elgondolkozott.

- Ha jól emlékszem, azt mondtam, hogy fölkínálom a dandár szolgálatait a Második Hadtestnek, ő pedig elfogadta. Miért?

Slith szemei fölcsillantak.

- Ismerem önt, uram. Ön büszke ránk. Biztos benne, hogy nem úgy fogalmazott, hogy mérnöki szolgálatainkat kínálja föl?

- Azt hiszem, igen. Nem, egészen biztos vagyok benne - mondta Kang fölidézve a Lovaggal folytatott társalgását. - Azt mondtam, hogy mérnökként szolgáljuk a sereget.

Slith előrehajolt.

- Akkor erről van szó, uram. Nem mérnökként kívánnak alkalmazni minket, tehát az egyezség feltételei nem teljesülnek. Nem kell maradnunk.

Yethik helyeslően bólogatott.

- Nincs szükség ránk, ez világos. Azt mondom, menjünk el.

Kang végignézett rajtuk. Ez már halálosan komoly volt. Lehalkította a hangját.

Tisztában vannak vele, hogy Sykes Lovag ezt dezertálásnak fogja tekinteni, talán rosszabbnak. Azt is gondolhatja, hogy kémek vagyunk. Nem tudunk sokat a hadmozgásokról, a terveikről, az erejükről. Ha elmegyünk és elfognak minket, megölnek bennünket.

Slith vállat vont és elvigyorodott.

- Legyőztünk már Solamniai lovagokat is, uram. A másik oldallal is elbánunk, ha a szükség úgy hozza, uram. De nem fognak harcolni. Kétlem, hogy egyáltalán a nyomunkba erednek majd. Az elfekre fáj a foguk. Ha pedig utánunk jönnek, ami engem illet inkább halok meg karddal a gyomsomban, minthogy megint latrinákat ássak. Azt mondom, menjünk vissza a Dashinak-hegyhez.

Kang eltöprengett. Gyűlölte a gondolatot, hogy dezertáljanak... megint. Elképzelte, vajon mit gondol majd Huzzud, talán azt hiszi, gyávák. Nem értené meg, ő pedig nem tudná elmagyarázni. De vajon számított, mit gondol a nő? Számít, mit gondol bármelyik ember? Amíg ő, a katonái és az úrnő tudta távozásuk valódi okát, hangyányit sem számított, mit gondolnak az emberek.

- Rendben, uraim - mondta Kang. - Eldöntöttük. Holnap a sötét lovagok serege Qualinesti ellen vonul, de mi nem leszünk köztük. Ma este, mikor Solinari alacsonyan jár, kivonulunk és menetelünk, amíg az erőnk bírja, amíg hazatérünk a Dashinak-hegyhez. Semmit sem hagyunk magunk mögött, sem a szerszámainkat, sem a fegyvereinket. Rakják meg a szekereket.

- Mi lesz, ha valaki megkérdezi, mit csinálunk, uram? - kérdezte Fulkht.

- Nem fogják. Azt hiszik, külön parancsunk van. Ne feledjék, a hadsereg holnap útra lel. Egész éjszaka járni-kelni fognak az emberek. Senki sem fog törődni velünk. Yethik, küldjön ki beszerzőket, hogy feltöltsük az élelem- és vízkészletünket. Slith, zárjátok le a bejáratot a táborunkba. Minden látogatót vezessetek egyenesen hozzám. Kétlem, hogy bárki idejön, de sosem lehet tudni. Fulkht, napnyugtára legyen meg a kivonulási rend. Rendben, munkára.

A tisztek a dolgukra siettek.

Miután egyedül maradt, Kang az ágyához sétált és leült, a földet bámulta maga előtt. Még mindig így ücsörgött, mikor árnyék vetült földre a sátor bejárata felől. Kang fölnézett.

Slith állt ott, mellette pedig Huzzud Karom Vezér.

- Hivatalos látogató - jelentette be Slith.

Kang fölállt, Huzzud pedig belépett a sátorba és körülnézett. Odakint már biztosan látta az asztal és a szék maradványait.

Huzzud elbizonytalanodott, aztán kihúzta magát, hogy elmondja a beszédét, amiért idejött.

- Egyetlen feladat sem alsóbbrendű az Úrnő szemében, parancsnok. Minden, amit teszünk, az Ő dicsőségéért tesszük.

- Látom, maga kardot visel, Karom Vezér - mondta Kang kimérten. - Nem pedig ásót.

Huzzud szóra nyitotta a száját, aztán becsukta. Sarkon fordult és távozott.

Kang sóhajtott és visszaült a priccsre.

- Remélem helyesen cselekszünk.

Lehunyta a szemét és lefeküdt. Nem aludt, csak hevert és gondol

kozott.

Nagyon hosszú ideig feküdt az ágyán.

�Huszadik fejezet

A sötét lovagok gyors iramot diktáltak törpe foglyaiknak, nagyokat taszítottak rajtuk, ha lemaradtak, néha odacsaptak a hátuk közepére ösztönzésül. A lovagok emberi nyelven beszélgettek egymás közt, talán azt gondolták, a törpék nem értik őket, vagy egyszerűen nem érdekelte őket. Mind a két törpe ismerte az emberi nyelvet, ami mindig hasznosnak bizonyult, ha el akarták adni a portékájukat.

A lovagok hosszú távú őrjáraton voltak, mint kiderült. Valami sereghez tértek vissza éppen, ami valahol előttük, az úton helyezkedett el. Emberi település volt, Mish-ka volt a neve. A törpék egymásra néztek. Ismerték a falut. A lovagok Qualinesti megtámadásáról beszéltek, az előkészületekről és azon morfondíroztak, mikor kezdődik meg a támadás.

Mozsár megengedett magának egy halk, megkönnyebbült sóhajt. Ez a sereg túl közel járt a falujához, ő pedig hálás volt, amiért másokat készültek megtámadni és nem őket.

Habarcs is hasonlóképpen gondolkozhatott. Egy pihenő alkalmával, mikor a lovagok kifújták magukat, Habarcs odafordult a testvéréhez és halkan odasúgta - Tudod, hol vagyunk? Már egészen közel járunk az otthonunkhoz. Ha ki tudnánk lazítani a csomókat...

- Várjuk meg, míg elalszanak... - kezdte Mozsár.

- Nincs beszélgetés! - csapott oda az egyik lovag kardja lapjával. -Csönd legyen, vagy helyben kibelezlek.

A lovagok talpra rángatták foglyaikat és útra keltek. Jócskán besötétedett már, mikor a lovagok megálljt parancsoltak. Habarcs és Mozsár lerogyott a földre, hálásan az újabb pihenőért. Nem mertek beszélgetni, minden próbálkozást határozott büntetés követett. Némán ültek a sötétben és megpróbálták meglazítani a kötelékeiket.

A lovagok tábort vertek. Zsákjaikból ennivalót vettek elő, s a tőrpék legnagyobb megdöbbenésére őket is megkínálták. Mindketten kaptak még egy pár korty vizet, aztán az egyik lovag ellenőrizte a kötelékeiket - szerencsére egyik törpének sem sikerült jelentősen megoldani a csomókat. Ezután újabb kötéllel egy fához kötözték őket és a bokájukat is megkötözték.

- Aludjatok - mondta az egyik lovag közös nyelven. - Hajnal előtt úton leszünk.

Aztán ő is elment, leterítette a pokrócát és lefeküdt. Két másik lovag vállalta az első őrséget, egyikük átment az út túloldalára és eltűnt a fák között, a másik pedig leült egy kidőlt fatörzsre.

A törpék fészkelődtek egy keveset, látványosan zörögtek az avarral, hogy kényelmesen elhelyezkedjenek. Valójában azonban igyekeztek a legjobb pózba kerülni, hogy meglazítsák egymás kötelékeit. Sajnos minden alkalommal, ha valamelyikük megmozdult, a levelek hangosan zizegtek.

Az őrségben álló lovag hamarosan odalépett hozzájuk és rosszallóan rájuk meredt.

- Nyughassatok! - mondta.

A törpék engedelmeskedtek és mozdulatlanok maradtak legalább egy órán át. A többi lovag elaludt, halkan horkoltak, az őrségben lévő lovag pedig egy menetelő dalt dúdolgatott magában, a ritmust a térdén verte.

Mozsár lassan közelebb kúszott a testvéréhez.

- Tudod - súgta -, gondolkoztam. Mindez Selquist hibája.

- Erre hogyan jöttél rá? - súgta vissza Habarcs.

- Ha nem vett volna rá minket, hogy lopjuk el azokat a dolgokat, aztán menjünk, adjuk el, nem lennénk itt. Otthon aludnánk az ágyunkban. - Mozsár felsóhajtott. Az ágya még sosem tűnt ilyen kellemes helynek.

- Mi is benne voltunk a tervben, ami azt illeti - mondta Habarcs, igyekezvén megadni a kellő tisztességet.

- Igen, de sosem rukkoltunk volna elő ezzel az ostoba tervvel, ha Selquist nem lett volna - mutatott rá Mozsár.

- Igazad van - ismerte be Habarcs. Egy darabig hallgatott, csak magában dünnyögött valamit.

- Mit mondtál? - kérdezte Mozsár.

- Alkut kötöttem Reorxszal - felelte Habarcs. - Megígértem neki, hogy ha ebből épségben kikerülök, sosem lopok többé.

- Ez jó ötlet! - nézett elismerően Mozsár a testvérére. - Én is ezt fogom tenni.

Saját ígéretével toldotta meg Habarcs esküjét a híresen ingerlékeny és gyakran kiszámíthatatlan istennek, akit csak a törpék tiszteltek, kizárólagosan.

A lovag abbahagyta a hümmögést, ezért a törpéknek is csöndben kellett maradniuk. Ekkorra azonban már sikerült úgy helyezkedniük, hogy zsibbadó ujjaikkal megpróbálhatták eloldozni egymás kötelékét.

A lovag hangosan mondott valamit, a törpék pedig megdermedtek, aztán rájöttek, hogy nem hozzájuk szólt. A hangokból ítélve imát mondott a Sötét úrnőhöz.

- Hogy haladsz? - súgta oda Mozsár.

- Majdnem kész - felelte Habarcs. - Megvagyok, szabadok a kezeim. És te?

Mozsár halkan szuszogott, neki több gondja akadt.

- Az enyémet szorosabbra kötötték - panaszkodott.

- Nem beszélgetni! - szólt oda a lovag.

Mozsár megvárta, míg a lovag visszatér az imádsághoz, ami szerencsére sok idejét és gondolatát lekötötte. Mozsár addig rángatta, csavargatta, míg végül egy hirtelen mozdulattal kiszabadult.

- Reorxnak hála! Sikerült! - súgta.

- Jól van - mondta Habarcs. - Most pedig megvárjuk, míg elalszik.

- Mi van, ha nem alszik el? - kérdezte Mozsár,

- Piha! El fog. Az emberek mindig elalszanak őrségben.

A törpék magabiztosan vártak még egy órát, aztán még egyet. Az ember csalódást okozott nekik. A lovag fölkelt, imáitól felfrissülten, éberebben, mint valaha. Ami még rosszabb, egyenesen feléjük tartott, valószínűleg azzal az elképzeléssel, hogy ellenőrzi a kötelékeiket.

- Hallgass meg, Reorx! - súgta Mozsár kétségbeesetten. - Nemcsak azt ígérem meg, hogy sosem lopok többet, de mindent visszaadok, amit valaha is elvettem!

Az őr megtorpant, hirtelen hátrafordult és az út felé figyelt. Némán állt, hallgatózott, aztán leguggolt és fölrázta két társát.

- Valami mozog az úton.

A másik két lovag azonnal fölébredt és karddal a kézben fölálltak. Hangtalanul körbejártak és fölébresztettek mindenkit. Megragadták az íjaikat, nyílvesszőt illesztettek az idegekre és elhelyezkedtek egy sor bozót mögött.

Sok láb dobogása hallatszott tisztán az út felől, páncél halk csilingelésével vegyülve.

- Biztosan a saját seregünk része - mondta halkan az egyik lovag. - Ki más mozgolódna ilyen késő éjszaka?

- Minket nem tájékoztattak csapatmozgásokról - mondta a vezetőjük. - És Mish-ka felől jönnek, nem arrafelé tartanak. Nem tetszik ez nekem. Mindenki maradjon fedezékben, majd én elkérem a parancsukat. Ha rossz választ adnak, tűzdeljétek meg őket.

Mozsár és Habarcs egymásra nézett. Most vagy soha.

Lerázták magukról a kötelékeket, aztán sietve kioldották a bokájukat. Az egyik lovag feléjük nézett, a törpék pedig mozdulatlanná dermedtek. A lovag visszafordult az út felé.

- Most! - súgta Habarcs.

Fölpattantak és futásnak eredtek, el az úttól, abban a reményben, hogy elejét veszik az üldözésnek, ha eltűnnek a fák között.

Nem hallották, hogy bárki is üldözőbe vette volna őket. Talán a lovagokat túlságosan lekötötték az út felől érkező zajok. Talán észre sem vették, hogy a törpék eltűntek. Még gyorsabban futottak, átestek a bokrokon, kidőlt fatörzseken és kiálló gyökereken, fától fáig pattogva.

Mozsár hirtelen meleg test vörös körvonalát vette észre a semmiből előbukkanni, még Habarcsot sem volt ideje figyelmeztetni. Erős karok ragadták meg, egy kéz betapasztotta a száját. Fölismerte a szagot, a karmos mancsot és a váll mögött kezdődő szárnyakat.

Sárkányfattyak!

Mozsár kapálózott és rugdalózott, beleharapott a kézbe. A zajok alapján Habarcsot is elfogták.

- Az ördögit! Au! A pokolba, megharapott! Ne mozdulj, nyamvadt lovag, vagy elvágon a torkodat.

Vasmarokkal szorították, a karmok kis híján átütötték a bőrét és a sárkányfattyú bőrének íze szörnyű érzés volt. Mozsár abbahagyta a küzdelmet. Hamarosan újabb megjegyzéseket tehet Reorxnak, ha találkozik vele, ami már nem késhetett sokáig.

- Ezek nem a lovagok, ostoba baaz - sziszegett a sárkányfattyú, amelyik Mozsárt tartotta. - Ezek törpék! Azoknak a lovagoknak a foglyai. Az úrnőre, az elmúlt huszonöt év alatt elégszer érezhettél már törpeszagot, hogy fölismerj egyet! Meg aztán, mikor láttál már ilyen alacsony és szőrös lovagot?

A hátuk mögül, az út felől kiáltás hallatszott.

- Megállj! Mutassátok magatokat!

Rekedtes sárkányfattyú hang dördült válaszként.

- Ho! Üdvözlet, lovag uram. Látom magányos az őrség ma éjjel.

- Mi ez? - kérdezte a lovag csodálkozva. - Egy sárkányfattyú sereg?

- Az Első Sárkányfattyú Hadmérnöki Dandár - jött a büszke válasz.

- Látnom kell a vonulási parancsukat, parancsnok - mondta a lovag. - Nincs tudomásom engedély nélküli csapatmozgásokról, különösen nem egy egész dandárról ezen az útvonalon, késő éjszaka.

- Íjászok vannak a fák között - súgta az egyik sárkányfattyú. - Figyelmeztetnünk kell a parancsnokot. Nem tudom, ebből hogy magyarázzuk ki magunkat. Majd... - megtorpant, aztán izgatottan folytatta. - Az Úrnőre, ezek az átkozott törpék még jól jöhetnek! Utánam!

- Igenis, Slith parancsnokhelyettes úr - felelte a baaz.

A sárkányfattyak a hónuk alá csapták a törpéket és elindultak az erdőn keresztül, vissza az útra. Mozsár szíve talán kiugrott volna a torkán, de olyan erősen tartották, hogy még a szuszt is kiszorították belőle.

A sárkányfattyak egyenesen az íjászokon csörtettek keresztül, akik megfordultak a hirtelen támadt zajra. A lovagok nem lőttek, de íjaik készenlétben álltak.

- Üdv, fiúk! - mondta Slith hangosan és tisztelgett. - Szép idő a lőgyakorlatra, igaz?

Az erdőből előbukkanva a sárkányfattyak törpe terhükkel egyenesen egy megtermett sárkányfattyúhoz lépdeltek, aki az út közepén állt és két lovaghoz beszélt éppen. A sárkányfattyú mögött végeláthatatlan sorokban még több sárkányfattyú állt.

- Íjászok állnak a bokrok között - jelentette ki a nagydarab sárkányfattyú.

- Igen, uram - felelte a lovag komoran. - Most pedig, ha láthatnám a parancsukat... - elhallgatott és végre észrevette a két törpét.

- Egészen véletlenül nem hiányzik két foglyuk, lovag uram? - kérdezte Slith.

Megragadta Mozsár grabancát és kitartotta maga elé. Mozsár hadonászott és rúgkapált, de inkább dühében, mint abban a reményben, hogy kárt tud okozni.

- Az erdőben kaptuk el őket, Kang parancsnok - folytatta Slith és tisztelgett a nagydarab sárkányfattyúnak.

Mozsár hirtelen alaposabban szemügyre vette a sárkányfattyút és rájött, hogy felismeri. A testvére felé fordult és az ő arckifejezésén is látta, hogy ő is felismerte. Ez volt az a nagy bozak a sárkányfattyak falujából, aki Lápföldi szerint a vezérük volt.

- Végünk van - nyögte Mozsár és elernyedt a sivak szorításában. - Ha a lovagok nem végeznek velünk, a sárkányfattyak teszik meg. - Törpe foglyok? Szabadon futkároznak? - Kang végigmérte a lovagot és nagyon elégedetlennek látszott. - Mit jelentsen ez, lovag uram?

- Korábban foglyul ejtettük őket, uram. Biztosan sikerült kiszabadulniuk a kötelékeikből. Ekkor hallottuk, hogy jönnek az úton. Miközben megnéztük, ki az, a törpék kereket oldottak.

- Még szerencse, hogy itt voltunk, megfogni őket, nem igaz? - mondta Kang a sarkán hintázva, miközben a farkával támasztotta ki magát.

- Igen, parancsnok - mondta a lovag rosszkedvűen. - Ha átadnák őket, uram, gondoskodunk róla, hogy ez még egyszer ne történjen meg.

Kang ránézett a törpékre és Mozsárnak az a kellemetlen érzése támadt, hogy a sárkányfattyú is fölismerte őt. A bozak az állát vakargatta.

- Igen gondatlanul bánik a foglyaival, lovag uram. Azt hiszem, mostantól mi vigyázunk rájuk.

A lovag nem tűnt elégedettnek. Biztosan azon tűnődött, hogyan csúszott ki a helyzet irányítása a kezei közül.

- Uram, a foglyok a mi felelősségünk. Ön pedig még mindig nem mutatta meg a parancsot...

A Mozsárt tartó sivak a földre ejtette Mozsárt és előrelépett, az ember arcába tolta a pofáját.

- Ide figyeljen, lovag úr - mondta Slith. - Azonnal tudni akarom a nevét és a rangját.

- Glaf Herrik vagyok, a Második Karom...

A sivak felhördült.

- Második Karom! És még van képe visszapofázni egy dandárparancsnoknak? Ezért Sykes Lovag sátra előtt köttetem cölöpre! Most pedig fogja a surranó, nyikorgó bőrpáncélos madárlesőit és húzódjon vissza az erdőbe. Hagyja a harcot ránk, harcedzett veteránokra. A foglyok mostantól a mi fennhatóságunk alatt lesznek. Leléphet, Második Karom.

A lovag már éppen tiltakozott volna, de ebben a pillanatban az íjászok kiléptek az útra, mögöttük még legalább ötven sárkányfattyúval. A lovag néhány fenyegetést dünnyögött feléjük, hogy jelenteni fogja az esetet a feletteseinek, aztán mogorva tisztelgéssel visszahívta az embereit és eloldalogtak a táboruk felé.

- Dandár, lépés in-dulj! - kiáltotta Slith.

A sárkányfattyak sorokba rendeződtek és megindultak. Slithnek még az utolsó pillanatban eszébe jutott, hogy fölkapja Mozsárt az útról, megmentve ezáltal az eltaposástól.

Slith Mozsárral a hóna alatt a menet élére sietett, a parancsnoka mellé.

- Gondolja, hogy jelenteni fogják, uram? - kérdezte Slith.

- Hát persze - mondta Kang. - Valószínűleg egy futár már úton is van. Legalább tudjuk, hogy az út nem biztonságos. Biztosan járőröznek rajta. Öt mérföld múlva letérünk az útról a hegyek felé. Kilépni, gyerünk, gyerünk!

A sivak parancsokat kiáltott, s a menet meglódult. Mozsár a nyakát nyújtogatva próbálta megtudni, mi lett a testvérével. Habarcsot még mindig az a baaz cipelte, aki elfogta.

Látván, hogy Mozsár őt bámulja, a baaz teli fogsorral rávigyorgott és kinyújtotta villás nyelvét.

- Törpepecsenye! Nyam, nyam - sziszegte.

Mozsár nagyot nyelt és elkapta a pillantását.

- Csak semmi beszélgetés a sorok közt! - vakkantotta Slith. - Tartalékoljátok a szuszt, szükség lesz rá.

A sárkányfattyak egész éjszaka tartották a nyaktörő iramot. Elhagyták az utat és betértek a hegyek közé. A terep egyenetlen volt és nehéz, de még ez sem lassította nagyon a menetet. Karmos lábuk és kezeik segítségével kiválóan másztak; a szárnyaik pedig megóvták őket egy zuhanás következményeitől.

A törpe foglyok bizonyultak a legnagyobb tehernek, mert a sárkányfattyak nem tudták vinni őket és mászni is egyszerre. Mozsár ugyan biztosította őket, hogy nyugodtan hátrahagyhatják őket, nincs harag, de Kang parancsnok azt mondta, hogy nem. Egymáshoz kötözték őket, két baaz vigyázott rájuk, aztán Kang megparancsolta a törpéknek, hogy gyalogoljanak.

Habarcs azonban nem engedelmeskedett. Tele volt kék-zöld foltokkal, kiszorították belőle a szuszt és egész éjszaka nem aludt. Megvetette a lábát és keresztbe fonta a karját.

- Nem mozdulok.

- Én sem - mondta Mozsár.

Kang lehajolt törpe-szemmagasságba.

- Még mindig visszaadhatlak benneteket a lovagoknak - mondta.

Habarcs és Mozsár összenézett.

- Gyalogolunk - mondta Habarcs.

*	*	*	*	*

Kora délelőtt volt már és Mozsár még életében nem dolgozott ennyit. Kapaszkodott, elbotlott, lecsúszott. Kezeit lehorzsolta, nem egyszer egy sárkányfattyú kapta el, mikor megcsúszott, mielőtt a halálába zuhant volna. Mikor egy kicsit vízszintesebb terepre értek, a sivak futólépést vezényelt és pálcával csapott oda, ha lemaradtak. Aztán megint jött a mászás. Mozsár fejében pedig végig az a gondolat motoszkált, hogy az egész tortúra végén úgyis megeszik ebédre.

Mire véget ért a reggel, Mozsár már olyan kimerült volt, hogy az sem érdekelte, ha ő lesz a főfogás. Mindegy, csak ne kelljen másznia, vagy futnia. Lehajtott fejjel botorkált előre, egyik lábát nagy nehezen a másik elé vonszolva, mikor egy kéz ragadta meg a vállát.

- Mozsár, nézd! - Habarcs volt az, előre mutatott.

Mozsár fáradtan fölnézett. Nagy levegőt vett. A Celebund-hegy. Már csak egy hágó választotta el őket az otthonuktól.

Milyen közel... és mégis, milyen távol.

- Megállj! - kiáltotta Kang. - Fertályórányi pihenő!

A sárkányfattyak megálltak, ugyanolyan kimerültek voltak, mint a törpék. Sokan ledőltek ott, ahol voltak és az eget bámulva fújtattak. Mások szomjasan nyeldekelte a tömlőikből.

Mozsár és Habarcs leült és vágyakozva néztek a hegycsúcsra.

A sivak tornyosult föléjük, eltakarva a látványt.

- Talpra! A parancsnok beszélni akar veletek.

- Eljött az idő - mondta Mozsár. - Ég veled, Habarcs. Mindig jó testvér voltál.

- Te is, Mozsár - mondta Habarcs a könnyeivel küszködve.

- Jaj, a Sötét Úrnő szerelmére, elég legyen! - horkant föl a sivak ingerülten.

A két törpe a nagydarab bozakhoz poroszkált, aki egy sziklán üldögélt.

- Fölismertelek benneteket. Celebundinból vagytok, igaz? - mordult Kang. A bozak szürke volt a fáradságtól.

- Talán igen - felelte Mozsár elhatározva, hogy nem működik együtt velük. - Talán nem.

A bozak elmosolyodott.

- Nos, ha Celebundinból jöttetek, akkor az az ösvény hazavisz benneteket. Viszlát és kösz.

Mozsár és Habarcs csak állt, olyan mozdulatlanok voltak, mintha maguk is a hegy részévé váltak volna.

- Azt mondta, viszlát? - Habarcs nem volt biztos benne, hogy jól hallotta.

- Úgy érti, mehetünk? - igyekezett tisztázni a dolgokat Mozsár.

- Gyerünk! Mozgás! Hess! - legyintett Kang.

Mozsár megújult erővel iramodott neki, attól tartva, hogy a sárkányfattyú meggondolja magát. Pár lépés múlva azonban megtorpant. Visszanézett és fölvonta a szemöldökét.

- Azt mondta, kösz. Mit köszön?

- Megmentettétek az irhánkat odalent - mondta Kang. - A legkevesebb, hogy viszonozzuk a szívességet - intett Kang. - Találkozunk pár hét múlva. Nemsokára kifogyunk a pálinkából.

- Micsoda? - értetlenkedett Mozsár. - Ja, értem már. Ti...

Habarcs megragadta a testvére karját és elvonszolta.

Két órával később elérték a hágó legmagasabb pontját és lenéztek elzárt völgyecskéjükre.

- Megcsináltuk! - mondta Mozsár nagyot szippantva a levegőből. Szeretetteljesen nézett le Celebundinra. - Esküszöm, érzem a tűzhelyek füstjét.

- Nem tűzhelyek azok! - mondta Habarcs komoran, a völgy másik vége felé mutatva, ahol sűrű, fekete füst emelkedett a levegőbe. - Nézd!

- Reorx szakállára! - kiáltott föl Mozsár riadtan. - Ezért csúnyán megfizetünk mind! Futás! Figyelmeztetnünk kell a nagyfőnököt!

Habarcs már futott is, a félelemtől új erő költözött a tagjaiba.

Mozsárnak igaza volt, ezért csúnyán megfizetnek majd.

�Huszonegyedik fejezet

Drágán megfizethetnek, gondolta Kang, de addig biztonságban vannak, amíg kitérnek Sykes Lovag útjából. Kangnak pedig nem állt szándékában újra bevonulni. A lovagok talán a dezertőrök nyomába erednének, de mi értelme? Sykesnak fontosabb dolga is volt - például meghódítani Ansalont.

Miután saját megelégedésére elhatározta, hogy nem kell üldözőkre számítani, Kang már nagyon várta, hogy visszatérjenek fallal körülvett menedékükbe. Ki tudja? Most, hogy olybá tűnt, végleges otthonuk lesz a hely, talán nevet is adnak neki.

A dandár egész éjszaka úton volt. Csak egy rövid pihenőt tartottak és folytatták tovább az utat. Mindössze hat napig voltak távol, de mintha hatszáz év lett volna. Kang csak arra tudott gondolni, hogy ismét a saját ágyában aludhat - hacsak a törpék nem vitték el magukkal.

Kang elvigyorodott. Azon az ágyon hat törpe kényelmesen elalhatott volna. Ez volt az egyetlen bútordarab, amit szinte biztosan nem tudtak magukkal vinni.

A sárkányfattyak libasorba húzódtak szét, úgy tértek rá az utolsó hágóra, ami hazavezeti őket. Kang haladt elől, Slith haladt a sor végén, ő biztosította, hogy senkit sem hagynak maguk mögött és senki sem üldözi őket.

Kang ért át elsőként és megállt, hogy lenézzen a falura.

Nem látta. Túl sok volt a füst.

Mintha hirtelen gyomron vágták volna egy hatalmas husánggal. A látvány annyira megdöbbentő volt, hogy hátratántorodott pár lépést, csaknem rálépett a mögötte haladó baaz lábára. A baaz kinyúlt, hogy megtámassza a parancsnokát, de Kang lerázta magáról a kezét és hatalmas üvöltést hallatva futásnak eredt a lejtőn.

Ismét Kang ért elsőként a napégette rétre a völgy peremén, nyomában a sárkányfattyakkal.

Már elkéstek. Semmit sem tehettek.

Kang megtorpant, a többiek feltorlódtak mögötte. Senki sem szólt, egy hang sem hallatszott. Csak álltak és nézték, hogyan ég a falujuk.

A központi épületek többségét már feketére festette és elnyelte a tomboló tűz. Az őrtornyok összeroskadtak, a kapu parázsfelhőt köpve dőlt ki. A fal körül pedig mindenhol törpék álltak, kezükben fáklyákkal.

Kang igazán dühös volt, mikor a lovagok latrinák ásására akarták befogni. Most azonban fehéren izzó haragot érzett, ami hevesebb és forróbb volt, mint a tűz, ami fölégette élete elmúlt huszonöt évét. Igazán elnéző volt a törpékkel szemben, azok mégis elárulták őt. Otthagyta nekik az alkotását, még élvezte is a gondolatot, hogy a törpék esetleg hasznát látják, mégis arcul köpték.

Csaknem fél órájukba került, mire a sárkányfattyak átszelték az irtást és elérték a lángokban álló falut. Kang vezette őket, kezében kivont karddal, halálos varázslatokkal a fejében.

Már közel jártak a külső falakhoz, mire a törpék - akiket lekötött a pusztítás - észrevették őket. Az egyik törpe a fal tetején állt, hátrapillantott a válla fölött, megpillantotta őket és felkiáltott.

Kang fölemelte a kezét. Villám csapott ki az ujjából, mellkason találta a törpét, aki a sokktól hátrazuhant, egyenesen egy lángoló épületbe.

Kang átugrott a füstölgő kapu maradványain, lába alatt még vörösen izzottak a gerendák, de ő nem törődött a perzselő fájdalommal. Néhány vízhólyag semmiség ahhoz a fájdalomhoz képest, amit égő falujának látványa okozott. Az olyan érzés volt, mint a sebben megforgatott tőr.

A sárkányfattyak beözönlöttek Kang nyomán, s amint belül voltak, szétszóródtak levadászni a bent rekedt törpéket. Nagyjából tizenöten maradhattak a falakon belül. A többiek valószínűleg már odébbálltak minden mozdítható tárggyal, s csak azok maradtak, akik fölgyújtották a házakat. Ők csapdába estek a faluban, nem volt menekvés.

Látván, hogy ütött az órájuk, a törpék kardot rántottak és megvetették a lábukat, ahol éppen voltak. Legtöbbjük mégis úgy halt meg, hogy megkarcolni sem tudta a sárkányfattyakat. A feldühödött katonák darabokra szaggatták a törpéket, s a maradványokat a lángok közé vetették.

Kang éppen egy halott törpe fejét vágta le, amit a kapu fölé szándékozott tűzni. Immár szinte csak a falak álltak a füstölgő romok körül. Egy sárkányfattyú a nevét kiabálta, de nem törődött vele. A sárkányfattyú tovább kiabált, aztán valaki megragadta a karját. Kang dühösen fordult felé, véres kardját maga elé tartva.

Beletelt pár pillanatba, mire a vörös köd elpárolgott a szeme elől. Slith állt előtte.

- Uram! - Slith hangja rekedt volt a sok kiabálástól és a füsttől. - Uram! A Sötét Úrnőre, kérem hallgasson rám!

Kang leeresztette a kardját.

- Uram! - mondta Slith köhécselve. - Rendbe kell szednünk a katonákat! Már Celebundin ellen akarnak vonulni. Ha most elrohannak, minden fegyelem, vagy parancsszó nélkül, mindet lemészárolják!

Kang Slithre meredt. Tudta, hogy a helyettese beszélt hozzá, valami fontosat mondott, de a fülében doboló vértől nem hallott semmit.

- Ismételd! - hörögte.

Slith megismételte, amit az előbb mondott, Kang ezúttal higgadtabb volt és megértette.

- Igen, igazad van. Gyerünk... - intett véres kezével Kang.

Slith sarkon fordult és futásnak eredt, utasításokat üvöltözött. Kang tudta, hogy segítenie kellene, de furcsán levertnek érezte magát. Mintha olyan rémálomban lett volna, ahol képtelen volt megmozdulni, pedig futni akart.

Egy darabig Kang azt hitte, Slith nem jár sikerrel. A sárkányfattyak csürhe módjára kavarogtak, ordibáltak és készen álltak lemészárolni a világ összes törpéjét. Egy csürhe azonban nem ellenfél egy szervezett sereggel szemben, márpedig Kang sejtette, hogy a törpék mostanára már tudtak a sárkányfattyak visszatértéről és számítanak rájuk. Az pedig a véget jelentené.

Rendben van hát, gondolta Kang. Szóval így érünk véget. Legalább némi elégedettséget fog érezni, ha az Úrnő színe elé járul.

Ekkor megszólalt a trombita és sorakozót fújt. A hangra a sárkányfattyak fölkapták a fejüket. Slithnek elment a hangja, de valószínűleg észre sem vette, mert még mindig kiabált, bár senki sem hallotta. Briliáns húzás volt előkeríteni a kürtöst. Néhány tiszt szintén magához tért és segített rendet teremteni a sorok között.

A sárkányfattyak lassan a helyükre álltak, felsorakoztak a falujuk előtti füves tisztáson. Kangnak beszélnie kell velük. Ismerős érzés volt, fiatal tisztként, első vesztes csatája után érezte magát így. Rettegett a beszédtől.

Lassan fölvette a kardját, a vért az előtte heverő törpe holttestbe törölte, s csak ekkor vette észre; hogy a törpe egyenruhát viselt. Kang eltette a kardját, végigsétált a füstös utcácskákon, ki a megfeketedett kapukon. Most érezte csak, hogy megégette a lábát.

Mire megérkezett, az összes tiszt és a katonák fegyelmezetten várták. A fegyelem győzedelmeskedett a káosz fölött. Fegyelem. Eddig ez tartotta életben őket. Ha a Sötét Úrnő is úgy akarja, még sokkal tovább is kitartanak.

Kang kihúzta magát és ellépdelt a sorok előtt.

Slith vigyázzt vezényelt, aztán tisztelgett Kangnak. - Minden tiszt jelen van, uram, kivéve Gloth-t és Stehmph-t, akik az elkóboroltakat gyűjtik össze, ahogy parancsolta.

Ez a hazugság a többi tiszt érdekét szolgálta. Kang nem adott ki ilyen parancsot, de a parancsnokság látszatát mindenek fölött meg kell tartani.

- Köszönöm, Slith - súgta oda Kang. - Tartozom eggyel. Még eggyel.

Slith vigyázzban állt, úgy tett, mint aki nem hallja.

- Századparancsnokok! - kiáltotta rekedten Kang. - Egy-egy szakasz lásson neki a tűz oltásának. Yethik, a katonáival lásson neki a falu átkutatásának. Mentsenek mindent, ami menthetű, beleértve a szögeket, zsanérokat, mindent. Gloth a Második Század egyik szakaszával állítson barikádot kétszáz méternyire északnak. Senki sem jöhet be, kivéve az elkóboroltak. Senki sem mehet kifelé. Gyűjtsék össze, ami megmaradt a nyavalyás törpékből és szögezzék póznákhoz őket. Idekint állítsák föl. Túl rendesek voltunk a törpékhez, de ennek vége.

Slith a tisztekhez fordult.

- Hallottátok a parancsnokot! Mozgás!

A sárkányfattyak szétszóródtak, mindenki a maga feladatára. Kang szinte biztos volt benne, hogy semmi használhatót nem találnak és támadás sem fenyegeti őket. A törpék valószínűleg elbarikádozták magukat a faluban és a legrosszabbtól tartanak. Most az volt a legfontosabb, hogy Kang katonái valami hasznosat cselekedjenek, hogy levezessék a haragjukat. Mikor egyedül maradtak, Slith Kanghoz fordult. Füst szállingózott el mellettük. Valahol egy égő gerenda összeroskadt.

- Most mihez kezdünk, uram? - kérdezte suttogva Slith, csak ennyire futotta a hangjából.

Kang sóhajtott és megdörzsölte a pofáját.

- Nem tudom. Azt hiszen, a nyugati fal mellett tábort verünk, ott legalább a szél nem felénk fújja a bűzt. Ha kihűltek a romok, talán eltakarítjuk ami megmaradt és újraépítünk mindent.

Slith megrázta a fejét.

- Nem lesz ugyanaz, uram.

- Igazad van, nem lesz ugyanaz. Sosem lesz már ugyanaz.

Az elmúlt huszonöt év viszonylagos békessége szó szerint füstbe ment. A békés egymás mellett élésre tett kísérletük egyszerre vallott kudarcot; pedig a törpékkel való kapcsolat bizonyos fokú bizalomra alapult, ami immár elszállt.

- Miért tették, uram? - kérdezte Slith. Zavart volt és megbántott. - Rengeteg értékes dolog volt itt, elvihették volna, hasznát vették volna. De ők leégették! Miért?

- Gyűlöletből - mondta Kang. - Annyira gyűlölnek minket, hogy nem bírták elviselni, hogy bármi maradjon utánunk. Azt hittem, hogy ez már megváltozott bennük. Azt persze sosem hittem, hogy megkedvelnek minket. Én sem szeretem a törpéket, sosem fogom, de elviselem őket. Azt hittem, talán ők is így éreznek. Úgy tűnik, ez nem igaz. De annyit mondhatok, Slith - Kang hangja megkeményedett. - Celebundin még megfizet ezért.

Slith elégedetten bólintott, aztán megfordult és a többiek segítségére re sietett.

Négy órába tellett, mire eloltották a tüzeket. Egyetlen épület sem maradt meg. Szerencsére, mikor a sárkányfattyak elvonultak csatlakozni a sereghez, magukkal vitték a szerszámaikat, fegyvereiket és páncéljaikat. Voltak sátraik, ami kitartott addig, míg Kang eldönti hogyan tovább.

A fa még sok helyütt füstölgött és füstölögni is fog pár napig. Kang tudta, hogy sosem tudja kiűzni a szagot az emlékezetéből A sárkányfattyak tetőtől talpig kormosak voltak a füsttől és hamutól. Gloth és katonái begyűjtötték azt a pár sárkányfattyút, akit elkapott az őrjöngés és a parancsok ellenére elrohantak, hogy lemészárolják a törpéket. Még Celebundin előtt sikerült megállítani őket. Mindet szigorúan megbüntették. Egyetlen sereg sem maradhat fönn, ha nem fegyelmezik meg az engedetlen katonákat.

Napnyugtára a sárkányfattyak minden menthetőt kihordtak a faluból. Mellvédet ástak az új tábor körül, pont úgy, ahogy mindig is tették, de ezúttal lassabban és kevesebb lelkesedéssel. Csaknem három napja nem aludtak már, haragjuk pedig erejük maradékával együtt elpárolgott. Néhányan állva elaludtak és beledőltek az árokba, amit éppen ástak. Még arra sem ébredtek föl, hogy eldőltek. Napnyugta után Kang parancsot adott a munkák befejezésére és teljes pihenőt engedélyezett.

Miközben a katonák a sátraikba botorkáltak, Kang tiszti értekezletet hivatott össze.

- Ma este - mondta Kang -, mi, tisztek állunk őrségben. A katonák olyan fáradtak, hogy elaludnának őrségben, vagy valami ostobaságot művelnének - például lenyilazzák, aki éjszaka a latrinához megy. A mi feladatunk, hogy tisztán tartsuk a fejünket. Napkeltéig senki sem fekszik le. Megértették?

- Igen, parancsnok - felelte Slith mindenki helyett. A tisztek szétszóródtak őrhelyet keresni.

Kang is leült. Az ég szinte felhőtlen volt, a csillagok szokatlanul fényesek voltak, mintha láz fűtené őket, mintha a mennyek is nyugtalanok lettek volna. Kang nem tartott attól, hogy elalszik. Bár fáradt volt, gondolatai és érzelmei örvénylettek a fejében, ha lefeküdt volna, egész éjszaka a sátor tetejét bámulná.

Így csak ült, bámulta a csillagokat, gondolatai sötétebbek voltak az éjszakánál. Kételkedni kezdett vezetői képességeiben. Visszagondolt arra az időre, mikor a dolgok kezdtek széthullani - aznap, mikor észrevette, hogy eltűnt a szent szimbóluma.

Azt is egy átkozott törpe lopta el és vitte magával.

Azóta minden döntése hibás volt. Talán vissza kellene vonulnia, át kellene adnia a parancsnokságot Slithnek.

Az égboltot bámulva megkereste a csillagképet, ami a Sötét úrnőt jelképezte - az ötfejű sárkányt. Beszélt hozzá, de nem varázslatokat kért, sem hatalmat, sem dicsőséget. A bocsánatáért esedezett. Segítséget és útmutatást kért.

Egy idő múlva úgy tűnt, a lelkében eluralkodó béke sugallta - s az ötlet, ami hirtelen kipattant a fejéből -, hogy megadatott neki a segítség.

Reggelre csak a tisztek fele volt ébren, a többiek elszundítottak a posztjukon.

Kang egy szót sem szólt.

�Huszonkettedik fejezet

Kang két nappal később magához hívatta Slith-t.

A sivak, aki még mindig a védelmi állások kiépítését felügyelte, nemsokára belépett a parancsnoki sátorba, ami egyben Kang szálláshelyéül is szolgált.

- Uram? Üzent értem.

Kang egy sebtében ácsolt asztalnál ült, egy sebtében ácsolt parancsnoki székben, ami minden mozdulatára megnyikordult. Nemrég még ő is ellenőrizte, hogy állnak a munkálatok, azóta pedig a kését fenegette.

- Igen. Van egy feladatom a számodra, barátom. Élvezni fogod.

Slith elvigyorodott. - Igen, uram!

Kang következő kérdése azonban meglepte a sivakot.

- Mit gondolnak rólam a katonák, Slith? Te közelebb vagy hozzájuk, mint én. Mit mondanak?	

Slith kényelmetlenül érezte magát.

- Beszélhetek nyíltan, uram?

- Mikor fordult elő, hogy nem nyíltan beszéltél, barátom? - kérdezte te Kang gúnyosan.

- Nos - kezdte Slith zavartan. - Azt gondolják, hogy elpuhult, uram. Két nap telt el és ahelyett, hogy törpefejeket gyűjtögetnénk, csak ásunk. Ennyi erővel a sötét lovagoknál is maradhattunk volna. Bosszúra szomjaznak.

Kang bólintott.

- Magam is ezt gondoltam. Ki akarják irtani a törpéket, mind egy szálig.

- Azt akarják tenni velük, amit velünk tettek.

- De nem irtottak ki minket - mondta Kang. - Fölégették a falut, amíg távol voltunk.

- Igen, uram, ez igaz, azt hiszem - aggályoskodott Slith. Ő is, akárcsak a többiek, kezdte elhinni, hogy a parancsnok túl lágyszívű. Tényleg csak Kang látott tovább az orra hegyénél?

- Mi történik, ha megöljük az összes törpét, Slith?

- Pokolian jól fogjuk érezni magunkat, uram! - csattogtatta az állkapcsát Slith.

Kang elfojtott egy mosolyt.

- És azután? Ha egy időre elfojtottuk a vérszomjunkat? Utána mi lesz?

- Az egész völgy a miénk lesz. Békében és nyugalomban élhetnénk tovább.

- Az nagyon kellemes volna, igaz, Slith? Béke és nyugalom. Nincs több támadás, nincs több éjszakai riadó. Szép is lenne - mondta Kang tűnődve. - Te pedig azzal múlatnád az időt, hogy gondozod a kertet. Gyomlálod a gazt, begyűjtöd a répát. Talán csirkéket nevelsz.

Slith elfintorodott.

- Persze - folytatta Kang. - Ott lenne még a kellemes feladat, hogy szétválaszd a verekedőket, amik akkor törnek ki, ha a katonák máshogy nem tudják levezetni a feszültségüket. Végül is, ott vannak a békés, hosszú éjszakák. Nagyon hosszúak. Se törpepálinka, se mogyoróser. Sokat elérhetnénk. Arra gondoltam, elkezdhetnék tanítani...

- Elég, uram - mondta Slith duzzogva. - Értem a célzást. De meg kell mondjam, ismerem a törpéket és azt fogják gondolni, hogy elpuhultunk, ha nem büntetjük meg őket, méghozzá alaposan.

- Szándékomban áll, Slith - mondta Kang komoran. - Először azonban meg kell győződnöm róla, hogy nem szervezkednek-e ellenünk. Most végezhetnének velünk, tudod jól. Ha teljes erővel támadnának, sikerülhetne nekünk. Nincs védelmünk, itt vagyunk a szabadban. Tudnom kell a tervüket, Slith. Tudnom kell, nem készülnek-e támadásra.

- És ha igen, uram?

- Akkor el kell döntenünk, mit tegyünk. Maradunk és harcolunk, vagy elhagyjuk a völgyet.

Slith végiggondolta a hallottakat.

- Ha elhagyjuk a völgyet, hová mennénk, uram? Feltételezhetjük, hogy a sötét lovagok minden fontosabb utat az ellenőrzésük alatt tartanak. Biztosan megtalálnak minket. Azt mondom, maradjunk és harcoljunk.

- Egyetértek, jómagam is a maradás mellett voksolok. Ha pedig a törpék rákényszerítenek, nagyon megnehezítjük majd a dolgukat, de remélem nem így lesz. Fontos, hogy tudjuk, mi a tervük.

- Igen, uram. És azután mit teszünk?

Kang eltöprengett.

- Harcolunk, ha rákényszerítenek minket. Ha nem lesz harc, ha hajlandóak visszatérni a régi kerékvágásba, akkor én is hajlandó vagyok megtenni ugyanezt. Megszervezhetek egy találkozót a nagyfőnökkel.

Ez a völgy elég nagy kettőnknek, mi pedig nem tartunk örökké. Csak meg kell várniuk, míg kihalunk.

Slith megcsóválta a fejét. A hallottak nem győzték meg, de nem ez volt a megfelelő alkalom, hogy tiltakozzon.

- Mi a terve, uram?

- Azt akarom, hogy három másik sivakkal derítsétek föl a terepet.

Ti tudjátok a legjobban, hogyan lehet észrevétlenül be- és kilopakodni egy faluba.

- Igen, uram! - vigyorodott el Slith, az alakváltó. Ezt már jobban szerette. - Ez azt jelenti, hogy ölnünk kell.

- Igen, és ezzel megmutatjuk a törpéknek, hogy nem heveredünk le a földre, hogy kővé váljunk. De csak katonákat ölünk, civileket, különösen nőket és gyerekeket nem. Azok a törpék, akik fölégették a falunkat, mind egyenruhát viseltek. Ez más volt, mint a támadásaik alkalmával, ha emlékszel rá. Akkor minden törpe, aki csak járni tudott, csatlakozott a támadáshoz a móka kedvéért. Ebből arra kell gondolnom, hogy ez a gyújtogatás csak katonai művelet volt, valószínűleg annak a hadvezérnek az ötlete. Mellesleg, katonákat kell elintéznetek, mert csak rajtuk keresztül tudtok beszivárogni a soraik közé, hogy megtudjátok a tervüket.

- Mikor indulunk? - kérdezte Slith izgatottan.

- Ma este.

- Igen, uram - tisztelgett Slith.

- Még valami - szólalt meg Kang ismét. - Veletek megyek.

Slith megdermedt.

- Uram, ha nem bízik bennem...

- Az ördögbe, Slith - bődült fel Kang. - Harminc éve ismersz! Már olyan sokszor mentetted meg az irhámat, nem is tartom számon. Hát persze, hogy megbízom benned. Viszont egy mágiahasználó bozak mindig jól jön.

Slith megnyugodott.

- Igen, uram. Igaza van, uram, mint mindig.

- Meditálni fogok, imádkozom az Úrnőhöz. Értesíts, ha készen álltok az indulásra.

Slith bólintott, fölállt, tisztelgett és kifelé menet lehajtotta a sátor bejáratát.

*	*	*	*	*

Jóval sötétedés után a parancsnoki sátor előtt őrködő baaz kopogtatott a sátor egyik póznáján.

- Uram, azt kérte, ébresszük föl, ha Slith parancsnokhelyettes útra kész.

Kang transz-szerű álomból ébredt, varázslatokkal feltöltődve. Felfrissült, úgy tűnt, Úrnője pártolja a tervét. Kang felöltötte bőrpáncélját, rövid kardot kötött az oldalára, tőrt dugott az övébe.

Slith és három másik sivak a tábortűz mellett vártak Kangra. Slith éppen vörös rongydarabokat osztott szét a sivakok között.

- Ha alakot váltotok, kössétek ezt a karotokra. Nem szeretném, ha tévedésből egymást ölnénk meg.

Slith kétkedve Kangra nézett.

- Uram, önnel mi lesz? Ön nem alakváltó és már megbocsásson, de nehezen adhatja ki magát törpének.

- Van egy varázslatom, ami segíthet. Inkább azért tartok magukkal, hogy ne kerüljünk nagyobb galibába, mint amekkorával meg tudunk birkózni.

- Uram, gondolkoztam. Magunkkal vihetnénk a Második Századot...

Karig megrázta a fejét.

- Nem. Az első törpe láttán azonnal mészárolni kezdenének.

- Értem, uram - mondta beletörődve Slith. - Induljunk.

Az öt sárkányfattyú elhagyta a tábort és elnyelte őket a sötétség. Mindkét hold apadóban volt, bár Kang érezte a harmadikat, a sötét holdat, ami növekvőben volt - jó jel a sárkányfattyaknak. Ismerős terepen mozogtak; mikor elérték a törpék faluja melletti ligetet, Kang megálljt intett.

- Láthatatlanná varázsolom magam. A mágia nem tart sokáig és nem is teljes. Aki keres, az megtalálhat. Fedezzenek.

Kang hat állig felfegyverzett törpére mutatott, akik a Celebundinba vezető főutcán járőröztek.

- Nézzék, várnak ránk. Ha odabent vagyunk, mindenki magára marad. Találkozunk a táborban. Aki nem tér vissza, azt halottnak tekintjük. Mozgás.

Kang elmotyogta a varázslathoz szükséges szavakat, mágikus jelet rajzolt a levegőbe. Mikor az egyik sivak a parancsnok felé fordult, hogy kérdezzen valamit, csak csodálkozva pislogott. A mágia működött.

Slith parancsokat suttogott a többieknek.

- Ti ketten nyugatról menjetek és ott próbáljatok bejutni. Ne feledjétek, csak katonákat ölünk meg. Civilt egyet sem. Információra vadászunk, nem törpefejekre.

A három sivak elkocogott a sötétbe, Slith és a maradék Sivak a legközelebbi épülethez lopakodott - egy kis, zsúpfedelű raktár oldalába. Kang mögöttük volt, bár egyikük sem vette észre. Két törpe lépdelt el a raktár mellett, mindketten egyenruhát viseltek. Intett a társának, aki átszaladt az utca túloldalára egy másik épület árnyékába. Slith elhelyezkedett a sarkon és várta a törpék visszatértét.

Pár pillanat múlva a törpék ismét feltűntek. Amint egyikük elhaladt Slith mellett, a sivak kinyúlt, megragadta a törpe fejét, hátrarántotta és elvágta a torkát. Sivakként különleges képességét használva fölvette éppen megölt áldozata alakját. Végül egy törpe húzta be saját holtestét a ház mögé.

A másik törpe a zajra visszafordult és azt látta, hogy társa végez saját hasonmásával. Mielőtt kiálthatott volna, a másik sivak előugrott és letaglózta. Éles reccsenés hallatszott, s máris egy törpe állt az összeroskadó törpe fölött. Kiköpött mása volt.

- Húzzuk a testeket a raktárba.

Kang félreállt, készen, hogy villámot varázsoljon minden óvatlan arra járóra. Senki sem jött.

- Itt van, parancsnok? - kérdezte Slith.

- Itt vagyok.

- Akkor készen állunk.

Slith, a törpe és új törpe barátja, vörös rongydarabbal a csuklójuk körül megindult az utca közepén, a kocsma felé. Olyan helyet kellett találnunk, ahol a katonák nyíltan beszélgethetnek, márpedig egy kocsmánál nincs jobb hely az információgyűjtésre. Még pénz is volt a zsebükben, amiből italt is vásárolhattak. A halottak hagyatéka.

Félúton a falu központja felé találtak egy helyet, ami a Piactéri Taverna cégérrel hirdette magát, mint "italozó és falatozóhely kiadó szobákkal". Az ablakon bekukucskálva Slith látott néhány egyenruhát.

- Menj be. Tudd meg, amit csak lehet. Fél óra múlva találkozunk idekint.

A törpe megszokásból sárkányfattyú tisztelgésre lendítette a kezét, de Slith rácsapott a karjára.

- Most törpe vagy, ne feledd!

A törpe integetésként fejezte be a mozdulatot és belépett a tavernába.

Slith továbbment az úton, a falu központja felé tartott, ahol a tanácsterem állt. Eszébe jutott, hogy talán a hadvezért is ott találja. Ki mástól tudhatná meg a legpontosabb haditervet, mint magától a katonák parancsnokától?

Miközben Slith az utcát rótta, észrevett egy törpe nőt, aki egyenesen felé tartott. Slith az utca szélére húzódott és igyekezett közömbösnek tűnni. Nem tenne jót, ha túl közel kerülne hozzá.

A nő azonban rámeredt, valószínűleg az a fajta volt, akit vonzott az egyenruha. Slith lesütötte a szemét, remélve, hogy nem törődik vele. Nem jött be. A nő egyenesen felé tartott.

- Te csak ne próbálj meg elslisszolni mellettem, Téglási úr! Azt mondtad, ma éjjel őrségben vagy! Hol jártál? Fogadok, hogy a kocsmában, a semmirekellő barátaiddal iszogatva! Már érzem is rajtad a pia bűzét... - a nő közelebb lépett Slith-hez és megszagolta.

De nem alkohol szagát érezte.

�Huszonharmadik fejezet

- Téglási, mégis mi az ördögöt csinálsz? Olyan a szagod, mint egy békának...

A szemei elkerekedtek és halálra váltan meredt Slithre. Ahhoz, hogy az alakváltó varázs működjön, az áldozatnak el kell hinnie, hogy akit néz, az egy törpe. Ha egyszer már kétségbe vonta valamiért, akkor...

A nő felsikoltott.

Slith sarkon fordult és futásnak eredt. Elvágtatott a taverna mellett, ahonnan törpék - köztük a másik sivak is - kibóklásztak az utcára, hogy megnézzék, mi ez a nagy sikoltozás. Látták, amint egy törpe végigrohan az utcán. A törpe nő hisztérikus volt, csak sikoltozott és Slith után mutatott. A többiek, azt gondolván, hogy kirabolták, üldözőbe vették. Slith befordult egy sarkon és a falu északi vége felé tartott.

Egy hang szólalt meg mögötte.

- Nyugalom, Slith. Fedezlek - mondta Kang.

Slith el is felejtette, hogy Kang is velük volt.

- Közelednek - jelentette Kang.

- Átkozott balszerencse! - dünnyögte Slith. Tömzsi törpelábakon kellett futnia, korántsem volt olyan gyors, mint sárkányfattyú alakjában. - Pedig azt hinnénk, hogy a Sötét Úrnő ennél jobban vigyáz ránk.

- Talán igen - mondta Kang. - Talán igen. Nézd, ott egy üres ház. Bújj be oda. Meglapulunk, amíg elmennek.

Slith irányt váltott s a ház felé tartott, nyomában Kanggal. A ház tipikus törpe ház volt, kőből építették, az ajtaja és az ablakokon a spaletták fából voltak.

Odabent semmi fény nem világított. Ahogy Kang mondta, kihaltnak tűnt.

Slith megpróbálkozott a kilinccsel, mikor pedig nem engedett, vállal próbálta betörni. Elfelejtette, hogy nem olyan erős és testes, mint eredeti alakjában. Az ajtó meg se nyekkent.

- Siess, Slith! - sürgette Kang.

Hallották, ahogy közelednek a kiáltások.

- Átkozott ajtó, három zárja is van! - vizsgálta meg Slith. - Jobb, ha ön próbálkozik, uram.

Slith nem látott semmit, de érezte, amint valami nagydarab test elsuhan mellette. Az ajtó kivágódott, mintha egy óriási lábbal rúgták volna be.

- Menj be! Én nem férek át az ajtón. Idekint biztonságban leszek.

Slith bevágódott, sietve becsukta az ajtót - aminek immár három, használhatatlan zárja volt. Megfordult és azonnal rájött, hogy hibát követtek el.

A ház nem volt üres.

Négy törpe kuporodott egy asztal fölé, amin egy szál gyertya égett.

Mindannyian az asztal fölött mutogattak valamire, izgatottan vitatkozva.

Mikor meglátták, hogy egy törpe beront, az egyik bent lévő törpe sietve megragadott valamit és megpróbálta elrejteni. A másik három megfeszítetten próbált ártatlannak tűnni.

- Izé, üdv, izé... Téglási - mondta az egyik törpe, egy vézna, ritkás szakállú alak. - Valami kis nőcskével voltál odakint, igaz? Hát örülök, hogy benéztél, de legközelebb próbálj meg kopogtatni, rendben? Tönkretetted az ajtómat.

Legyek átkozott, dünnyögte magában Slith. Ismerem ezt a törpét!

Kang az ajtó mellett állva hallotta a hangokat belülről és szitkozódott.

- Abyssra! - ez az üres ház lehetett volna a megoldás, válasz az imáikra. Most azonban úgy tűnt, az Úrnő valóban elátkozta őket. Új szentelt szimbólumot kell kerítenie magának.

Ha Slithnek sikerülne még egy ideig megtévesztenie a törpéket...

Az üldözők becsörtettek az utcába. Kang leguggolt egy befüggönyzött ablak alá az árnyékba, remélve, hogy így a benti beszélgetés foszlányait is elcsípheti. A láthatatlanság varázslat ideje hamarosan lejár.

Az üldöző boly megtorpant.

- Hova lett?

- Nemt'om.

A törpék az utca közepén álltak és bámészkodtak.

- Az Selquist háza. Talán ő látott valamit. Kérdezzük meg.

- Nem érdemes, nincs otthon. Látod? Nem égnek a fények. Mit csinált amúgy a szerencsétlen flótás, akit üldözünk?

- Nemt'om.

- Téglásiné úgy sivítozott, mint aki megháborodott. Biztosan kirabolta. Ti láttátok a képét?

-Nem. Hát te?

- Én se.

- Biztosan kilógott a faluból: Utána akartok menni? - a kérdés nem volt túl lelkes.

- Micsoda? Hallottad Lápföldit. Azt mondta, hogy azok az átkozott sárkányfattyak biztosan odakint ólálkodnak, arra várnak, hogyan szedhetnek le minket egyenként. Én aztán nem megyek ki. Menjünk vissza a kocsmába. Ettől a sok futástól egészen megszomjaztam.

Ezt még megvitatták pár mondat erejéig, majd meggyőzték magukat és visszafordultak.

Helyes döntés. Kang már kezdte érezni, hogy elfogy a varázslatának ereje, legfeljebb pár percig tudta még fönntartani a láthatatlanságot. Legalább közel volt a város széléhez, könnyű lesz kijutni az erdőkbe. De Slith-t nem hagyja itt, bár el nem tudta képzelni, mi tart neki ilyen sokáig. Nem hallott kiáltozást, sem dulakodást, így feltételezte, hogy, még nem fedezték föl.

De ha így volt, mégis mi az ördögöt csinált? Teázott?

- A fenébe, Slith! - dünnyögte Kang. - Gyerünk már!

*	*	*	*	*

Odabenn Slith egyre kíváncsibb lett. Fölismerte mind a négy törpét őket követte két napig, ők voltak, akik be akartak lopakodni Thorbardinba. A véznára határozottan emlékezett.

Ezek a törpék jártak Thorbardinban. Nyilvánvalóan találtak valami értékeset abból ítélve, hogy ennyire titkolóztak.

Ami pedig értékes volt egy törpének, az értékes lehet egy sárkányfattyúnak is.

- Nos, Téglási - mondta a sovány törpe. - Egész éjjel ott fogsz ácsorogni kidülledt szemekkel? Mi az ördögöt akarsz? Ha arról az aprócska semmiségről akarsz beszélni, ami az üstöddel történt, azt már elmagyaráztam...

- Mi egyáltalán nem jártunk Thorbardin közelében! - sipította az egyik törpe reszketeg hangon. - Jaj! - kiáltott föl rögvest és a karját dörzsölgette. - Most miért csíptél meg, Selquist?

Slith nagy levegőt vett és elfújta a gyertyát.

A törpék ugyanolyan jól láttak a sötétben, mint a sárkányfattyak, de ezek a törpék már hosszú ideje a gyertyafénynél nézelődtek, így beletelt pár pillanatba, amíg a szemük hozzászokott a sötéthez. Slith ezt a pár pillanatot használta ki. Alakot váltott, visszatért sárkányfattyú formájához és az asztal felé vetődött. Visszakézből leütötte az egyik törpét, aki az útjába került és a vézna törpe felé vetődött.

Amaz már egészen jól látott és a látvány megrémisztette. Csak állt, a mellkasához szorított valamit és dermedt volt a félelemtől.

Slith kinyúlt karmos kezével és megragadta, amit a törpe rejtegetni próbált.

Értékes kincsének veszélybe kerülése hirtelen cselekvésre ösztönözte a törpét. Olyan szívósan kapaszkodott a tárgyba, ahogy a Solamniai lovagok által goblin vadászatra tartott kopók a zsákmányra. Slith a tárggyal együtt a törpét is fölemelte.

- Ereszd el, te nyavalyás törpe! - sziszegte Slith és jól megrázta zsákmányát.

- E...ez... ez az enyém! - vacogta a törpe.

Slith hatalmasat rántott a tárgyon, amitől a törpe átrepült a szobán. A zajokból ítélve cserépedények között landolt.

A megszerzett tárggyal a hóna alatt Slith az ajtó felé iramodott. Sajnos a nagy izgalomban és sietségben elfelejtette, hogy ezt a házat törpékre méretezték, elfelejtette, hogy törpeként jött be, de sárkányfattyúként próbált távozni.

Feje hatalmasat koppant az ajtófélfán.

*	*	*	*	*

Odakint Kang hallotta a kiáltozást és a dulakodást, aztán a csörömpölő edényeket. Feltételezte, hogy Slith lebukott.

Nem volt értelme a rejtőzködésnek. Kang bedugta a fejét az ablakon, s még éppen látta, amint helyettese elemi erővel lefejeli az ajtókeretet és eszméletlenül terül el.

- Ó, az Úrnő szerelmére...

Kang sietve a bejárathoz került. Varázslata elszállt, de nem volt többé szüksége rá. Az egyik törpe odabent úgy visított, mint az ítéletnapi harsonák. A falu összes törpéje meghallhatta már.

Slith a hátán hevert, lábai kilógtak az ajtón. A kezében valami könyvszerű tárgyat tartott.

Két törpe rohant felé, kezükben hatalmas husángokkal.

- A könyvet! Fogjátok a könyvet! - kiáltotta egy másik törpe egy halom törött polc és cserépedény alól.

- Slith! Ébresztő! - kiáltotta Kang.

Megragadta a sivak lábát és kirántotta a házból, még épp időben, mielőtt a két törpe a husánggal befejezte volna, amit az ajtófélfa elkezdett.

- Slith! Gyerünk, ébresztő! - Kang néhányszor pofán ütötte helyettesét.

Slith kábán megrázta a fejét.

- Ki ütött le?

Kang megragadta a könyvet és a hóna alá csapta, aztán segített a sivaknak talpra állni. Egy pillanatra még megtorpant, hogy rávicsorogjon a házból kirohanni készülő törpékre.

Azok, látván, hogy immár két sárkányfattyú van odakint, egyikük hatalmas és nagyon izmos, valamint vérszomjasan vicsorog, mind megtorpantak, minek következtében egymásba szaladtak és csaknem beszorultak az ajtónyílásba.

- Eresszetek! Eresszetek! - kiáltozott egy negyedik törpe a másik három mögül. - Nála van a könyv!

Slith lassan talpra állt.

- Óóó! - nyögte és a homlokához emelte az egyik kezét.

- Sajnálom, öreg barátom, de mennünk kell - mondta Kang. - Társaságot kapunk.

- Igen, uram - mondta Slith összeszorított fogakkal.

Elindultak az úton, innét már látszottak a fák, amik között már lerázhatták üldözőiket. Kang figyelme megoszlott saját futása és Slith támogatása között, aki úgy hadonászott, mint egy részeg goblin. Kang így nem hallhatta meg a lépteket maga mögött. Éles fájdalom mart a combjába, olyan erős és váratlan, hogy elejtette a könyvet. Dühödten sarkon perdült és egy vézna törpét látott maga előtt, kezében véres késsel.

A törpe mit sem törődött Kanggal, inkább a könyv felé vetődött.

- Uram, a könyv! - kiáltotta Slith. - Ne hagyja!

Kangnak fogalma sem volt, mi lehet olyan értékes egy könyvben, de ha Slith és a törpe is ezt akarta, biztosan lehetett benne valami. A törpével egyszerre ragadták meg a könyvet.

Rövid huzavona támadt, a vézna törpe erősebb volt, mint amilyennek látszott. Furcsa, szentségtelen fény izzott föl a törpe tébolyult tekintetében.

Kang a bőr borításba vájta a körmeit, így próbált fogást találni a könyvön. Mindketten húzták, aztán a borító szétszakadt és mindketten hátrazuhantak. A huzavona végén Kang kezében maradt a borító, a törpe kezében pedig a könyv.

A vézna kis törpe már talpon is volt és futott, ahogy a lába bírta, diadalmasan magához szorítva a könyvet.

- Ne törődjön vele, uram - sóhajtotta Slith. - Megpróbálta.

Fáklyafény közeledett a falu belseje felől. Harangok szólaltak meg. Az egész falu fölriadt. Kang azon tűnődött, vajon a többi sivaknak sikerült-e elmenekülni, ha volt egyáltalán ennyi szerencséjük.

- Tűnjünk el innen - mondta Kang.

Kang bicegett, Slith tántorgott, egyik kezét fájdalmasan a homlokára szorítva. A haditerv nem úgy alakult, ahogyan tervezték.

A két sárkányfattyú elérte a fák fedezékét, ahol megpihentek és megvizsgálták egymás sebesüléseit. Az üldözők megálltak a falu határán, nem mertek tovább merészkedni. Amennyire ők tudták, az egész sárkányfattyú sereg ott bújhat meg a fák között.

Slithnek hatalmas púp nőtt a fején, Kang combján pedig a vágás az izomba hasított. A seb nagyon vérzett, rajta pedig nem volt ing. Szükség lett volna egy kötésre, de az átváltozás közben még a vörös rongydarabot is elhagyták.

- Mi az ott, a kezében, uram? - kérdezte Slith.

- Nem tudom. Annak a nyavalyás könyvnek egy darabja, azt hiszem - nézett le Kang. Egyik karmáról nagy darab, szakadt bőr lógott le.

- Jobb, mint a semmi. Hadd segítsek, uram.

Kang legyengülve és szédelegve odaadta neki a bőrborítást.

Slith már éppen a sebre szorította volna a bőrkötést, mikor észrevette, hogy egy négyszögletes papírdarab ragadt rá.

- Hát ez meg mi? - dünnyögte.

- Nem mindegy? Mindjárt elvérzek!

Slith óvatosan lefejtette a papírdarabot a bőrről és az övébe tűzte.

- Ha a borítóba rejtették, biztosan értékes - magyarázta Kangnak, aki csak rámordult.

- Igen, uram - mondta Slith.

Fogta a bőrt és rászorította Kang sebére, aztán bőrvértjének egyik pántjával rögzítette Kang combja köré.

A két sárkányfattyú fölállt és bizonytalan léptekkel elindultak otthonuk maradványa felé.

Hosszú sétának néztek elébe.

�Huszonnegyedik fejezet

Selquist kisebb horzsolásokkal és zúzódásokkal, de többnyire épségben tért haza, karjában az értékes könyvvel. Mikor befordult a sarkon, Celebundin lakosságának felét látta közeledni.

- Ördög és pokol! - dünnyögte Selquist. Először sárkányfattyak, most pedig a szomszédság. Már csak az hiányzott, hogy egy halom surranó potyogjon az égből és tökéletes lenne az éjszaka.

Selquist az inge alá rejtette a könyvet. A menet élén Lápföldi és a nagyfőnök állt, utóbbi kezében fenyegető sodrófával.

Selquist láttán Lápföldi megálljt intett és védekezőn a nagyfőnök elé lépett.

- Vigyázzon, uram. Majd én elbánok vele. Lehet, hogy ez az egyik. Megállj, te ott! - kiáltotta Selquistnek.

Selquist nagyot sóhajtva megállt.

- Ki vagy? - nyomott egy fáklyát Selquist orra elé Lápföldi:

- Én vagyok az, Lápfej. Selquist - mondta ingerülten Selquist. - Vigyázz azzal a fáklyával, a végén még megperzseled a szakállam!

- Honnét tudjam, hogy tényleg te vagy az? - meredt rá szigorúan Lapföldi.

- Döfd belé a kardodat! - mondta Vellmer, a fő pálinkafőző és Lápföldi egyik hadnagya. - Ha meghal, akkor tényleg Selquist. Ha sárkányfattyúvá változik, akkor tudjuk, hogy nem ő az.

- Talán beléd kellene kardot mártani, Vellmer! - kiáltott rá ingerülten Selquist. - Most látom csak, hogy kissé zöldes a bőröd! Véletlenül nem pikkelyeket növesztesz, hmm?

Vellmer szomszédai riadtan rámeredtek és elhúzódtak tőle.

- Ami azt illeti, Lápfej, honnan tudjam, hogy tényleg te vagy az? - tudakolta Selquist és a levegőbe szimatolt. - Halszagod van.

- Tényleg olyan a szaga - dünnyögte a nagyfőnök is.

A többi törpe lassan hátrálni kezdett a hadvezér elől.

Lápföldi szembefordult a katonáival.

- Sózott halat ettem ebédre! Elég legyen! Pontosan ezt akarják azok az átkozott gyíkemberek. Ha már nem bízunk meg egymásban sem, akár föl is gyújthatjuk a falunkat pont úgy, ahogy fölgyújtottuk az övékét! Ami a sárkányfattyakat illeti - fordult vissza Selquist felé. - Beszéltem azokkal a semmirekellő barátaiddal. Azt mondták, hogy a sárkányfattyak betörtek a házadba. Hova mentek? Láttad őket?

Selquist megvonta a vállát és szerény ábrázatot vágott.

- Üldözőbe vettem őket az úton. Elmenekültek, de az egyikbe sikerült belemártanom a tőrömet - diadalmasan felmutatta véres tőrét. - Ez a gyíkember kétszer is meggondolja, hogy visszatérjen Celebundinba.

- Még sosem hallottam, hogy valaki ennyire bátor legyen - nézett rá elismerően a nagyfőnök. - Hát te, Lápföldi?

Lápföldi gyanakodva nézett Selquistre.

- Mióta vagy ilyen hősies alkat?

- Mióta a népemet veszély fenyegeti - húzta ki magát Selquist.

A nagyfőnök és a többi törpe megtapsolta, a hadvezér szája sarkában pedig mintha habos nyál jelent volna meg.

- Most hazamegyek - mondta Selquist. - Nagyon fáradt vagyok. Sárkányfattyak ellen harcolni igen kimerítő foglalatosság, különösen, ha egyedül kell megküzdenem velük! Furcsa, hogy csak a veszély elmúltával jelentél meg a színen, Lápfej!

Ezzel Selquist tiszteletteljesen meghajolt a nagyfőnök előtt, aki barátságosan vállon veregette és derék legénynek nevezte, majd hazaindult, hagyta, hogy szavai nyílvesszőkként rezegjenek Lápföldi kebelében. A tömeg szétszéledt, sárkányfattyak után kutatva, különös tekintettel azokra, akik esetleg a helyi kocsmákban bújhattak meg.

Selquist végigcsörtetett az úton. Ideges volt, fáradt és nagyon rosszkedvű, minek következtében megfeledkezett természetes óvatosságáról. Nem nézett hátra, hogy követik-e, pedig szokása volt. Csak az járt a fejében, hogy mielőbb otthon legyen és megvizsgálja, mennyire sérült meg értékes könyvecskéje.

A házából fény szűrődött ki, társai minden létező lámpást meggyújtottak abban a szent meggyőződésben, hogy minden árnyékból sárkányfattyak ugorhatnak elő. Selquist pár pillanatig szomorkásan nézte három használhatatlanná vált ajtózárját és megcsóválta a fejét. Belépett és becsukta maga mögött az ajtót.

- Selquist! - kiáltotta Habarcs elkerekedett szemekkel. - Hát visszatértél!

- Selquist! - szaladt hozzá Ácsvári és átölelte. - Már azt hittem, hogy nem látlak többé élve.

- Ez hihetetlenül bátor cselekedet volt! - mondta Mozsár elismerően. - Még senkit sem láttam, aki ilyen hősiesen, egy szál tőrrel két sárkányfattyú nyomába eredt volna.

- Ugye elmentek? - kérdezte Ácsvári izgatottan.

- Ugye visszaszerezted a könyvet? - kérdezte Habarcs.

- Ugye ti is hallottatok valamit a kertből? - mondta riadtan Mozsár és az ablak felé fordult.

- Igen, igen és nem - mondta Selquist. - Csak a macska az! Reorx szerelmére, Mozsár, legalább neked legyen annyi eszed, hogy nem képzelődsz, mint a többiek.

Zsörtölődve az inge alá nyúlt, elővette a könyvet és az asztalra tette. Felhördült, elsápadt, aztán elfojtott nyögéssel megkapaszkodott az asztal szélébe, nehogy elessen.

- Biztos vagy benne, hogy ez a mi könyvünk? - kérdezte Ácsvári. - Mert nem úgy néz ki.

- Azért, mert hiányzik a borítása - magyarázta Habarcs és belelapozott a könyvbe. - Mi a baj, Selquist? Csak a borítás tűnt el, ez minden. Még mindig megkereshetjük a kincset, a könyv belül érintetlen.

- A térkép - próbálta kinyögni sikertelenül Selquist, de csak artikulátlan hörgésre futotta.

- Mi az? - kérdezte Ácsvári Habarcsot.

- Egészen biztos vagyok benne, hogy hallottam valamit a kertből - mondta Mozsár. Fülállt, hogy az ablakhoz menjen, de Selquist kiáltása hallatán megtorpant. A legrosszabbtól tartva sarkon perdült. - Mi az? Hol?

Selquist azonban épségben volt, sehol egy sárkányfattyú. Fölvette a könyvet, többször átlapozta, kifordította és alaposan megrázta. - Semmi!

Szívszaggató sóhajtással leroskadt a székébe és arcát a kezébe temette.

- Ajaj - mondta Ácsvári, akinek végre leesett. - Eltűnt a térkép.

- Ez minden? - legyintett Mozsár. - Már azt hittem, valaki fojtogat. Ami a térképet illeti, tisztán emlékszem rá. Simán le tudom rajzolni - csettintett az ujjával.

Selquist könnyektől csillogó szemekkel nézett föl rá.

- Igazán? - suttogta reményvesztetten.

- Amire meg nem emlékszem, azt Habarcs biztosan ki tudja egészíteni - tette hozzá Mozsár.

- Még szép - jelentette ki Habarcs. - Nagyon jól értek a térképekhez.

- Emlékeztek rá, merre van a kincs és... és a sárkányfattyú tojások, meg minden? - kérdezte lázas izgalommal Selquist. - Hogy hogyan lehet odajutni, meg hol veszélyes az út?

- Megint hallom azt a zajt! - jelentette ki Mozsár. - Én mondom, Selquist, valami van odakint a kertben!

- A nyavalya törjön a kertbe, Mozsár! - pattant föl Selquist, megragadta Mozsár gallérját és megrázta. - Azt mondd inkább, hogy le tudod rajzolni a térképemet!

- Hát persze, hogy le tudom - felelte Mozsár büszkén és kihámozta magát Selquist szorításából. - Csak adjatok valamit, amire rajzolhatok.

Selquist talált egy üres lapot a Daergarok könyvében - alig volt égett és véres - és Mozsár orra alá tolta. Ácsvári elment széndarabot keríteni, Habarcs pedig mogyorósert hozott, hogy ezzel is elősegítse a művészi folyamatot.

Mozsár kezébe vette a széndarabot és rajzolni kezdett. A másik három törpe fölé hajolt és a nyakába lihegtek.

- Nem! - mondta Selquist a papírra mutatva. - Ezt itt rosszul rajzoltad. Ez az elágazás bal felé van.

- Nem, nem arra - mondta Mozsár ingerülten.

- De igen. Ácsvári, szerinted merre?

- Azt hittem, hogy ez az a hely, ahonnét három út ágazik szét...

- Nem, ez az a hely, ahol fallal van lezárva... - magyarázta Habarcs.

A vitatkozás és térképrajzolás folytatódott, Mozsár pedig nem hallott több zajt a kertből.

*	*	*	*	*

Lápföldi nem kedvelte Selquistet. Nem bízott Selquistben. Lápföldi Selquist barátait sem kedvelte és bennük sem bízott. Lápföldi azzal is tisztában volt, hogy Selquist olykor elhagyta a falut, ami már önmagában is gyanús volt. A surranókkal ellentétben, akiknek a vándorlási láz a vérükben volt, a törpék nem szerettek utazni. A törpék otthonülő népség. Legtöbben ugyanabban a faluban születnek, élnek és halnak meg, gyakran ugyanabban a házban, vagy ahhoz nagyon közel.

Lápföldi jómaga sokat utazott törpe volt a többiekhez képest. Egyszer, véletlenül járt Pax Tharkasban a Dárdaháború idején. Nem állt szándékában Pax Tharkasba mennie, de egy Verminaard Sárkány Nagyúr seregeivel vívott csatában, Celebundin falu védelmében egy vörös sárkány lecsapott, a karmai közé kapta Lápföldit és a városba vitte, ahol a Nagyúr kihallgatta.

Lápföldi leginkább csak a tömlöcöket látta a városból, ami a surranók szerint egész jó kis hely, de akkoriban büdös volt, mocskos és túlzsúfolt. Lápföldi már éppen föladta minden reményét, hogy meg tud szökni, mikor egy bajkeverő kalandozó csapat érkezett a városba és derékba törték Verminaard ígéretesnek tűnő zsarnoki pályafutását. Lápföldit kiengedték a börtönből, ő pedig kisétált a cella ajtaján és sétált egészen addig, míg visszatért a békés kis völgybe, ami az otthona volt és megfogadta, hogy soha többé nem hagyja el. Ez a keserű tapasztalat csak még jobban meggyőzte őt arról, hogy ezen a világon kizárólag a banditák, a gonosztevők és a bajkeverők utazgatnak.

Lápföldi kémei szerint Selquist utazgatott. Nem ám csak úgy, volt, amikor egész napokat és éjszakákat távol volt. Még ez sem volt elég, ugyanis olykor más törpék társaságában utazgatott. Sőt, mi több, Selquist bátorította a társait, hogy ők is cselekedjenek hasonlóképpen. Lápföldi pontosan tudta, hogy Habarcs és Mozsár csaknem egy hétig távol volt és csak nemrég tértek haza.

Most azonban végre rájött, miben mesterkedett Selquist és barátai!

Selquist összedolgozott a sárkányfattyakkal!

Lápföldi gyűlölte a sárkányfattyakat, olyan heves és kitartó gyűlölettel, amire csak törpék képesek. A törpék sosem felejtik el a sértéseket és csak nagyon ritkán bocsátanak meg. A viszályokat évszázadokon át, apáról fiúra öröklik. A vérbosszú minden törpe született előjoga. Lápföldi egyik testvérét sárkányfattyú ölte meg a Dárdaháború alatt. Bár nem pont ezek a sárkányfattyak követték el, Lápföldi az egész fajt okolta.

A sárkányfattyaknál csak egyetlen másik fajt gyűlölt jobban Lápföldi (leszámítva persze a surranókat - a surranó azért nem ér, mert őket minden józan lény gyűlölte egész Krynnen), Thorbardin törpéit. A Hylarok soha nem követtek el semmit személyesen Lápföldi ellen. Őket nagy általánosságban rühellte.

Mikor a sárkányfattyak megérkeztek a völgybe, Lápföldi bedühödött és több támadást is indított ellenük abban a reményben, hogy kiírtja őket. A támadásai azonban semmit sem értek el, leszámítva egy-két halott sárkányfattyat, de minden megölt gyíkemberre öt halott törpe jutott.

Aztán a sárkányfattyak - érthetetlen okból, de kétségtelenül aljas szándékkal - abbahagyták a háborúskodást. Nem öltek több törpét, csak jól fejbekólintották őket. A nagyfőnök hihetetlen rövidlátásról téve tanúbizonyságot, ami az ilyen lisztagyú, kenyérdagasztó pékekre volt jellemző, megörült ennek a fejleménynek és határozottan visszautasította Lápföldi tervét, hogy használják ki ezt a Reorx-küldte lehetőséget és mindörökre pusztítsák ki a sárkányfattyakat.

Lápföldi ötlete volt - és csakis az övé -, hogy gyújtsák föl a sárkányfattyak faluját. Ezúttal egyéni kezdeményezés volt, nem vitatta meg előtte a nagyfőnökkel, aki biztosan előállt volna valami szánalmas, gyenge megoldással - például költöztessék a falu szegényeit a sárkányfattyak kényelmes házaiba.

Akkor hol lennének most a törpék? He?

Lápföldi tudta, hogy a sárkányfattyak vissza fognak térni, csak nem számított rá, hogy ilyen hamar. Ő maga is kis híján otthagyta a fogát, ugyanis éppen az erdőben volt és szigorúan magántermészetű dolgát intézte, mikor a sárkányfattyak lezúdultak a hegyekből. Gyorsan fölrántotta a nadrágját és hazáig futott, útközben pedig megpillantotta Habarcsot és Mozsárt, akik ugyanabból az irányból érkeztek, mint a sárkányfattyak.

És ma éjszaka mit talált Lápföldi? Selquist sárkányfattyakat fogadott a saját házában! Hát persze, mikor megkérdezték a félnótás barátait, azok azt állították, hogy a sárkányfattyak rájuk törtek és Selquist hősiesen elzavarta őket. Mi több, a nyomukba eredt, üldözőbe vette őket és megsebesítette az egyiket.

Hihető történet.

Végre Selquist túllépett minden határon! Végre Lápföldinek minden bizonyíték a rendelkezésére állt, hogy száműzesse Selquistet. Még Selquist anyja sem áll majd ki érte, ha megtudja, hogy a sárkányfattyak szövetkezett.

- Most megvagy, Daergar söpredék - dünnyögte Lápföldi.

�Huszonötödik fejezet

Selquist házában a törpék befejezték a térképet.

Voltak részek, ahol mindenki egyetértett, voltak részek, ahol megoszlott a voksuk és voltak részek, ahol senki sem értett egyet. Végül azonban Selquist kissé rosszkedvűen bár, de bejelentette, hogy "ennél jobb úgysem lesz".

- Szerintem egész szép - mondta Habarcs testvére kézügyességét dicsérve, - Nézzétek, milyen ügyesen lerajzolta a sárkányfattyú tojásokat, pont, mint az eredetin, meg a kis nőstényeket a tömpe kis szárnyukkal...

- Psszt! - suttogta Selquist. - Hallottátok?

- A kertből jött - mondta Habarcs.

- Próbáltam szólni - sóhajtotta Mozsár.

A surrogás és zizegés hangosabb lett, aztán jajkiáltás, majd sziszegés és szitkozódás hallatszott.

- Segítség! Sárkányfattyak! - jajveszékelte Ácsvári. - Segítség!

- Jaj, fogd be, te marha - jelent meg Lápföldi feje az ablak függönye mögül. - Én vagyok az.

- Segítség! Lápfej! - kiállotta Selquist, fölmarkolta a térképet és a nadrágjába gyűrte. - Segítség!

Lápföldi feje elvörösödött dühében és az öklét rázta Selquist felé.

Selquist fölállt és az ablakhoz sétált.

- Bocsáss meg, Lápfej, de nagy itt a huzat. - Ezzel bevágta az ablakot, s csak kis híján hibázta el Lápföldi fejét és ujjait.

- Gondolod, hogy hallotta? - kérdezte Ácsvári.

- Hallotta - mondta baljóslatúan Selquist.

Kivágódott az ajtó és Lápföldi csörtetett be.

- Látjátok? - intett Selquist.

Lápföldi az asztalhoz viharzott és alaposan megnézte magának. Az asztal üres volt, csak néhány széndarab és négy üres korsó állt rajta.

- Rendben - meredt körbe Lápföldi. - Hol van?

- Micsoda? A vacsoránk? Hát azt már órákkal ezelőtt megettük, de köszönjük a kérdésed - mondta Selquist.

- Nem a vacsoráról beszélek - mordult Lápföldi és gonoszul elmosolyodott. - Hanem a kincsestérképről. Tudni akarom, miféle kincsről van szó, hol található és mint jelent az, hogy sárkányfattyú tojások? Máskülönben... - figyelmeztetőleg föltartotta a kezét, elejét véve Selquist gúnyos megjegyzésének -, máskülönben gyűlést hívok össze és elmondom minden törpének, hogy kincsestérképet találtál.

Selquist elsápadt a szakálla mögött.

- Nem tennél ilyet.

- Ó, igazán?

- Hagyd csak - mondta Mozsár, aki blöfföt gyanított.

- Micsoda? Megbolondultál? Tudod mi történne? - kérdezte keserűen Selquist. - Nem mehetnék ki az árnyékszékre anélkül, hogy ne koslatna a nyomomban húsz másik törpe, akik azt hiszik, a kincsért megyek.

- Egy pillanatra sem hagynának békén - mondta Lápföldi és nagyot sóhajtott. - Aztán persze lennének olyanok is, akik azt hiszik, hogy már megtaláltad a kincset és elrejtetted valahol.

- Földúlják a házamat! - mondta Selquist riadtan. - Föltúrják a kertemet! - megkeményedett a hangja. - Rendben van, Lápföldi, te nyertél. De többet hallani sem akarok arról, hogy száműzöl.

Lápföldi csak morgott, de tétovázott.

- Ha megszerzem a kincset, úgyis elköltözöm Palanthasba - mondta Selquist könnyedén. - Persze, bevehetünk téged is. Négyen vagyunk, veled együtt öten. Lássuk csak, ötször kettő az tíz. Tízszer tíz az száz. Egy század lesz a te részed. Egy százada a kincsnek és tartod a szádat. Nagyvonalú vagyok, tudom, de ez az én hibán.

Lápföldi sosem volt jó a törtek terén - nem sikerült a fejébe vernie. A száz azonban szép kerek szám volt. Mellesleg amúgy sem az arany, meg az acél és a drágakövek érdekelték, legalábbis egyelőre.

- És mi van a sárkánytojásokkal? - kérdezte az asztalra támaszkodva, szúrós tekintettel. - Hallottam, hogy valami sárkánytojásokról beszéltetek, meg nőstény sárkányfattyakról. Mi volt az? Mit találtatok?

Selquist sóhajtott. Nagyon fáradt volt és rosszkedvű. Másnap, jó nagy alvás után megbirkózott volna Lápföldivel, de most már elege volt. Aztán eszébe jutott a szörnyű látomás, hogy törpék követik mindenhová mohó tekintettel...

- Ácsvári, magyarázd el - mondta fáradtan.

- Az igazat? - kérdezte Ácsvári bizonytalanul. Selquist sóhajtott és bólintott.

- Jól van, remélem tudod, mit csinálsz. Ez a könyv - csapott Ácsvári a könyvre -, egy Daergar fosztogató csapat krónikája, akik Nerakában jártak még a Dárdaháborúk idején. Mindenféle kincset találtak, amit a sárkány nagyurak gyűjtöttek össze. De nem csak ezt találták, hanem néhány tojást is, ami nem kelt ki. Nőstény sárkányfattyak voltak benne. Úgy tűnik, azok az erők, akik létrehozták a tojásokat, úgy döntöttek, talán jobb, ha a sárkányfattyak nem szaporodnak, így nem mondták el a varázslatot, amitől kikelhetnek a tojások.

- Reorxnak hála! - sóhajtotta Lápföldi, aztán Selquistre nézett. - És ínit akartatok csinálni a tojásokkal?

- Természetesen el akartuk adni - mondta Selquist vállat vonva. - Miért, te mit csinálnál fele, Lápfej? Rántottát?

- Még szép, hogy rántottát! - mordult Lápföldi és ökölbe szorította a kezét. Akkorát csapott az asztalra, hogy csaknem kettétört. - Személyesen zúzom szét az összest!

- Micsoda? Azt nem teheted! - kiáltotta Selquist. Egyszerűen nem akarta elhinni, hogy lehet valaki ennyire ostoba. - Tisztában vagy vele, mennyit érnek azok a tojások? Talán a nyilvános kereskedelemben nem sokat, de a sárkányfattyak bármit megadnának érte! Bármit, Lápföldi! Ennek a vagyonnak az egy századával gazdagabb lehetsz, mint a nagyfőnök!

- Te kapzsi, alantas Daergar fattyú - fröcsögte Lápföldi. - A saját apádat is eladnád, ha tudnád ki volt. Ha ezek a nőstény sárkányfattyak kikelnek és összejönnek a hímekkel, akkor kis sárkányfattyak születnek! Azok meg felnőnek és meghódítják a világot!

- Tyű! - mondta Selquist elkerekedett szemekkel. - Hát így születnek a kisbabák, Lápfej? Nem is tudtam..

- Én megkeresem a tojásokat - folytatta Lápföldi. - A húsz legjobb katonámmal fölkerekedek és elpusztítjuk azokat a tojásokat. Erre mit mondasz?

- Rendben van - mondta Selquist közönyösen. - Úgyis kell valaki, hogy cipelje a zsákmányt. Persze a saját részedből kell osztoznod a többiekkel, végtére is te hívtad őket.

- Piha! Ki mondta, hogy te is jössz? Add ide a térképet.

- Nem tudnád mire használni - mondta Selquist ártatlan mosollyal.

- Hacsak nem akarod megkérni a Hylarokat, hogy ugyan már, nyissák ki neked a hegyoldalt. Csak én ismerem a titkos bejáratot Thorbardinba.

Lápföldi vicsora lassan lehervadt. Homlokát ráncolva, magában motyogva próbált kiutat találni az új helyzetből.

Selquist megigazgatta az ingjét, megrángatta a nadrágszíját, hogy megtudja, ott van-e még a térkép. Ott volt. Még szélesebben mosolygott a zavarodott Lápföldire.

- Azt akarod mondani, hogy ez a kincs, meg a tojások... bent vannak... - nehezére esett kimondani az átkozott nevet. - Thorbardinban?

- Igen, Lápfej. Ezt mondom. És én tudom, hol lehet bejutni. Egy titkos bejáraton... az nincs rajta a térképen. Szóval ha nem akarsz bekopogtatni a Déli Kapun, magaddal kell, hogy vigyél. Meg a barátaimat is - tette hozzá.

- Én nem is tudom - mondta Mozsár. - Tudod, mikor a sötét lovagok elfogtak, megígértem Reorxnak, hogy ha segít megszökni, nem lopok többet. Azt hiszem, segített. Talán ő küldte a sárkányfattyakat...

Selquist szúrós pillantást küldött Mozsár felé.

- Ó - motyogta Mozsár és elhallgatott.

Lápföldi egyikről a másikra nézett.

- Szóval a sárkányfattyú cimboráitok segítettek nektek, igaz? Cserébe meg odaadtátok nekik a térképet. Értem én. Ők is a tojások után indulnak.

Selquist bal szemöldöke megrándult, csaknem mondott valamit, de még idejében észbe kapott és szakálla vakargatásával próbálta leplezni, hogy majdnem megszólalt.

- Még előttük oda kell érnünk - mondta Lápföldi ünnepélyesen. - Napkeltekor indulunk. Te pedig - rázta az öklét Selquist felé -, nevezz Lápföldinek! Lápföldinek! Megértetted?

Ezzel, meg egy búcsúzó morgással kiviharzott.

- Hát - mondta Ácsvári. - Nézzük a jó oldalát. Legalább segítenek cipelni a zsákmányt. Azon tűnődtem... Böf...

- Jaj, fogd be - mondta Selquist és egy korsó langyos sört öntött Ácsvári fejére.

Miután kimutatta, mit gondol Ácsvári filozófiájáról, Selquist lecsapta az üres korsót és beviharzott a szobájába.

Nemsokára előbukkant, időközben bőrpáncélt öltött, meg sisakot. Valamit szorongatott a kezében. Elindult az ajtó maradványai felé.

- Hova mész? - kérdezték a többiek félénken.

- El - mordult. - Ne várjatok meg.

A három törpe az ablakhoz préselte az orrát, úgy bámultak kifelé. Selquistet lassan elnyelte a sötétség a faluból kivezető úton.

�Huszonhatodik fejezet

Egy baaz tisztiszolga bűzös kencét rakott egy darab gyolcsra.

- Ez csípni fog, uram - figyelmeztette Kangot. Mikor legutóbb alkalmazta ezt a gyógymódot és elfelejtette figyelmeztetni a parancsnokát, a baaz két hetet töltött a gyengélkedőben törött állkapoccsal.

Kang bólintott, összeszorította a száját és megragadta az asztal szélét.

A baaz a sebre nyomta a gyolcsot. Kang felüvöltött, az asztal megrázkódott. Karmai végigszántottak az asztalon.

- Azt mondja, csípni fog - nyögte Kang.

A baaz sietve kötést tett a gyolcsra, a seb fölé, aztán megcsappant készletükből pálinkát töltött szitkozódó parancsnokának, majd távozott. Kang lenyelte a keserű italt és egy pillanatra a gyomrát maró égető érzés elnyomta a lábában lüktető fájdalmat. Végül a fájdalom alábbhagyott.

Sóvárogva nézett a kuckója felé. Egész éjszaka és majdnem egész reggel ébren volt. A hazafelé vezető út pokoli volt. Minden lépéstől fájdalom nyilallt a lábába, végül Slith segített neki a járásban. Hat órájukba került átkelni a völgyön.

Csodálatos lenne aludni egy jót, de Kangnak nem volt rá ideje. Hallani akarta Slith jelentését, hogy mit tudott meg a többi sivak. Az ő jelentésük alapján kell eldöntenie, hogy mit tegyen. Meglehet, hogy a törpék az éjszaka készülnek mindent elsöprő támadást indítani, bár az alapján, amit Kang látott, ez valószínűtlennek tűnt.

- Szóljon Slith parancsnokhelyettesnek, hogy látni akarom - mondta a tisztiszolgának.

Kang határozottan elfordította a fejét az ágya felől. Inkább föl kellene állnia és körbeszökdécselni az udvart, nehogy lemerevedjen a lába a mozdulatlanságtól. Már éppen rászánta magát, mikor belépett Slith.

- Jobban érzi magát, uram? - húzott Kang elé egy széket magának.

- Nem - felelte Kang kurtán. - Átkozott törpék. Fontolgatom, hogy nekiálljunk fölszeletelni mindet. Te hogy vagy?

- Majd szétreped a fejem, de attól eltekintve jól vagyok.

- Helyes - dünnyögte Kang. - Mi a helyzet? Gondolom a többiek nagyobb szerencsével jártak, mint mi.

- Viss nem. Éppen leült az italával a kocsmában, mikor elkezdődött a kiáltozás. Nem tehetett mást, kirohant a többiekkel. Sikerült elvegyülnie a tömegben, aztán valaki felkiáltotta, hogy megtalálták a holttesteket, másvalaki pedig fölismerte az övét. Viss ekkor rájött, hogy sokat már nem tehet, ezért visszavonulót fújt.

- Mi a helyzet Glish-el és Roxl-al?

Slith elvigyorodott.

- Nekik nagyobb szerencséjük volt, uram. Összetalálkoztak egy csapat törpével, akik a falu távolabbik végében őrködtek. A törpék onnan nem számítottak támadásra; így egy kancsó pálinka társaságában ütötték el az időt. Mire Glish és Roxl megjelent a színen, a törpék már azt sem tudták volna megmondani, hogy sárkányfattyak-e, vagy elf menyecskék. Leültek melléjük és napkeltéig csevegtek egy jót.

- És mit tudtak meg?

- Nos, uram, úgy tűnik, a fickót, aki fölégette a falut, Lápföldinek hívják, ő a hadvezér-féleség a faluban. A nagyfőnök semmit sem tudott a dologról és nagyon dühös volt, mikor a fülébe jutott. Néhány törpe szerint jó ötlet volt fölgyújtani a falut, de a legtöbben nem ezt mondják. Legtöbben hatalmas faanyag-pazarlásnak tartják. Most persze félőrültek a félelemtől, attól tartanak, hogy átmegyünk és fölgyújtjuk a falujukat.

- Talán meg is tesszük - mondta Kang sajgó lábát dörzsölgetve. - Tervezik, hogy megtámadnak minket?

- Ez a hadvezér erőlteti a dolgot, de a nagyfőnök ellene van. Szerinte túl sok törpe halhat meg. Most még az van, amit a nagyfőnök mond.

- Hát ez jó hír. Minden nappal erősebbek leszünk. Hamarosan kijavítjuk a falat és kitakarítjuk a romokat. Azután kezdődhet az újjáépítés - bólintott Kang elégedetten. - Örülök, hogy legalább néhányunknak jól alakult az éjszaka. Emlékeztess rá, hogy a legközelebbi szemle alkalmával megdicsérjem azt a három sivakot.

- Igen, uram - mondta Slith, de nem állt föl, hogy távozzék, hanem a székben ücsörögve babrálta az ujjait és a szeme sarkából nézett a parancsnokára.

- No, mi az, Slith? Látom még van mondanivalód.

- Tudom, uram, hogy fáradt, de nincs kedve beszélgetni még egy kicsit? - kérdezte Slith. - Nem zavarnám, uram, de elég fontos.

- Mondjad csak - mondta Kang. - Csak megmentesz egy kör bicegéstől a gyakorló udvaron. Mi az?

Slith az övébe nyúlt és elővette az összehajtogatott papírdarabot, majd kiterítette az asztalra.

- Ezt nézze meg, uram. Abban a könyvben volt, amit megpróbáltunk elszedni a törpéktől.

Kang ránézett - Ez egy térkép.

- Igen, uram - mondta Slith. - Gondolom nem tudja elolvasni az írást...

Kang megrázta a fejét. - Mintha valamilyen törpe nyelv lenne, de nem tudom kivenni.

- Kár - Slith szeretetteljesen nézett a térképre. - Nézze ezt a kis rajzot itt, uram. Mit gondol, mik ezek?

Kang hunyorogva közelebb hajolt.

- Tojások. Nagy tojások, ha jól sejtem, mert sokkal nagyobbra rajzolták, mint a többit.

Slith elégedetten bólintott.

- Magam is ezt gondoltan, uram. Ezek a rajzok itt, talán sárkányfattyak, uram. Esetleg őrzők? És ezek a rajzok itt? Ön szerint mik ezek?

Kang egyik karmával a papírra mutatott.

- Azok utazóládák, talán. Azok urnák, tekercstartók, talán térképtartók. Könyvek, valószínűleg varázskönyvek, mert mindegyiken valamelyik hold szimbóluma szerepel.

- Én is pontosan ezt gondoltam, uram - vigyorgott Slith.

Kang hátradőlt a székében, sérült lábát föltette egy sámlira és úgy nézett Slithre.

- Mit gondolsz erről a tétképről, Slith? Valamit biztosan, mert úgy vigyorogsz, mint a sárkány, amelyik lenyelte a surranót.

- Igen, uram - Slith elhallgatott és halkabban folytatta. - Szerintem nem is volt olyan balszerencsénk az éjszaka. Szerintem ez egy kincsestérkép, uram! - A ládákra és urnákra mutatott. Ezek valószínűleg pénzzel és ékszerekkel vannak tele. Ahogy mondta, a könyvek és tekercsek mágikusak. Szerintem ez a térkép értékes kincshez vezet, uram.

- És mi van a tojásokkal? - kérdezte Kang. - A tojásoknak mi közük a kincshez? Hacsak nem arra céloz, hogy fogyatkoznak a készleteink. A készletek pedig valóban fogyatkoztak. Csak annyi élelmük maradt, amennyit magukkal hoztak a sötét lovagok táborából, az pedig nem tart sokáig, ha kétszázan vannak rá.

- Nem tudom. Talán nem is tojások, talán...

A baaz őrszem bekopogtatott a sátor oszlopán.

- Igen? - kérdezte Kang kényelmesebb pózba helyezve a lábát. - Mi az?

- Valami, amit látnia kell, uram.

- Rendben van - intett Kang, Slith pedig visszacsúsztatta a térképet az övébe.

A baaz belépett és a kezében egy apró, ficánkoló, bozontos figurát tartott, aki halványan ismerősnek rémlett.

- He? - csodálkozott Kang. - Mi ez itt?

- Egy törpe, uram - mondta a baaz.

- Azt látom - mondta Kang ingerülten. - De mit keres itt? - meredt a törpére. Az arca valahonnan ismerős volt, a ritkás szakálla különösen. Slithre nézett, aki szintén összeszűkült szemmel, kíváncsian méregette a törpét.

- Úgy sétált át a sáncokon, uram, mintha a világ legtermészetesebb dolga volna - magyarázta a baaz. - A fiúk fülön csípték és már éppen fölnyársalták volna, mondván biztosan kém, mikor fölmutatott egy medált és közölte, hogy azonnal beszélnie kell a parancsnokunkkal.

- Miféle medált? - kérdezte Kang gyanakodva. Egészen bizonyos volt benne, hogy a törpe kémkedni jött.

A baaz a földre dobta a törpét és adott neki egy nyaklevest.

- Mutasd meg a medált a parancsnoknak.

A törpe kinyújtotta egyik tömzsi karját és széttárta tömpe ujjait. Kang ebben a pillanatban fölismerte.

- Te! - hördült fel. - Te voltál az, aki kést mártott a lábamba!

A baaz azonnal kést rántott, belemarkolt a törpe hajába és hátrarántotta a fejét, készen, hogy parancsszóra elvágja a törpe torkát. Kang talán ki is adta volna a parancsot, de Slith megakadályozta. A sivak előrehajolt és a törpe kezében lévő tárgyat vizsgálgatta.

- Azt hiszem, ezt meg kell néznie, uram.

Kang vonakodva levette a lábát a székről, fájdalmasan talpra állt és odaugrándozott a törpéhez, hogy megnézze, mi van a kezében. A törpe egyetlen szót sem szólt.

- Hobgoblin legyek, ha igaz! - csodálkozott el Kang. - A szent szimbólumom! Az... az, amelyiket elloptak tőlem! - rámeredt a törpére, majd közös nyelvre váltott. - Te loptad el tőlem! Te tolvaj! Mit keresel itt?

A törpe térdre vetette magát és kezeit az égnek emelte.

- Ó, tiszteletreméltó és bölcs vezér! Önként elismerem, hogy én loptam el, de nem tudtam, hogy tőled lopok. Persze ez nem számít - a törpe lehajtotta a fejét. - Elismerem, hogy rosszat cselekedtem, bár ugyanezt el lehet mondani másokról is, akik más tárgyakat emelnek el... könyveket például.

Kang elvicsorodott. A törpe nyelt egyet és folytatta.

- Boldogan hozom ezt vissza neked, tiszteletreméltó uram! Nagyon boldogan! - a törpe megtörölte izzadó homlokát az inge ujjával és folytatta. - Csak egy dolgot kérek cserébe. - Összetette a kezeit. - Kérlek oldozz fel a Sötét úrnő átka alól. Kérem!

- Miért nem a nyomorult életedért könyörögsz? - kérdezte Kang reszelős hangon.

A törpe eltöprengett ezen, majd vállat vont.

- Nem, uram. Ha nem távolítod el rólam az átkot, az életem semmit sem fog érni. Ha eltávolítanád, uram, hálás lennék. Nagyon hálás. És igazán sajnálom, hogy megszúrtalak. A harc heve. Hiszen érti.

Kang gyors mozdulattal visszavette a szimbólumát, ujjai pedig összezárultak körülötte. Megkönnyebbülés töltötte el, áldott melegség, ami enyhített sebe fájdalmán.

Kang kinyújtotta a kezét és elvette a baaz kését.

- Köszönöm, katona, azt hiszem, ezt magam belezem ki...

- Izé, uram. Válthatnánk pár szót? - köhintett Slith jelentőségteljesen és a sátor másik vége felé biccentett.

- Legyen - dünnyögte Kang, még mindig a törpére meredve.

Slith meg ő visszavonultak a sátor árnyékába.

- Uram, ez az a törpe, akivel múlt éjszaka dolgunk akadt. Nála volt a könyv.

- És ő az a törpe, aki kést mártott belém, meg ellopta a szent szimbólumomat - morogta Kang. - Miféle könyv? - kérdezte rövid szünet után.

- A könyv, uram, amit odaadtam magának. Amelyiknek bőr borítása volt. Azt használtuk kötésnek. Abban volt a térkép! A könyvben, uram, ez a törpe pedig ott volt a házban a könyvvel együtt. Ezért szúrta meg magát, uram.

- A könyv! - emlékezett vissza Kang. - Az úrnőre, igazad van. Mi van vele? Csak egy könyv.

- Uram, ez itt annyira akarta a könyvet, hogy maga után fusson... egy háromszor akkora sárkányfattyú után... és megkéselje.

- Igazad van - ismerte be Kang.

- Nézze csak, ahogy mohó szemekkel pillantgat körbe. Keres valamit, uram. Mi mást keresne, mint a térképet? Biztosan rájött, hogy nálunk van. Érti, mire gondolok, uram?

- Kezdem sejteni - mondta Kang.

- A könyvben le van írva, hogy mi található a kincseskamrában. Ő is tudja!

Kang töprengve méregette a törpét.

- Ravasz egy szerzet! Rossz szándékú is. Egyetlen tiszta lelkiismeretű törpe sem lenne képes megérinteni az Úrnő medálját, ez meg úgy hordozza körbe, mintha családi öröksége volna. Ahogy kinéz, mégis azt mondom, előbb halna meg, mintsem elmondja, hol a kincs.

- Erről van szó, uram - mondta Slith egyre izgatottabban. - Az átok, uram! Mindent elmond a kincsről, ha feloldozza az átok alól.

- Miféle átok? - értetlenkedett Kang. - Senki sem mondott rá átkot. Bárcsak nekem eszembe jutott volna.

- Nem számit, uram. Szerinte átok ül rajta.

- Ah - mondta Kang. - Talán igazad van.

Visszatértek a sátor elejébe. A törpe féloldalas pillantást vetett rájuk.

- Ez minden - mondta Kang a baaznak, aki tisztelgett és kiment.

- Nos - meredt Kang a törpére. - Mi a helyzet ezzel az átokkal?

- Tudod - mondta a törpe duzzogva. - Te küldted rám. - Hirtelen kifakadt. - Először a háború, aztán egy surranó Pax Tharkasban, aztán sötét lovagok szedegetik össze az embereket az utakról, aztán sárkányfattyak a házamban és végül, de nem utolsósorban Lápföldi az ablakom alatt. Oldozz fel - szűrte a szót összeszorított fogakon keresztül a törpe. - Vagy ölj meg itt és most.

Miközben beszélt, szemei ide-oda cikáztak a sátorban.

- Ezt keresed? - vette elő Slith a térképet és az asztalra tette.

A törpe alig egy pillantásra méltatta, aztán vállat vont.

- Nem, nem keresek semmit.

- Nagyon ügyes - dünnyögte Kang magában. Ő megpillantotta a törpe tekintete mélyén kigyúló izzást a térkép láttán.

- Kössünk alkut - mondta Kang. Visszatért a székéhez, leült és sebesült lábát ismét a sámlira tette. - Feloldozlak az átok alól, ha megéri nekünk. Történetesen találtunk egy térképet. Valamiféle kincses térkép, de az írás törpéül van, amit nem tudunk elolvasni.

- Hadd lássam - mondta a törpe izzó tekintettel. - Én majd elolvasom.

- Igen, szeretnéd, az biztos. Hogy fölfrissítsd az emlékezetedet - Kang egyik karmos kezét rátette a térképre. - Csak van valami azon a térképen, ami megéri, hogy levegyem rólad az átkot. Mi az?

A törpe lebiggyesztette az ajkát, amitől az arca beesett és vonásai egy pont mentén rendeződtek el. Már kezdetnek sem volt vonzó látvány, de ez csak rontott rajta.

Kang föltartotta a szent szimbólumot és a törpe felé nyújtotta. - Talán szeretnéd ezt visszakapni...

- Jól van! - nyögte a törpe és megborzongott. - Vigye előlem! Elmondok... egyvalamit - mintha harapófogóval húzták volna ki belőle a szavakat. - Megnézték már a térképet?

- Igen.

- Tudják, hogy a térkép Thorbardint ábrázolja.

- Ó, igen - mondta Kang és Slith egyszerre. Egymásra pillantottak. Fogalmuk sem volt róla.

- Nos - a törpe nagy levegőt vett. Tekintete ismét a szent szimbólumra tévedt, aztán megadóan leeresztette a vállait. Innentől fogva áradtak belőle a szavak. - Azon a térképen láttak olyan rajzot, ami tojást ábrázolt? Nos, azok tojások. Sárkánytojások. Nerakából valóak, még a Dárdaháború idejéből. Azt mondtam sárkánytojás? Helyesbítek: sárkányfattyú tojások. Mint maguk, uraim, csakhogy ők nem urak, ha értik, mire célzok.

Nem értették. Mindketten üres tekintettel meredtek rá. A törpe bosszúsan fölsóhajtott.

- Most tényleg betűznöm kell, hogy megértsétek? Mi az urak ellentéte? Hölgyek! Igaz? Látom már kapizsgáljátok. Azok ott hölgyek a tojásokban. Fiúk, lányok. Fiúk, lányok. Piciny karmos lábak kaparászása... Nőstény sárkányfattyak.

A törpe hátralépett, cirkalmas mozdulatot tett a levegőben és karba fonta kezét, mint egy másodrangú illuzionista, aki épp most varázsolt elő egy érmét az orrából.

Kang és Slith mozdulatlanul ültek és a törpére meredtek. A hír hallatán még levegőt venni is elfelejtettek.

- Nőstények - suttogta Kang. - Nőstény sárkányfattyak. Ez lehetetlen.

- De igen, lehetséges. Benne van a könyvben. A sötét papok, meg a feketeköpenyes varázslók nőstényeket is létrehoztak, hogy biztosítsák a fajtátok fennmaradását. De aztán az agyasok mégis inkább úgy gondolták, hogy nem biztos, hogy szeretnék, ha fennmaradnátok. Ezért a végső varázslatot nem mondták el.

- De mi jártunk Nerakában! - mondta Slith. - Megtaláltuk volna őket!

- Nem biztos - emelte fel a mutatóujját a törpe. - Mert addigra a Daergarok már ellopták és visszavitték Thorbardinba. El akarták adni a tojásokat, de mielőtt idáig eljutottak volna, kicsit összevesztek azon, hogy hogyan osszák föl a kincset, végül már nem maradt, aki osztozkodjék.

- Azt mondod... a tojások... még mindig ott vannak? - nyögte ki Kang nehézkesen, de a törpe megértette.

- Valószínűleg igen - vont vállat. - Persze, nem garantálhatok semmit. Na, mit szóltok? Ez elég értékes információ?

- Ja. Persze. - Kang kissé szédült. Három kört rajzolt a törpe feje fölé és a sárkányfattyak nyelvén rövid litániát mormolt. Pontosan nem tudta, milyen szavakat, de a törpe elégedettnek tűnt. Kihúzta magát, megrázta a fejét.

- Jól van! Új embernek érzem magam - sóvárgó pillantást vetett az összehajtogatott térképre. - Gondolom... egy pillantást se...

Slith elvicsorodott, kivillantotta félelmetes fogait. A törpe bólintott.

- Vetten. Viszlát. - Kacsintott egyet és kibújt a sátorból.

- Uram! - dugta be a fejét a baaz. - Akarja, hogy...

- Eresszék el - mondta Kang még mindig szédelegve. - Kísérje ki a barikádokon kívülre. Ne essék bántódása.

- Igen, uram - mondta kételkedve a baaz, de több esze volt annál, minthogy megkérdőjelezze parancsnoka utasításait. Kang hallgatta, ahogy a törpe léptei lassan elhalkulnak.

- Mit gondolsz, Slith? - kérdezte Kang.

A sivak hirtelen mozdulattal rezzent föl révületéből. Sietve, reszkető kezekkel kihajtogatta a térképet. Mindketten fölé hajoltak és alaposan szemügyre vették.

- Lehetséges, uram - mondta Slith izgatottan. - Lehetségesnek tűnik. Azok a rajzok, nézze csak. - Mások, mint mi. A szárnyak rövidebbek, tömzsibbek. A csípőjük szélesebb és...

- Talán csak rosszul rajzolt, aki készítette - mondta Kang és felsóhajtott. - Azt látod, amit látni szeretnél, barátom.

- Talán igen - makacskodott Slith. - De azt mondom, megér egy próbát. Mit gondol?

Kang képzeletben a jövőbe tekintett, egy olyan jövőbe, ami nem sivár és kilátástalan volt, ami nem egyetlen hosszú halottvirrasztásból állt. Egy olyan jövőbe, aminek értelme volt.

*	*	*	*	*

Selquist keresett egy helyet az egyik faligetben, ahol meghúzhatta magát egy kis gödörben, hogy átvészelje a nap legforróbb részét. Nyomorúságos séta volna, de nem is igazán akart fényes nappal visszatérni Celebundinba. Talált egy hűvös zugot egy terebélyes fenyőfa alatt és leheveredett, karjára hajtotta fejét. Nézte az ágakat és mosolygott.

Nem szerezte vissza a térképet, de nem is számított rá igazán. Most már amúgy sem a térkép volt a legfontosabb. A törpék, a sárkányfattyak és a térkép... mind egy helyre tartott.

Az egyik célját sikeresen elérte.

A második cél - hogy megszabaduljon Takhisis átkozott szimbólumától. Ezt is sikeresen végrehajtotta. Selquist nem volt babonás, nem is volt igazán vallásos. Ám ha a dolgok rosszra fordulnak és úgy is haladnak tovább, s történetesen a Sötét Úrnő egyik szent ereklyéje került a birtokába, amit esetleg kedvel az istennő, ráadásul nem is igazán becsületes úton jutott hozzá... nos, nem árthat, ha visszaadja.

Végül ott volt a harmadik célja. Megszabadulni Lápfölditől egyszer, mindörökre.

Ezt a célt még nem sikerült elérnie, de legalább jó úton haladt.

�Huszonhetedik fejezet

Kang és Slith a nap hátralévő részében terveket gyártottak. A térkép és a tojások létezését egyelőre titokban tartották a többiek elől. Nem azért, mert nem bíztak bennük, sokkal inkább azért, hogy ne áltassák őket hamis reményekkel, amitől aztán fejvesztve rohannának megtalálni a tojásokat és nagy valószínűséggel belepusztulnának.

Kangnak kész tervvel kellett előállnia. Amint a kezdeti mámoros érzés elmúlt, rájött, hogy nem lesz könnyű. Mi több, elképzelni sem tudott volna ennél nehezebb feladatot.

- Thorbardin - dünnyögte. - Hogy az ördögbe fogunk bejutni Thorbardinba? A sivakoknak még csak-csak menne. Pár törpét kell megölni és kész, bár Celebundinban sem igazán működtek úgy a dolgok, ahogy terveztük.

- Nagyobb csapatra lesz szükségünk, uram. - mondta Slith. - Négy sivaknál többre. Először is ki kell vinnünk onnét a tojásokat, a sárkánytojások pedig jó nagyok és nehezek. Nem is beszélve, ha harcolnunk kell. Egy pillanatra sem bízom meg abban a göthös törpében. Van egy olyan érzésem, hogy felültet minket. Túl könnyen megtudtuk tőle, amit akartunk.

- Csapda is lehet - mondta Kang.

- Valószínűleg az - helyeselt Slith. Egy pillanatig hallgatott. - Még lefújhatjuk, uram, ha azt akarja. Senkinek nem szólok egy szót sem.

Igen, gondolta Kang. Ezt kellene tennem. Ez vad, lehetetlen, veszélyes és valószínűleg reménytelen vállalkozás. Itt maradhatunk, hogy fölépítsük a falut. Néhány hetente megtámadjuk a tőrpéket. Idővel aztán - ki tudja mikor - elkezdünk kihalni. Eleinte egy-két halott, aztán egyre több. A falu mögött ássuk meg a sírokat, jó mélyre, hogy az állatok ne hurcolják el a testeket. Az utolsónak nem lesz sírja. Nem lesz senki, aki eltemesse.

Talán én leszek az. Talán én leszek az utolsó élő sárkányfattyú. Láttam meghalni a többieket, a barátaimat, bajtársaimat. Én temetem el őket, aztán csak én maradok. Ez lesz az örökségünk - sírok hosszú sorban.

Kang Slithre nézett.

- Rendben. Hogyan jutunk be Thorbardinba?

Slith elvigyorodott.

- Azt hiszem, én tudom az utat, uram.

*	*	*	*	*

A huszonöt főnyi sárkányfattyú-különítmény, ami sivakokból és bozakokból állt, némán lopakodott a Celebundintól északra húzódó erdőben. A csapat sokáig tartott északnak, csak aztán fordult vissza az erdőbe, nehogy véletlenül törpe őrszemekbe botoljanak.

Kang hátranézett. Alig látta a fák között lopakodó sárkányfattyakat, pedig tudta, hol keresse őket. Bőrpáncélt viseltek, pikkelyeik árnyalata folytán pedig könnyen beleolvadtak a napszítta erdő fakózöld és barna színeibe. Mindegyik keresett magának egy megfelelő helyet, lekuporodott és nem mozdult. Akár sziklák is lehettek volna.

Kang elégedetten fordult vissza a ház felé, amit ilyen szoros megfigyelés alatt tartottak.

- Még mindig bent vannak, uram - mondta Gloth, a válogatott csapat vezetője. - Látom, hogy mozognak.

- Remélem, nem indultak már el - mondta Kang.

- Nem hiszem, uram - mondta Slith. Neki volt a legélesebb szeme mind közül. - Négyen vannak benn, ugyanazok, akik a könyvet nézegették. Fölismerem a vézna törpét a ritkás szakállal, ott van vele az a pufók is, meg az a kettő, akiket a sötét lovagoktól mentettünk meg.

- Gondolod, hogy mind menni fognak?

- Biztos vagyok benne, uram. Ők négyen mentek legutóbb is mikor követtek őket. Ezt együtt csinálják.

A forró nap lenyugvóban volt, a fák közt kezdtek megnyúlni az árnyékok. Veszélyes időszak volt ez, mikor az árnyékok megtréfálták a szemet, olykor mozgás csalóka látszatát keltették. A küldetés már attól kudarcot vallana, ha egy sárkányfattyú fölpattanna és ordítva rárontana valamire, ami nincs is ott. Az utolsó napsugarak bearanyozták a Celebund-hegy gerincét. Immár sötét volt a völgyben, Kang pedig sejtette, hogy a törpék hamarosan indulni fognak.

Hirtelen Slith bökte oldalba.

- Az ördögbe! Nézze, uram!

Kang rögtön éberebb lett. Éjszakai látásával könnyebb volt a sötétben nézelődnie, mint a napnyugta előtti félhomályban.

Húsz egyenruhás törpe menetelt végig az utcán, élükön egy parancsnokkal.

- Megtaláltak minket! - mondta Gloth és a kardja felé nyúlt.

- Nem, várj! - intett Kang. - Azok a törpék nem csatára készülnek. Vagy ha harcolni akarnak is, nem velünk.

Most már a többiek is látták, amit Kang észrevett. A fegyvereiken kívül a törpék nagydarab hátizsákokat is cipeltek, s mindegyiküknél akadt vizestömlő. Néhányan vastag sétabotokat is fogtak.

Slith Kangra nézett. - Mi a fene?

Kang megrázta a fejét.

- Nem tudom. Gyanítom, hogy az ott a hadvezérük, az a mocsadék, aki fölgyújtatta a falunkat. Már láttam korábban is, mikor parancsokat osztogatott.

A vezető - egy tagbaszakadt, testes törpe, akit Kang gyakran látogatott a fosztogatások alkalmával - belépett a házba. A többi törpe összegyűlt az udvarban és mindenfelé figyelgettek, bár nem sárkányfattyakat kerestek. A törpék nem is feléjük fordultak, inkább a saját falujukat lesték.

Pár perccel később felbukkantak a ház lakói és a hadvezér. A másik négy törpénél is volt zsák, fegyver és vizestömlő. Slith és Kang mindketten észrevették a vézna törpét, amint a hadvezérrel beszél.

- Csapdát említett, uram - súgta Slith. - Ez volna az?

Kang eltűnődött. Ez teljesen váratlan esemény volt.

- Kétlem - mondta végül. - Ha csapdát akartak volna állítani nekünk, akkor száz törpe jött volna, nem húsz. Nem, szerintem ők is ugyanazzal a gyakorlati problémával küzdöttek meg, mint mi... négy törpe hogyan cipelné vissza azt a rengeteg kincset? Nem is beszélve arról, hogy a Neidarok nagyjából olyan szívesen látott vendégek Thorbardinban, mint mi.

A törpék elindultak.

- Micsoda expedíció, nem igaz, uram? - mondta Slith.

- Igen - értett egyet Kang. - Valami azt súgja, vézna barátunk sem így tervezte a dolgot.

A törpék elsiettek mellettük a hadvezérrel az élen, aki elégedettnek tűnt. A vézna törpe és barátai hátrébb kullogtak, igen rosszkedvűen.

Kang hátranézett a válla fölött.

- Ez az. Gloth, készüljetek az indulásra.

Gloth visszamászott a bokrok közé. A sárkányfattyak is jól fölszerelkeztek az útra, zsákjaikban az élelem mellett szerszámok és egyéb felszerelés is akadt, ami ásáshoz, mászáshoz, építéshez kiválóan alkalmas volt. Mindannyian tizenöt méteres kötelet tekertek a derekuk köré. Mindegyiküknél kard volt, Kang pedig varázslatok teljes tárházával rendelkezett.

Meglehet, hogy csak a képzelete játszott vele, de mióta visszakapta a szent szimbólumát, a Sötét Úrnő mintha kegyesebb lett volna hozzá. Kegyesebb, bár úgy érezte, mintha nyugtalan volna.

Talán a sötét lovagok bajba kerültek.

Gloth visszamászott Kang mellé.

- Készen állunk, uram, csak szóljon.

Nemkellett sokat várniuk. A törpék északnak indultak. Senki sem jött, hogy a falu szélén elbúcsúztassa őket. A nagyfőnök sem mondott bátorító beszédet. Ezek huszan a sötétség leple alatt surrantak ki a falujukból. Kang sejtette, miért. A törpe falu még mindig a sárkányfattyak támadásától félt, erre lám, húsz erős és harcias deli törpe elmegy, ahelyett, hogy az otthonát védené.

A törpék egyenesen a Celebund-hágó felé tartottak. Az éjszaka nagyon sötét volt, még Lunitarira is várni kellet, az is csak egy keskeny vörös csík lesz, mint egy sebhely. A fekete hold azonban teli volt. Kang tíz perc előnyt adott a törpéknek.

- Indulás.

Kang utasítását Gloth a legközelebbi sárkányfattyúnak súgta, az pedig továbbadta, míg végül mindenkihez eljutott.

- Teljes csöndet akarok - mondta Kang. - Aki csak köhint egyet, nem kap pálinkát két hónapig.

Ez szörnyű fenyegetés volt, bár teljesen fölösleges. Kang ezt nagyon jól tudta. A katonái fegyelmezett, jól képzett csapat volt, akik pedig most mögötte jöttek, a jók legjobbjai voltak. A sárkányfattyak elhagyták az erdő fedezékét a törpék nyomában haladtak.

Fölmentek a gyakran használt sziklás ösvényre, ami a hegy túloldalára vezetett. Minden alkalommal, ha emelkedőhöz értek, megpillantották maguk előtt a messzeségben a törpéket, testük hőmérséklete halovány vörös fényként jelent meg a fekete éjszakában.

Hat órán át gyalogoltak így, a törpék éppen átértek a hágón és megálltak. Leültek egy réten, vizestömlőt húztak elő és kifújták magukat.

Kang megállította a csapatot. Slith mellé lépett.

- Mi az? - kérdezte.

- Odalent tágasabb a terep. Egy réten kell áthaladnunk. Növelnünk kell a távolságot a két csapat között. Ilyen tempóval még elérhetjük a Bletheron-hegyet még napkelte előtt. Ugyanazt az utat követik, mint előző alkalommal?

- Pontosan, uram. - Slith elégedetten kivillantotta a nyelvét. - Igazam volt. Egyenesen a titkos bejárathoz vezetnek minket.

Kang csapata várta, hogy a törpék újra elinduljanak. Fél óra múlva föl is pakoltak és útra keltek.

A sárkányfattyak elérték a Bletheron-hegyre vezető ösvényt, éppen amikor pirkadni kezdett.

- Itt jobb, ha fedezéket keresünk - mondta Kang. - Ha kivilágosodik, elég ha bármelyik törpe hátrapillant, máris észrevett.

A sárkányfattyak sziklák mögé kuporodtak, vagy bokrok mögé hasaltak le. A legtöbben elaludtak. Kang és Slith felváltva őrködött.

A reggel zavartalanul telt el. Mikor a nap a delelőjére ért és olyan forrón tűzött le rájuk, mintha elevenen akarná megsütni őket, Kang úgy döntött, már elég előnyt adott a törpéknek. Mindenkit fölébresztett és rövid ebéd után ismét úton voltak. Mire a nap lebukott a hegyek mögött, már a Bletheron-hegy túloldalán voltak.

Kang aggódni kezdett. A legjobb nyomkövetőit küldte előre az ösvényen, azok mégsem találták nyomát a törpéknek. Persze sziklás terepen nehéz volt bármit is követni. Akár ezer törpe is átmasírozhatott ezen a helyen anélkül, hogy nyomot hagyott volna. Kang azonban mérgelődött. Mi van, ha Slith tévedett? Mi van, ha a törpék más utat választottak.

Kang intett Slithnek és Glothnak, hogy csatlakozzanak hozzá a menet élén.

- Túl előre engedtem őket. Be kell hoznunk a lemaradást. Jó fél napnyi gyalogútra vannak előttünk. Mivel múlt éjszaka nem álltak meg, gyanítom, hogy mia este fognak pihenni. Tudod, hol üthetnek tábort?

Slith bólintott.

- Valószínűleg a Helefundis-gerinc előtt, a Prenechial-hegy túloldalán, ahogy legutóbb, mikor követtem őket.

- Észre fognak venni minket, ha átkelünk a gerincen. Odafönn nem tudunk elbújni - mondta Gloth. - De azt sem hagyhatjuk, hogy túl messzire elénk kerüljenek, máskülönben úgy jutnak be Thorbardinba, hogy mi nem látjuk meg, hol a titkos bejárat.

Kang bólintott.

- Emiatt ne aggódj. Van egy varázslatom, ami megoldja a problémát. Az első cél, hogy megbizonyosodjunk, jó úton haladunk.

A csapat elindult és éjfélre átkeltek a Prenechial-hegyen, aztán megkezdték a kapaszkodást a Helefundis-gerinc felé. Kang éppen sziklatömböket kerülgetett és arra gondolt, hogy ez jó hely lenne a táborozásra, mikor csaknem rálépett egy hortyogó törpére.

Kang olyan hirtelen torpant meg, hogy csaknem lebucskázott a hegyoldalban.

Első gondolata az volt, hogy: legalább megtaláltuk a törpéket.

A második: a törpék megtaláltak minket.

�Huszonnyolcadik fejezet

Lassan, óvatosan lépkedve, alaposan kitapogatva, hova érkezik, Kang visszahátrált. Ha csak egy kavicsot is arrébbgördített volna, az lepattogott volna a hegyoldalon és a törpék fölfedezik őket. Mikor az alvó törpe látótávolságán kívül és saját csapata látómezején belül került, vadul integetni kezdett, hogy álljanak meg.

A sárkányfattyak megdermedtek, feszülten, óvatosan vártak.

Kang hallgatózott, hátha a törpék ébresztőt fújtak és búvóhelyet keresett a csapatának a sziklák között. Az ösvény túloldalán száraz bokrok kapaszkodtak a sziklákba. Arra vette az irányt, kiterjesztett szárnyakkal siklott, hogy minél több sújt vegyen le a lábáról és csökkentse a megcsúszás veszélyét. A csapat libasorban követte.

A sárkányfattyak megkerülték a bokrokat és a túloldalon hasra vetették magukat.

Slith érkezett utolsóként. Kang egy szót sem szólt, mégis minden katona kitalálta, mi történhetett.

- Nem hiszem, hogy meghallottak volna - suttogta Slith.

Kang bólintott. Attól félt, hogy a törpék csapdát állítottak, de úgy tűnt, nem erről volt szó. Fellélegzett.

Slith előhúzta a kardját, aztán lehasalt. Kang is így tett. A sárkányfattyak vártak. Ezúttal senki sem aludt el.

Hónapok óta nem úszott felhő az égen, de Kang arra gondolt, hátha a Sötét Úrnő figyelemmel kíséri az ügyüket és másnap vihart küld rájuk. Szakadó esőben a törpék nehezen vennék észre, hogy követik őket, a sárkányfattyak pedig elég közel férkőzhetnének, hogy megtudják, hol jutnak be a törpék a hegybe.

Ha Takhisis figyelemmel kísérte is az ügyüket, nem segített nekik. Eljött a reggel, tiszta volt és napsütéses. Kang magában szitkozódott. Ilyen időben egy vak törpe is észrevenné őket. Kang megkockáztatott egy kikukkantást a bokrok mögül. Két törpét látott, akik éppen reggeli dolgukat végezték egy kő mögött. Aztán edénycsörömpölés és vidám szitkozódás hallatszott. Készült a reggeli. Azután a törpék összecsomagoltak és fölkerekedtek.

Kang és csapata a búvóhelyén maradt és két órát vártak még, mielőtt előmerészkedtek. Ettek, két felderítő pedig előresietett a törpék nyomába.

A felderítők jó hírrel tértek vissza.

- Láttuk őket messziről, a gerinc mentén. Napnyugta előtt a túloldalon lesznek, uram.

- Slith, Gloth, ide hozzám. - Kang körvonalazta a terveket. - Az éjszaka fedezékében átkelünk a gerincen. Nem hiszem, hogy tartanunk kell attól, hogy észrevesznek. Közel járunk Thorbardinhoz. A titkos bejárat már közel van, a törpék valószínűleg már a föld alatt lesznek, mielőtt még elérnénk a gerincet. Ha ott vagyunk, megvárjuk a napkeltét és elkezdjük keresni a bejáratot, én pedig varázslatért imádkozom majd az Úrnőhöz.

Minden a terv szerint alakult. A csapat úgy érte el a gerincet, hogy egyetlen törpét sem láttak és biztosak voltak felőle, hogy azok sem látták meg őket.

Kang felügyelte a katonák pihenőjét, kijelölte az őrséget, aztán zsákjából előkotorta visszaszerzett szent szimbólumát. Fölmászott egy kiszáradt patakmederben, amiből a vizet már rég fölszívta a nyári forróság. Mintha egy barlangot látott volna odafönt a hegyoldalban - kiváló hely, hogy imádkozzon a Sötét Úrnőhöz.

A patakmeder megkerült egy nagy, lapos szirtet, aminek a tövében a katonái aludtak. Kang kézzel-lábbal kapaszkodott fölfelé, olykor a farkát, sőt a szárnyát is használnia kellett. Végül sikeresen följutott és éppen kiegyenesedett, a kezét tisztogatván, mikor hirtelen ráébredt, hogy nincs egyedül. Valaki volt a barlangban.

A szaga alapján ember lehetett, ismerősnek is tűnt.

Kang könnyű célpont volt, a párkányon állt, pont a bejárattal szemben. Hát, ezen már nem lehetett segíteni.

- Előbújhat, Huzzud - mondta halkan. - Tudom, hogy ott van.

Először semmiféle zajt nem hallott, teste megfeszült, szinte várta a nyílvesszőt, ami véget vet az életének.

Kiálthatna segítségért, Slith és a sivakok föl tudnának repülni ott, ahol Kangnak másznia kellett. Nem érnének oda időben, hogy megmentsék Kangot, de legalább bosszút állhatnak a gyilkosán.

Ám ennek nem lett volna értelme. Ha egy osztagnyi íjász várta őket, már rég végeztek volna Kanggal és a katonáival. Most pedig, hogy közelebb volt, csak egy ember szagát érezte. Huzzud egyedül volt. Talán arra számított, hogy a sárkányfattyak meghunyászkodnak majd a rangja előtt, az előtt, hogy Takhisis lovagja és ember. Talán annyira, hogy megadják magukat.

Kang fölemelte a kezét s széttárta.

- Nincs fegyverem. A csapatom odalent alszik. Csak mi ketten vagyunk, Huzzud. Ha azért jött, hogy rendezze a számlát, rendezzük egymás közt.

A lovag előlépett a barlangból.

Bőrvértet viselt fémpáncél helyett és bőrnadrágot. Karjai csupaszok voltak, inget nem viselt a hőség miatt. Lopakodáshoz, nyomkövetéshez öltözött, nem harchoz. Vörös haja két fonatban lógott a hátán. Kard volt nála, de nem húzta elő, bár a kezét a markolatára tette. A barlang árnyékából méregette Kangot, aztán intett.

- Lépjen be. Egyedül vagyok - mondta.

- Én viszont nem - mondta Kang gúnyosan. - Húsz emberem vár odalent. Szerintem mind szívesen látnák a csinos kis tincseit az övükről lógva. Nem megyünk vissza, lovag. Semmit olyat nem tud mondani, vagy tenni, amitől meggondolnánk magunkat. Harcosok vagyunk, nem árnyékszék ásók. Azért pedig végképp nem megyünk vissza, hogy kivégezzenek minket dezertálásért.

Huzzud félrebillentette a fejét és hunyorgott. A nap hevesen tűzött, fölmelegítette a sziklákat.

- Pedig dezertőrök mindannyian.

- Nem, hölgyem - mondta Kang. - Olyan feltételekkel csatlakoztunk a sereghez, hogy mérnökként fogunk dolgozni. A parancsnoka elfogadta a feltételeket, aztán visszavonta. Bizonyos szempontból ő dezertált, megszegte a szavát.

Huzzud szája sarka megrándult, aztán Kang legnagyobb meglepetésére a nő nevetni kezdett. Nevetett, míg végül könnyek patakzottak a szeméből. Letörölgette a könnyeit és kezét levette kardja markolatáról.

- Nagyon szeretném látni a parancsnokom arcát, mikor meghallja ezt az érvelést, Kang - sóhajtott és megrázta a fejét. - Ki tudja? Talán az uram már nem is él. Nem azért vagyok itt, hogy megbüntessem magukat, parancsnok. Azért küldtek, hogy megtaláljam magukat és már napok óta a nyomukban vágyok: Ha meg akartam volna ölni, már többször is megtehettem volna. Ezt elismeri?

Kang kurtán biccentett, de le nem vette a szemét róla.

Úgy tűnt, amit mondani készült, nagyon nehezére esett. Beletúrt izzadt hajába és tekintete a távolba révedt.

- Azt parancsolták nekem, hogy közöljem: újraértékelték az önök szerepét Takhisis seregében.

Kang felmordult. - Úgy, szóval munkát kínálnak. Biztosan piszkos munka. Kell hozzá lapát?

Huzzud elvörösödött dühében, de hamar elmúlt. Tekintete visszatért Kangra.

- Különös és szörnyű események történnek a világban. Olyan események, amelyekről fogalma sincs. Lépjen beljebb, parancsnok. Beszélnünk kell.

Kang vállat vont és belépett a barlangba. Kis hely volt, inkább üreg, mint igazi barlang. Huzzud egyedül volt. Kang leült a földre, Huzzud pedig egy kis sziklára.

Összefonta a kezeit és a térdén nyugtatta. Kang észrevette, hogy ujjának bütykei egészen fehérek voltak. Most, hogy belépett az árnyékba, a feszültség és kimerültség ráncait fedezte föl a nő arcán.

Azért hívta be, hogy beszéljen vele, mégis hallgatott.

- Azt mondta, hogy a parancsnoka meghalt. Az elfek keményebb diónak bizonyultak, mint gondolták? - kezdte Kang.

- Elfek! - horkant föl Huzzud. - Kemények! Qualinesti már azelőtt elesett Ariakan Hadúr csapatai előtt, hogy a mi seregünk odaért volna. Krynn történelmében először, Kang, A Sötét úrnő seregei uralják Ansalont. Természetesen vannak kisebb ellenálló pontok, Thorbardin például. De ők bezárkóztak a hegybe, így nem jelentenek fenyegetést ránk nézve, úgyhogy hagyjuk őket. A Főpap Tornya a miénk, akárcsak Palanthas és Solamnia többi része. Paladine átkozott sárkányainak menekülniük kellett.

- Észak- és Dél-Ergoth is a miénk; mi uraljuk a tengereket. Pax Tharkas elesett. Vigasz is a miénk, még Surranóföld is - elfintorodott. - Sajnálom azokat a szerencsétlen lovagokat, akiknek ott kell szolgálatot teljesíteniük. A győzelem a miénk. A Sötét Úrnő diadalmas.

Kang nagy levegőt vett. Látta, hogy a lovagok jók, de ilyesmire nem számított. Végre győztek. A lovagok meghódították Ansalont.

Takhisis uralkodik.

Akkor miért fehérednek a lovag ujján a bütykök az idegességtől? Miért küldték ide, hogy megkeresse a sárkányfattyakat. Miért nem volt biztos benne, hogy a parancsnoka életben van? A háborút megnyerték, a háborúnak vége. Kangnak riasztó gondolata támadt.

- Sykes Lovag ugye nem Surranóföldre akar küldeni minket?

- Nem - mosolyodott el haloványan Huzzud. Hallgatott pár pillanatig majd hirtelen Kangra nézett. - Sykes beszélt a Látomásról?

Kang bólintott, nem értette, miért a hirtelen témaváltás.

- A Látomás segítségével minden lovag tisztán láthatja a lovagság céljait - magyarázta Huzzud. Tekintete ismét a barlangon túli világ felé kalandozott. -A Látomás megmutatja a lovag szerepét a Sötét Királynő tervében, A Látomást először a beavatáskor kapjuk meg; azután pedig idővel vissza-visszatér és változik, ahogy az idő folyama halad.

Megint Kangra nézett. Összeráncolta a homlokát és még jobban összeszorította a kezeit.

- Az urunk az elmúlt pár hétben új és szörnyűséges Látomást látott. De nem csak ő, a lovagok közül még jó néhányan.

Ah, végre kilyukadunk valahová, gondolta Kang.

- És mi ez a látomás?

-A Főpap Tornya ostrom alatt áll...

- Solamniai lovagok - fortyogott Kang.

- Nem, nem ők. Éppenséggel - mondta maga is csodálkozva -, a Solamniai lovagok a mi oldalunkon harcolnak. Szörnyűséges lények ellen küzdünk, démonok ellen, akik nem erről a világról valók. Vagy talán erről a világról, de az Abyss feneketlen mélysége alatt raboskodtak mostanáig. Most pedig a Főpap Tornyát lepik el. Akit megérintenek, semmivé válik. Létezésének egyetlen emléke sem marad hátra. Mondják, még a holtak is félik ezeket a démonokat.

- Ariakan Hadúr elesik, halálos sebet kap. Az Istenek is harcolnak az égben; az istenek harcolnak és vesztésre állnak - Huzzud egészen lehalkította a hangját, mintha nem lenne elég ereje. Arca sápadt volt, tekintete révült. Elméjében újra látta a Látomást. - Egy csapatnyi hős is csatába lovagol, hogy harcba induljon a démonok Atyja ellen. A Mindenség Atyja, az Istenek Atyja ellen. Chaos. Azért küldte a szörnyetegeket, hogy mindannyiunkat elpusztítson, hogy eleméssze a napot az égről, hogy visszakerüljünk a Semmibe, amiből születtünk. Semmi, de semmi emlék nem marad utánunk.

Kang megborzongott, a pikkelyei is zörögtek tőle. A sárkányfattyak elpusztulhatnak, mint faj, de legalább lesznek, akik emlékeznek rájuk. A Dárdaháborúk során végrehajtott tetteiket dalnokok zengik szerte Ansalonon. Persze ezek a dalok nem különösebben pozitív csengésűek, általában úgy szerepelnek, mint akiket az egyik, vagy másik hős legyőzött. De legalább lesznek, akik emlékeznek rájuk, akik megéneklik őket.

Kang megpróbálta elképzelni a Semmit. A félelmek, a fájdalmak, a szenvedés, a szeretet, a gyűlölet, a nevetés, a hősök, az egyszerű emberek, mind Semmivé válnak, Semmik is voltak.

- Mi történik? - kérdezte Kang kiszáradt szájjal.

- A hősök elbuknak - mondta halkan Huzzud. - A világ Chaos kezébe kerül, ő pedig elmorzsolja azt és letörli a port az ujjairól.

Kang nagyokat pislogott.

- Tehát ez a vég? És mi mit teszünk? Ülünk és várjuk a halált?

- Nem - mondta Huzzud élesen. Lerázta magáról a Látomás hatását és visszatért a feladatához. - A Látomás változik, ahogy az Idő változik. Amit a jövőben láttam, talán sosem történik meg. Talán csak részben, talán egyáltalán nem esik meg. A mi szerepünk nagyon fontos a Látomás alakításában. Bizonyos szempontból nagy kegyben részesültünk, mert megadatott a lehetőség, hogy az istenek oldalán harcoljunk. Thorbardinba tartanak, igaz, parancsnok?

Olyan gyorsan váltott témát, hogy Kangot teljesen váratlanul érte a kérdés. Zavartan vállat vont. - Mi? Hát ez újdonság.

Huzzud elmosolyodott és megfogta Kang karmos kezét. A sárkányfattyú csodálkozva nézett a nő vékony, határozott, kérges kezére, ami pikkelyes mancsát tartotta. Ez volt az első alkalom, hogy emberi kéz önként megérintette az övét. A keze meleg volt, a szorítása erős.

- Benne volt a Látomásomban, Kang. Ezért küldött engem a parancsnok, Üzenetem van magának. Üzenet a Sötét Úrnőtől.

- Nagyon elégedett magával, Kang parancsnok. Hosszú éveken át túlélt egy ellenséges világon és ezalatt végig hűséges maradt hozzá. Intelligenciáról és bölcsességről tett tanúbizonyságot. Mások rég megölték volna a törpéket a völgyben. Maga azonban életben hagyta őket és cserében belőlük éltek. A bölcsességéért jutalom illeti. A törpék értékes kincsre, nagyon is értékes dolgokra bukkantak. Nem csak a pénzre és drágakőre gondolok.

Kang Huzzudra nézett, a keze remegett. Huzzud nem tudhatott a törpékről. Kang soha egy szóval sem említette őket és nem tudhatott a kincses térképről sem. Ez az üzenet valóban a Sötét Úrnőtől érkezett. Kang alázatosan és hálásan fejet hajtott.

Huzzad még jobban megszorította a kezét.

- Az én jelképemmel díszített ládában tíz sárkánytojás van: két arany, két ezüst, két bronz, két sárgaréz és két vörösréz. Nőstény sárkányfattyak vannak benne. A nőstények élnek, legalábbis élni fognak, ha kimondják az utolsó varázsigét.

Kang szíve összeszorult.

- Hogyan tudjuk elmondani a varázsigét? - kérdezte Kang keserűen. - Nincsenek köztünk sötét papok, sem feketeköpenyes varázslók.

- Nincs szükség rájuk - mondta Huzzud nyugodtan. - Az ő dolguk véget ért. Csak egy pálcára van szükség, egy nagyon különleges pálcára.

- Honnan ismerem föl?

- Ez a pálca obszidiánból készült és olyan hosszú, mint az alkarja. Öt sárkány tekeredik köré, mindegyik értékes drágakövekből rakva. A sárkányfejek összetalálkoznak a csúcsában, a farkuk egymásba fonódik a tövében. Ha eljön az ideje, tudni fogod, hogyan kell használni. Mondd ki a nevem. Ez minden, a többit megteszi a pálca.

- Köszönöm, lovag. Mondja meg Őfenségének - Kang torka elszorult -, hogy nem tudom, hogyan köszönjem meg.

- Megvan rá a mód - mondta Huzzud komor hangon. - Thorbardin mélyén laknak azok, akik Krynn végzetét okozhatják, ha nem állítják meg őket.

- Elpusztítjuk őket! - esküdött Kang ökölbe szorított kézzel. - Ha akarja, minden törpét elpusztítunk Thorbardinban, egész Ansalonon, ha kell!

- Nem törpék, Kang - mondta Huzzud. - Hát nem figyel? Ez az ellenség sokkal szörnyűségesebb, mint minden létező ellenség, akit Krynnen találni. Ezek Chaos teremtményei.

- Mik azok? - kérdezte Kang.

Huzzud a sötétségbe révedt, a Látomást kutatta. Végül megrázta a fejét.

- Nem tudom megmondani. Csak tüzet látok, a hősöket is a tűz nyeli el. Sajnálom, Kang. Többet nem tudok. Itt véget ér a Látomás, akárcsak az üzenet.

- Akkor honnan tudjuk, mikkel kell megküzdenünk? - kérdezte Kang csalódottan. - Honnan tudjuk, hogy találkoztunk velük, a Sötét Úrnő ellenségeivel?

- Ha meglátja a jelét. Ezt a jelet - Huzzud eleresztette Kang kezét és az ujjával körberajzolta az ötfejű sárkány szimbólumot Kang mellvértjén. - Tudni fogja, hogy amit tesz, a Sötét Úrnőért teszi, az ő kérésére és az ő áldásával.

Huzzud talpra állt.

- Ez az én üzenetem, Kang. Sajnálom, hogy nem tisztább. Remélem megtalálja a tojásokat. Remélem, hogy a fajtája fennmarad.

Kang fölállt.

- Remélem mind fönnmaradunk. Köszönöm, lovag, köszönöm, hogy eljött. Nagy reményt adott nekem.

Kisétáltak a barlang szájáig, nem akaródzott kimenniük a forróságba.

- Már közel járunk Thorbardinhoz. A törpék rendszeresen járőröznek a környéken. Szüksége van kíséretre? - kérdezte Kang. - Ketten elkísérhetik...

- Nem, köszönöm, Kang - Huzzud a bőrpáncélja alá nyúlt és egy amulettet húzott elő, ami ezüst láncon egy vörös sárkányt formázott. - A hátasom közel van.

- Ég önnel, lovag - mondta Kang. - Most hova megy?

- A Főpap Tornyához - felelte Huzzud. - Ki tudja? Talán ott leszek a hősök között, akik megteszik a végső utazást. Ég önnel, parancsnők.

- Ég önnel, lovag. Dicsőség és a Sötét Úrnő legyen önnel.

Huzzud elhagyta a barlangot, egy csapáson a hegy teteje felé indult el. Kang követte a tekintetével, míg eltűnt a látóteréből. Még azután is hosszú percekig állt és bámult ott, a hallottakon töprengett, felidézte magában a szavakat.

Kang előhúzta szent szimbólumát és a tenyerén méregette. Aztán kitartotta és fölkínálta a nap felé. Úgy tűnt, a rávetülő vöröses fénytől, mintha vér áztatta volna a medált.

Alázatosan térdre rogyott és köszönetet mondott a Sötét Királynőnek a kegyért. A törpe igazat beszélt. A tojásokban valóban sárkányfattyak voltak, méghozzá nőstények! Végre van értelme a jövőn merengeni.

Kang ugyanakkor nem hagyta figyelmen kívül a helyzet kegyetlen iróniáját. Most, hogy végre van valami, amiért érdemes élni, életüket a Chaos elleni küzdelemnek ajánlotta, bármiféle lények legyenek is.

Mégis, ha csak egy maréknyi sárkányfattyú is túléli a csatát és a fiatal nőstény sárkányfattyakat kiszabadíthatja tojáshéj börtönükből, jövőjük biztosítva lesz.

�Huszonkilencedik fejezet

Mikor Kang fölébredt, észrevette, hogy lassan beáll a sötétség. Fáradt volt, de úrnője jóváhagyása könnyített valamelyest. A kért varázsigéket is megkapta. Ideje volt indulni.

Mikor visszatért a táborba, Slith éppen ébredezett.

- Sikerült pihennie, uram? - kérdezte Slith.

- Egy keveset - mondta Kang.

Eszébe jutott, hogy elmondja Slithnek, hogy találkozott Huzzuddal, aki üzenetet hozott neki a Sötét Úrnőtői. Végül elvetette az ötletet. Slith kiváló katona volt és Kang legjobb barátja, de ha emberekről esett szó, cinikus lett. Azonnal hézagokat kezdene keresni Huzzud történetében és hamarosan már Kang is kételkedne Huzzudban, kételkedne az úrnőben és kételkedne magában.

Nem, jobb mind a reményt, mind a félelmet magában tartania.

*	*	*	*	*

Amint a nap teljesen lenyugodott, a sárkányfattyak fölkerekedtek. A Helefundis-gerinc legyőzése nehéz feladat volt. A biztonság kedvéért kötelekkel egymáshoz kötözték magukat és Kang parancsára mindenki egy rongydarabbal bekötötte a száját. Nem akarta, hogy ha bármelyikük is lezuhanna, kiáltásával elárulja a helyzetüket.

Az éjszaka során átkeltek a hágón, egy órával napkelte előtt már a túloldalon voltak. Kang megálljt intett.

- Pihenjünk, amíg tudunk. Amint kivilágosodik, elkezdjük a kutatást.

A nap fölkelt, fölhevítette a Kharolis-hegységet és forró levegővel töltötte meg a völgyeket. Előttük, rejtve a hegy belsejében ott lapult Thorbardin, a törpék birodalma, melynek kapuit bezárták a sötét lovagok előtt. Több ezer törpe lakott odabent, éberen várták a lovagok tágadását. Kang és húsz másik sárkányfattyú pedig megpróbált titokban bejutni.

Kang eljátszadozott a gondolattal, hogy mi történne, ha fölfedeznék őket. A sírok miatt nem kell aggódnia, ez már biztos.

Gloth megparancsolta a katonáknak, hogy szóródjanak szét, próbálják megtalálni a törpék nyomait.

Nem telt bele sok idő, mikor Slith felkiáltott.

- Ide, uram!

Kang odasietett. A füvet letaposták egy helyen és egy bokor gallya letörött.

- Mi ketten ezt követjük, a többiek maradjanak itt. Ja, igen, Slith minden kötelet hagyj itt.

Slith kicsit meglepődött a kérésen, de engedelmeskedett. Kanggal követték a csapást, ami igazán könnyű feladat volt. Még kenyér és egyéb ételdarabkákat is találtak az út mentén. A törpék egyáltalán nem óvatoskodtak, nem féltek, hogy követik a nyomukat.

- Vagy ilyen ostobák, vagy tényleg kenyérmorzsával csalogatnak minket, mint a boszorkány a surranó mesében - mondta Slith. - Ha jól tudom, megsütötte a gyerekeket.

- Majd meglátjuk, ki süt meg kicsodát, ha arra kerül a sor - morogta Kang.

Egy mérföldön át szépen tudták követni a nyomokat, aztán váratlanul megszűntek. A sárkányfattyak egy sziklás lejtő előtt álltak, ami igen masszívnak tűnt.

- És most, uram? - kérdezte Slith.

- Van egy varázslatom, ami segít megtalálni bizonyos tárgyakat. Arra gondoltam, hogy ha a törpék egy titkos bejáraton jutottak be a hegybe, az valószínűleg egy régi bányajárat, vagy szellőző lehet. Mi más lehetne még?

Slith elgondolkozott. - Igen, uram.

- Ebben az esetben pedig kötélre van szükségük, hogy leereszkedjenek. Úgy mondom el a varázslatot, hogy kötelet keressen.

- Zseniális, uram - mondta Slith elismerően. - Ezért kellett otthagynom a köteleket.

- Azt tudom, hogy te hol vagy - vigyorgott Kang.

- Mi van, ha nem használtak kötelet?

Kang felmordult.

- Akkor baj van. Reméljük, hogy nem így áll a dolog.

Jobb kezébe egy villás fadarabot fogott, elmormolta a varázsigéket és ballal egy jelet rajzolt a levegőbe. Mindketten kíváncsian meredtek a fadarabra.

A bot nem mozdult.

- Az ördögbe! A bejáratnak itt kell lennie valahol. Azok a nyavalyás tőrpék nem repültek el. Indulj északnak, én délnek keresem. Ötszáz lépés után fordulj vissza s itt találkozunk.

- Nos? - kérdezet Kang, mikor újból összefutottak.

- Semmit sem találtam, uram. Lehívjam a többieket is?

- Ne, csak összezavarnának a kötelek - mondta Kang és tovább törte a fejét. - Gondolkozzunk logikusan. Egy bányajáratnak, vagy szellőzőnyílásnak a talajszint fölött kell a felszínre jönnie, máskülönben ha elered az eső, mindig befolyik a víz.

- Igaza van uram. Erre sosem gondoltan - Slith körülnézett és hirtelen nyugat felé mutatott. - Az ott, például?

Egy kiemelkedő sziklás dombocskára mutatott, ami magányosan álldogált pár száz méternyire. Mindketten odasiettek, közben nyomokat kerestek.

- Aha! - mutatott Slith egy eltaposott útifűre.

Kang fölmászott az dombocska tövéhez és ismét varázsolt. Ezúttal a bot megmozdult a kezében és olyan erősen mocorgott, hogy csaknem elejtette. Fölfelé mutatott.

- Kang izgatottan kapaszkodott följebb, egyenesen egy csokor szúrós, tövises bokorhoz. A villás botocska egyenesen a bokrokra mutatott.

- Nézze, uram! - mondta Slith.

Kinyúlt és egy csomónyi barna hajszálat szedett le a száraz gallyakról.

- Ez törpe szakállbál való, a nyakam rá. Látja, uram? Több törött ág is van; meg több szőr és ruhafoszlány is. Erre jöttek, ez biztos.

Kang becsörtetett a bokrok közé, amik nemigen bántották pikkelyes bőrét. Egy nagy kőfedelet találtak a bokrok közt, ami egy dugóra emlékeztetett.

- Tüntessük el ezt a bozótost - mondta Slith és elővette a kardját.

Kang az övébe dugta a botocskát és kettesben lekaszabolták a bokrokat a kőfedél körül. Miután megvoltak, együttes erővel fölemelték a kőlapot, ami könnyedén engedett.

Alatta egy lyuk kezdődött, ami egyenesen a hegy gyomrába, a sötétségbe vezetett. A nap által megvilágított részén jól látszottak a kampókba akasztott kötelek a fal mentén.

- Bent vagyunk! - mondta Kang.

�Harmincadik fejezet

A törpék a kőtelek segítségével leereszkedtek a szellőzőn. Mindezt jó adag csörgés-zörgés, szitkozódás és beszélgetés közepette, utóbbit ugyan hangos suttogásnak titulálták, de minden más faj ordibálásként értékelte volna.

Selquist haladt legelöl és minden hangos zajra összerezzent. Thorbardin ugyan még jelentős távolságra volt, de amekkora zajt a többiek csaptak, nem lepődött volna meg, ha egy egész sereg Hylar várja őket a szellőző aljában. A legrosszabb az volt, hogy Lápföldi és a csapata csendesnek és lopakodónak gondolták magukat.

- Próbáljatok meg egy kicsit halkabban lenni! - szólt rájuk halkan, mikor elérte a bányát.

- Mit mondott? - Üvöltött le Lápföldi.

- Nemt'om. Nem hallottam - érkezett több hangos válasz, amit egy elejtett csákány követett, ami túlvilági csendüléssel érkezett meg és kis híján beleállt Selquist lábába.

- Chemosh vigyen el mindannyiótokat! - dünnyögte Selquist. - Most meg mi a baj? - kérdezte Mozsárt, aki következőnek érkezett.

A törpe földet ért, aztán megcsóválta a fejét.

- Ez nem helyes - mondta. - Ez nem helyes.

- Micsoda nem helyes? - kérdezte Selquist értetlenül.

- Nem lenne szabad itt lennem - mondta Mozsár halkan. - Megígértem Reorxnak, hogy többet nem lopok...

- Ó, az ég szerelmére... - sóhajtotta Selquist. - Ezt már megbeszéltük, Mozsár. Amit mi csinálunk, az nem lopás. Mi csak ... gazdaságosak vagyunk. Felhasználunk olyan értékes forrásokat, amik amúgy kárba vesznének.

Mozsár elbizonytalanodott és fontolóra vette a gondolatot. - Nem lopott árut veszünk a birtokunkba?

- Nem, nem - nyugtatgatta Selquist. - Az eredeti tulajdonosokat már rég kárpótolták. A károkozókat is utolérte a méltó büntetés. Senki sem követeli vissza ezeket a dolgokat, azé, aki megtalálja. Még csak nem is őrzik.

- Ó - dünnyögte Mozsár, végiggondolta, tetszett neki és már álig várta, hogy a testvérével is megossza az új érvelést.

Selquist megcsóválta a fejét. Mintha nem lenne elég gondja, még egy olyan törpével is meg kell birkóznia, aki hirtelen lelkiismeretet növesztett. Néha nem érte meg kikelni az ágyból. Megragadta Ácsvárit, aki éppen leugrott és ahhoz a kötélhez húzta, amin Lápföldi és katonái ereszkedtek le.

Lápföldi végre elérte a talajt és kezeiből tölcsért formálva bátorító kiáltásokkal buzdította a társait. Selquist figyelemreméltó önuralomról tett bizonyságot, mikor nem fojtotta meg a hadvezért.

- Lápfej - bökte meg a törpe hátát.

- He? - riadt meg Lápföldi és sarkon perdült. Aztán meglátta, ki szólítja. - A nevem Lápföldi és mit akarsz?

- Ácsvárival elmegyünk, körülnézünk egy kicsit. Ti várjatok meg itt.

Lápföldi gyanakodva hümmögött.

- Hova készülsz? Csak nem azt tervezed, hogy itt hagysz minket és egyedül szerzed meg a kincset?

Selquist türelemért imádkozott, máskülönben leküldte volna a hadvezér fogait a torkán.

- Nem. Mozsár és Habarcs itt marad biztosítékként. Náluk van a térkép. Ami engem illet, elmegyek, benézek Thorbardinba. Amekkora ricsajt ti csaptok, fölébresztitek még a Nyolcadik Királyságot is! Nem csodálnám, ha a Hylarok már állig felfegyverkezve várnának ránk.

Látszott, hogy Lápföldinek nem tetszik az ötlet, de katonai szempontból el kellett ismernie, hogy az ellenség földerítése fontos feladat. Nála pedig itt maradt Mozsár, akinél a térkép volt.

- Rendben - morogta Lápföldi. - De ha nem tértek vissza egy órán belül, nélkületek megyünk tovább.

Selquist biccentett, aztán Ácsvárival a nyomában elindult, búcsúzóul még egy leejtett ásó csendült a kövön.

- Hova megyünk? - kérdezte Ácsvári. - A múltkor nem erre jöttünk.

Amint kikerültek a többiek látóteréből, Selquist egy látszólag teljesen sima, meredek falra kezdett mászni. Ácsvári azonban hamarosan maga is megtapasztalta, hogy apró fokokat véstek a sziklába kapaszkodónak. A fal tetején egy másik cső nyílt, ami olyan kicsi volt, hogy a törpéknek négykézláb kellett közlekedniük benne és még így is néha beverték a fejüket a plafonba.

- Ahogy Lápföldinek mondtam, bekukkantunk Thorbardinba, megnézzük, hogy mennek a dolgok.

- Tényleg? - csodálkozott Ácsvári. - Komolyan gondolod?

- Hát persze - mondta Selquist nagyvonalúan. - Nem mindig hazudok.

- A múltkor miért nem erre jöttünk? - kérdezte Ácsvári. Leszámítva, hogy beverték a fejüket és lehorzsolták a tenyerüket ez könnyebb útnak tűnt.

- Majd meglátod - mondta Selquist és úgy is lett.

Az alagútnak hirtelen vége szakadt és a semmibe nyílt. Ácsvári félve kikukucskált a peremen túlra és odalent, jó messzire meglátta Thorbardin városait. Az alant nyüzsgő törpék ilyen magasságból apró hangyáknak látszottak csupán. Nagyot nyelt és visszahátrált egy kicsit, mindkét kezével megtámasztotta magát az alagút falán.

- Nem tetszik ez nekem - vinnyogta. - Menjünk vissza.

- Csak egy perc - mondta Selquist veszélyesen kihajolva a peremen. Ácsvári már a látványtól rosszul volt. - Valami történik. Még sosem láttam ennyi törpét nyüzsögni. Nem látom, mit csinálnak, de olyan, mintha...

Elhallgatott.

- Igen? Milyen? Mehetünk már? - nyüszítette Ácsvári.

- Háborúznak - mondta végül Selquist.

Ácsvári szeme elkerekedett. - A sötét lovagokkal? Nem úgy volt, hogy lezárták a bejáratokat?

- De igen - mondta Selquist. - Egymással harcolnak.

Visszahúzódott az alagútba és egy jó darabig nem szólt semmit. Olyan némán ült és olyan komoly ábrázattal, hogy Ácsvári megrémült.

- De nem utánunk jönnek, ugye?

- Nem, nem minket keresnek - sóhajtotta Selquist. - Nagyobb gondjuk is van. Törpe harcol törpe ellen. Valahogy mégsem tűnik helyesnek.

- Az emberek állandóan harcolnak egymás ellen - érvelt Ácsvári.

- De azok emberek -morogta Selquist. - Mi azoknál jobbak vagyunk.

- Ki harcol ki ellen? - kérdezte Ácsvári.

- Nem tudom biztosan. Szerintem a Theiwarok végül beváltották, amivel oly régóta fenyegetőztek és megpróbálják átvenni a hatalmat Thorbardin fölött. A harc mintha az ő városukból terjedne kifelé - ahol legutóbb jártunk.

Ácsvárinak eszébe jutott a felszolgálólány és csodálatos pofaszakálla és remélte, hogy senkinek nem esik bántódása.

- Háború van, Ácsvári - mondta Selquist. - Sokan meg fognak halni - megrázta a fejét, aztán vállat vont. - Hát jó. Legalább ezzel a veszéllyel nem kell számolnunk.

Megfordult és elindult visszafelé az alagútban.

- Még szerencse - mondta Ácsvári. - Elég, ha csak a sárkányfattyak vannak a nyomunkban.

Selquist keményen beütötte a fejét a plafonba. Hátrafordult és rámeredt Ácsvárira.

- Hogy mondtad?

- Azt mondtam, hogy még szerencse, hogy a Hylarok miatt nem kell aggódnunk.

- Nem erre gondoltam. Amit a sárkányfattyakról mondtál.

- Követnek minket. Nem tudtad?

- Hát persze, hogy tudtam - csattant föl Selquist. - Az én ötletem volt az egész. De senkinek sem lenne szabad tudnia. Tudja még más is? - kérdezte izgatottan. - Másnak is elmondtad?

- Hát neked - felelte Ácsvári erős töprengés után.

- Az nem számit! Bárki másnak? Mozsárnak? Habarcsnak?

- Nem - mondta Ácsvári.

Selquist megkönnyebbült, de Ácsvári következő kijelentése rögtőn véget vetett ennek.

- Ők mondták nekem.

Selquist felnyögött.

- Hát mindenki tudja az egész csapatban?

- Nem hiszem. Mozsár azt mondta, hogy nem szabad szólnunk Lápföldinek, meg a bagázsának. Mozsár azt is mondta, hogy rájött, hogy a te terved volt az egész és átkozottul ravasz ötlet.

- Ezt mondta Mozsár? - kérdezte Selquist elégedetten. - Átkozottul ravasz ötlet?

Ácsvári bólintott.

- Hát igaza van - jelentette ki Selquist. - Átkozottul ravasz ötlet volt.

Gyorsabban kezdett mászni visszafelé.

- Nem értem, Selquist - mondta Ácsvári. - Azt akarod, hogy a sárkányfattyak kövessenek minket?

- Hát persze. Máskülönben hogyan találják meg a titkos bejáratot? Ácsvári megemésztette az információt. Mintha hibát fedezett volna föl a tervben.

- Azt akarjuk, hogy megtalálják a titkos bejáratot?

- Hát persze. Máskülönben hogyan jutnak be és vezetnek el minket a kincshez?

Ácsvári ezt is megemésztette.

- Miért vezetnek el minket a kincshez?

- Mert náluk van a térkép! - jelentette ki Selquist diadalmasan.

- Nekünk is van térképünk.

- De nem valami jó. Így sokkal biztosabb.

Ácsvári egy darabig szótlanul mászott Selquist után a járatban és közben még tovább gondokozott.

- De Selquist, mi lesz, ha a sárkányfattyak úgy döntenek, hogy megtartják maguknak a kincset?

- Nem fogják. Őket csak a tojások érdeklik.

- A tojások! - hördült föl Ácsvári. - Honnan tudnak a tojásokról?

- Én mondtam el nekik - felelte Selquist önelégülten. - Ezért követnek minket. Mi pedig ezért követjük őket! Átkozottul ravasz ötlet, mi?

Ácsvárit egyszerűen letaglózta a mesterien kifundált terv.

- De volna még valami. Nem lesznek nagyon dühösek a sárkányfattyak, ha Lápföldi megpróbálja összetörni a tojásokat?

- Na, ez már Lápföldi gondja - mondta Selquist.

A két törpe tovább mászott.

*	*	*	*	*

Mire visszaértek, már az összes törpe leért a bányába, Lápföldi pedig éppen azon töprengett, hogyan szerezze vissza a kötelet, amin leereszkedtek.

- Hagyd csak ott - javasolta Selquist. - A sárkányfattyak még hasznát veszik,

- Nem is tudom - tűnődött Lápföldi. - Szerintem... - kidülledtek a szemei. - Micsoda? Micsoda? Sárkányfattyak? Milyen sárkányfattyak?

- Ne ismételgesd magad, Lápfej. Csak hülyébbnek nézel ki annál, mint amilyen vagy. Azok a sárkányfattyak, akik követtek minket. Akiknél az egyetlen jó térkép van. El tudom juttatni őket, meg minket a kiindulási ponthoz, de attól fogva a mi térképünk elég bizonytalan, úgyhogy rájuk kell támaszkodnunk.

Lápföldi nem jutott szóhoz.

- Csukd be a szád, Lápfej - folytatta Selquist. - A végén még belerepül egy rappol. Inkább megköszönnéd nekem. Hőst csinálok belőled! A nevedet dalokban fogják zengeni még száz év múlva is.

- Most pedig - fogta át a döbbent hadvezér vállát Selquist - a tervem a következő...

�Harmincegyedik fejezet

Az utolsó sárkányfattyú is leereszkedett a kötélen. Kang megvárta, míg mindenki biztonságban leérkezik. Akár használhattuk volna a szárnyunkat is, gondolta. Levitorlázhattunk volna.

Nem tudhatta azonban, hogy milyen széles a szellőző, ezért mindenki inkább mászott. Nem akarta, hogy bárki is kitörje a szárnyát, ha az alagút esetleg összeszűkül.

Az egyik sivakot előreküldte felderíteni.

- Senki nincs előttünk, uram - jelentette a sivak, mikor visszatért. - Bár az egész hely bűzlik a törpéktől. Itt voltak, méghozzá nem is olyan régen. Rendes volt tőlük, hogy itt hagyták a kötelet.

Kang felmordult. - Tényleg rendes volt tőlük, nem igaz? Azt hiszik, nagyon ravaszak. Tartsa nyitva a szemét, nehogy csapdába essünk. - Elővette a térképet. - Slith! Hozd ide azt a lámpást!

A sivaknál volt a csapat egyik lámpása, egy olyan ravasz szerkezet, amit a tolvajok sötét lámpásnak neveztek. Vasból készült, négy oldalán négy fémlemez takarta el a fényt, a lemezeket pedig el lehetett csúsztatni, hogy a fény vékony résen át kiszűrődjék. Slith a térkép fölé tartotta a lámpást.

- A kincshez vezető út ebben a nagy teremben kezdődik. Nem lehet túl messzire. Nézd, a Déli Kapu itt van, az Északi pedig itt. Mi itt vagyunk a kettő között, kicsit nyugatra. A terem pedig tőlünk északra van.

- De ez itt igazi labirintus idelenn - mondta Slith undorodva. - Alagutak és járatok futnak minden irányba. Hogyan találjuk meg, melyik kell nekünk?

- Egyszerűen - mondta Kang vigyorogva és az övébe csúsztatta a térképet. - Követjük a törpéket. Slith, te mész elöl.

A sárkányfattyak, akárcsak őseik, otthon érezték magukat az alagutakban és barlangokban. Amint a szemük hozzászokott a sötétséghez, máris gyorsabban tudtak haladni.

A törpék szaga különösen egy alagútban volt erős, amelynek a padlójába egy sínpárt rögzítettek.

Libasorban haladtak, az alagút elég magas volt és nyílegyenesen haladt, sehol egy leágazás.

A törpék szagát követték, ami egyre jellegzetesebb és frissebb lett. Nagyjából egy órája haladhattak már így, mikor Slith, aki a csapat előtt haladt, jelzett valamit a kezével.

- Itt várjatok - mondta Kang és előrement.

- Mi az?

Slith félrehúzta a lámpás egyik lemezét. Sárga fény áradt ki keskeny sávban és két megcsonkított törpe tetemet világított meg a folyosón. Mindketten fémpáncélt viseltek és kardot szorítottak csontváz kezükben. Mindkettőt durván szétszaggatta valami, még a hús is hiányzott a testükről.

- Nem vagyok gyáva, uram - mondta Slith -, de azt szívesen elmondom, hogy nem szeretnék találkozni azzal, ami ezt csinálta.

- Magam sem vagyok gyáva és egyetértek - mondta Kang. Megvizsgálta a maradványokat. - Már legalább húsz éve itt lehetnek. Remélhetőleg, ami ezt tette velük, már odébbállt azóta. Azért légy résen.

- Igen, uram. Van még valami. Az alagút enyhe kanyarba hajlik kicsit lejjebb - mondta halkan. - Kiváló hely egy rajtaütésre, uram. - Legyen az törpe... vagy akármi.

- Rendben. Menj előre, mi fedezünk.

Slith becsukta a lemezt és előrelopakodott. Kang intett a sárkányfattyaknak és a két törpe holttestnél mind megálltak.

Slith óvatosan a kanyarhoz araszolt, nem messze a kanyar hajlata előtt megállt, A sziklafal nyirkos volt, valahonnét víz szivárgott lefelé, a szikla halványan megcsillant.

Slith mozdulatlanul állt, amíg a testhőmérséklete lecsökkent majdnem az alagút hűvösére. Ezáltal szinte láthatatlanná válhatott a törpék előtt, akiknek az éjszakai látása a sárkányfattyakéhoz hasonlóan a környező tárgyak hőjét érzékelte. Ugyanakkor láthatatlanná vált minden egyéb, sötétben lapuló teremtmény előtt is.

Mikor úgy találta, eléggé lehűlt már, Slith befordult a kanyarban, szorosan a falhoz lapulva.

Semmit sem látott és semmit sem hallott. Elhúzta a tolvajlámpa elől a fémlemezt és gyorsan körbevilágított. Az alagút folytatódott, a sínek megcsillantak a lámpa fényében.

Füttyentett, a "minden tiszta" hangot jelezte a társainak és tovább lopakodott. Kang és a csapat némán haladt a nyomában.

Egy újabb óra után az alagút egy kis terembe nyílt, amiből egy másik kis termecske nyílott. A csákány nyomok alapján a Hylarok ezen a helyen sokat ástak, valószínűleg vasércben gazdag kőzetet találtak. Kevés nyomot hagytak hátra, egyetlen szerszám sem hevert szétszóródva; a törpék lecsupaszított helyeket hagytak maguk után, amit még Kang is praktikus, helyes megoldásnak tartott.

A sárkányfattyak átsétáltak a két termen és megint az alagútban jártak, mikor Slith visszatért.

- Itt nemsokára egy nagy csarnokba jutunk - jelentette. - Sokkal nagyobb, mint a másik kettő. És találtam is valamit. Úgy tűnik, a törpéink megálltak ott és megebédeltek.

- Mikor?

- A fa már kihűlt. Nagyjából öt-hat órája lehetett.

Kang belépett a csarnokba, ami valóban terebélyes barlang volt. Kang úgy sejtette, hogy régebben, mikor még használták a területet, a bányászok e helyütt tölthették meg és üríthették ki az ércekkel teli csilléket.

A terem távolabbik fala mentén kéttucat rozsdálló, rég nem használt csille sorakozott. Kerekek, tengelyek és zsaluk borították a talajt. A törpék vagy nem törődtek ezzel a hellyel, miután távoztak, vagy sietve kellett menekülniük.

Eszébe jutott a két holttest és remélte, hogy ha van idelenn valami szörnyeteg, az jobban kedveli a törpéket, mint a hüllőket.

- Állítsunk őröket - utasította Slith-et. - Itt megpihenünk.

- Uram, fáklyákat is gyújtsunk?

- Miért is ne? Legalább körülnézhetünk. Akár ez is lehet a kiindulási pont a térképen - mondta Kang.

A sárkányfattyak meggyújtották a fáklyáikat, de a barlang akkora volt, hogy a fény nem jutott el a tetejéig. A fáklyás felderítők nemsokára falba ütköztek.

Hamarosan aztán az egész barlangot bevilágították. Kang növekvő izgalommal tapasztalta, hogy a barlang babszem formájú volt, s vele szemben egy kövekből rakott, utólag készült fal zárta el az utat.

Elővette a térképet és a lámpás fényénél szemügyre vette. Az első terem, a térkép kiindulási pontja babszem alakú volt, A befalazott oldalt is feltűntették rajta.

- Az áldóját - sóhajtotta Kang elégedetten és lenézett a törpék tábortüzének maradékára. - A megfelelő helyre vezettek minket.

A sárkányfattyak megpihentek és ettek. Kang és Slith a térképet vizsgálták.

- Ott kell lennie egy kijáratnak - mutatott Kang jobb felé. - Viss - szólította az egyik őrszemet. - Fogd azt a fáklyát és menj oda. Mit látsz?

A sivak a mutatott irányba sétált. - Egy kijáratot, uram - jelentette rövidesen.

Kang visszapillantott a térképre.

- Látsz ott egy sínpárt?

- Igen, uram, az alagútban folytatódik.

Slith kinyúlt és megragadta Kang karját.

- Ez az, uram! Ez az!

- Igen - Kang nem tudott többet mondani. Örömétől elakadt a szava, még lélegezni is elfelejtett. Néma hálaimát rebegett az Úrnőjének és újból biztosította hűségéről.

- Ennie kellene valamit, uram - mondta Slith egy darab szárított húst és utazókenyeret nyújtva felé.

Ez volt az utolsó fejadagjuk. Kang a baazokat azzal az utasítással hagyta hátra a faluban, hogy menjenek vadászni - őzre és nyúlra, nem törpére. Gyanította, hogy nem találnak vadat a völgyben, a szárazság már rég elűzte az állatokat oda, ahol több volt a víz és az élelem.

De hogyan élik túl a katonái a telet?

Kang elhessegette a gondolatot. Egyszerre csak egy gonddal szabad törődni. Nem volt éhes, mégis evett, hogy megőrizze az erejét. Őrségváltást rendelt el, hogy a többiek is tudjanak enni, aztán visszanézett a térképre. Slith a kijáratot vizslatta.

- Nos? - kérdezte Kang, mikor Slith visszatért.

A sivak a fejét vakargatta.

- Az alagút törpéknek készült, uram. Görnyedten kell haladnunk. És még valami. A bűz eltűnt.

- Milyen bűz - nézett föl zavartan Kang.

- A törpék, uram. Már nem érzem a szagukat.

Kang egyik karmával követte a járatokat a térképen, aztán elvigyorodott.

- Nincs náluk a térkép! - kuncogott. - Máris rossz felé mentek.

- De idáig eljutottak, uram - érvelt Slith.

- Itt már jártak korábban is, ahogy mondtad. Az út egyenesen jött, csak egy leágazás volt. Ezt a barlangot könnyű megtalálni. A többit már nehezebb lesz. Ezt nézd - egy elágazásra mutatott, ahol öt felé vált az út. Ezek közül csak egy vezetett a kincshez. - Hónapokig bolyonghatnak idelenn térkép nélkül.

Mikor az utolsó őrszem is befejezte az evést, Kang kiadta a parancsokat.

- Addig megyünk, amíg bírunk. Idelenn nincsenek napszakok, úgyhogy kimerülésig menetelünk, aztán keresünk magunknak egy helyet, ahol elalhatunk. Ha fölébredtünk, tovább megyünk... És tartsátok nyitva a szemeteket és a fületeket.

Mindenki bólintott. Mindannyian látták a holttesteket. Összeszedelődzködtek és útra keltek.

- Én megyek elöl, Slith. Te mögöttem gyere, takard el a tolvajlámpát. Néha szükség lesz rá, ha térképet kell olvasni.

A sínpár megkönnyítette az út követését, még a sötétben is, ahol már a sárkányfattyak éjjellátása is csak nehezen boldogult. Lelassult a tempójuk, az alagutak egyre keskenyebbek és alacsonyabbak lettek. Mindannyiuknak görnyedten kellett járni, szárnyuk olykor súrolta a mennyezetet.

Mikor Kang csaknem beverte a fejét egy szarufába, megálljt intett. Bármit megadott volna, hogy fölegyenesedhessen, a háta már szaggatott a görnyedéstől. Leguggolt, így legalább kihúzhatta magát egy kicsit.

- Lássuk a térképet.

Slith félrehúzta a lámpás lemezét és a térképre világított.

- Egy nyílt terep van előttünk - mondta Kang. - Hála az Úrnőnek! Legalább fölállhatunk és kiegyenesedhetünk, nem kell patkány módjára kúsznunk. Világítson csak az a lámpás. A sötétség nagyon lelassít minket. Ha bárki harcolni akar, örömmel látom. Minden jobb, mint félholtra verni magam a plafonban.

Továbbmentek. Még egy órányi görnyedt botorkálás után a sárkányfattyak egy újabb terembe értek, ami ugyan nem volt nagy, de legalább kihúzhatták magukat, hogy kinyújtóztassák tagjaikból a görcsöt.

- Egy elágazásnál vagyunk, uram. Most merre? - kérdezte Slith.

Kang elővette, a térképet.

Eddig háromszor értek elágazáshoz a sínek mentén. Egyszer a jobb, másszor a bal oldalit kellett választaniuk. Kangnak azonban feltűnt, hogy mindig a síneket követték.

Kezdte érteni, hogy miért. A Dawearok biztosan csillékbe rakodták a zsákmányukat és úgy jutottak el a céljukhoz. Nagyon jó ötlet volt, amit rögtön meg is vitatott Slith-el: A kincs sínen érkezett, sínen is fog távozni.

Gloth előre ment és tisztelgett.

- Uram, hallok valamit.

- Igen - mondta Slith. - Én is hallottam. Neszezés, valami csendül, aztán elhallgat. Néha olyan, mintha mögöttünk lenne, néha meg olyan, mintha előttünk lenne.

- Én is hallottam már. Valószínűleg a törpék azok - mondta Kang. - Bárhol lehetnek idelenn. Az alagutak torzítják a hangot, olykor mérföldekkel arrébb is hallani lehet dolgokat. Induljunk.

- Remélem a törpék azok és nem olyasmi, ami törpét eszik - dünnyögte Gloth Slith-nek.

- Én is - felelte Slith.

Eléhúzta a kardját, a többi sárkányfattyú pedig követte a példát, majd nyögve előrehajoltak és bebújtak a következő alacsony járatba. A fény bevilágította az alagutat, szikláról és a sínek fémjéről verődött vissza.

Újabb egy órányi gyaloglás után az út háromfelé vált. Kang a térképet nézegette, mikor a fény imbolyogni kezdett.

- Meg kell tölteni olajjal, uram - mondta Slith.

- Rendben. Addig is küldj ki felderítőket mindhárom járatba. Ne túl messzire, legfeljebb kétszáz lépésnyire. Hátha megtalálják a zajok forrását.

Slith kiadta a parancsot, három sivak rögtön elindult az alagutakban, ő pedig megtöltötte olajjal a lámpást. Kanggal együtt megint a térképet tanulmányozták, mikor puffanó hangot hallottak. Az egyik sivak tért vissza futva.

Kang talpra ugrott, a többiek pedig harci vonalba fejlődtek mögötte.

A sivak Kang elé szaladt és tisztelgett.

- Mozgást hallottam abban a járatban, uram - mutatott a bal oldalira.

- Milyen messzire? - kérdezte Kang.

- Úgy száz lépést tehettem meg, és megálltam pár pillanatra hallgatózni. Halk kaparászó hangot hallottam a távolból, de nem tudom, milyen messziről. Lehetett tíz méterre, vagy egy kilométerre is. De úgy hangzott, mintha előttünk lettek volna.

Kang elmosolyodott. - A törpék lehettek azok. Helyes. Rossz felé mentek.

A térkép a középső ágat mutatta. A sárkányfattyak megnyugodtak, leültek pihenni és várták, hogy visszatérjen a másik két felderítő. Mikor megérkeztek, egyiknek sem akadt jelentenivalója.

- Jól haladunk - mondta Kang a katonáknak. - Tudom, hogy fáradtak vagytok, én is az vagyok, de használjuk ki az előnyünket.

Elindultak a középső folyosón, ahol a mennyezet kicsit magasabb volt, csak a fejüket és vállukat kellett lehajtaniuk. Két másik elágazásnál jobbra kellett fordulniuk.

Kang arra gondolt, milyen jó lenne kiegyenesedve járni, friss levegőt szívni, a napon sütkérezni. Túl sokáig élt a szabad ég alatt. Kezdett elege lenni az alagutakból.

Slith lámpásának fénye egy helyütt kitágult és egy kiöblösödést világított meg az alagút jobb oldalán. Kang megállt és benézett.

- Ez jó helynek tűnik. Aludjunk egyet.

Slith is egyetértett. - Nem bánja, uram, ha kiküldök pár felderítőt? Van elágazás előttünk?

- Úgy másfél mérföld múlva kettéágazik az út. Egy nagy szakadék fölött híd vezet át, az elágazás az után van. Mondd meg nekik, hogy ott álljanak meg, hallgatózzanak egy kicsit, aztán jöjjenek vissza. Hol vagy, Gloth?

- Itt, uram - lépett előre a bozak.

- Emlékszel még a varázslataidra?

Gloth az emlékezetében kutatott utánuk. Csak a legegyszerűbb igéket tudta megjegyezni. Bármi bonyolultabbat próbált meg, elfelejtette a szavakat, vagy összekeverte őket. Kang türelmesen tanítgatta, míg sikerült pár varázslatot a fejébe verni.

- Menj a felderítőkkel. Szükségük lehet a mágiádra.

Gloth tisztelgett és hamarosan három sivak társaságában előresietett az alagútban.

Slith belépett a kiöblösödésbe és körbevilágított.

A hely nagyobb volt, mint első pillantásra tűnt. Tele volt szerszámokkal, akadt ott néhány óriási kalapács is. Hat csille állt a bejárata előtt. A szanaszét heverő síndarabok és elgörbült fémrudak arra utaltak, hogy ez egy karbantartó hely volt, ahol a törpék a síneket javítgatták.

A sárkányfattyak odabent ütöttek tábort, a bejáratához őröket állítottak.

- Pihennem kell, Slith, hogy felfrissítsem a mágiámat - mondta Kang. - Legyen nálad a térkép.

Elővette a szent szimbólumát, megmarkolta és keresett magának egy sötét zugot. Nem kellett a Sötét Úrnő figyelméért imádkoznia, szinte azonnal megérezte a jelenlétét, mintha eddig figyelemmel kísérte volna. A gondolat megnyugtató volt. Elmosolyodott és transzba került.

*	*	*	*	*

Kang mélyen aludt, mikor Gloth és a három sivak jelentkezett Slithnél.

- Halkan - mondta Slith és kiterelgette őket a teremből. - Ne ébresszük föl a parancsnokot. Mi a helyzet? Megtaláltátok a törpéket?

- Nem, uram - Gloth a térképre bökött. - A szakadék ott van, ahogy a parancsnok mondta, de a híd már nem áll. Vagyis ott van, de a középső íve hiányzik. Letettük a felszerelésünket és átsiklottunk fölötte, aztán...

- Az ördögbe! - szitkozódott Slith.

- Mi az, uram? - kérdezte Gloth aggódva. - Mi a baj?

- Azt mondtad, a híd középső íve hiányzik.

- Igen, de alig hat méter. Könnyedén átsiklottunk fölötte...

- Miután levettétek a felszereléseteket! - koppintotta fejbe Slith a bozakot. - Másra is használd a fejed, ne csak sisaktartónak! Hogyan repülünk keresztül rajta a sárkánytojásokkal meg a többi kinccsel együtt?

Gloth pislogott párat és már tényleg aggódott.

- Értem, uram. Lezuhannánk, mint egy darab kavics. Mit csinálunk, uram?

- Mérnökök vagyunk, Gloth - mondta Slith. - Ebből élünk. Legalábbis ebből éltünk. Minden, amire szükségünk van, vagy itt hever szanaszét, vagy magunkkal hoztuk.

- Igen, uram - Gloth még mindig nem értette. - Miért van szükségünk rá?

- Hídépítők vagyunk - magyarázta Slith. - Hidat fogunk építeni.

�Harminckettedik fejezet

Kang hirtelen riadt föl álmából. Azt álmodta, hogy alagutak labirintusában kóborol, eltévedt és egy törpét cipel a hátán. A törpe nehéz volt, Kang pedig meg akart szabadulni tőle, de nem tudott, mert egymáshoz voltak láncolva. Kang csak cipelte, cipelte a törpét, míg végül már alig bírta, a törpe pedig csak nevetett és nevetett...

Megrázta a fejét, hogy kitisztuljon a szeméből az álon és körülnézett. A lámpás eltűnt, senkit sem látott, vagy hallott a sötétségben. A sárkányfattyak is eltűntek.

Valahonnét a távolból csendülő hangokat hallott, fém ütődött fémnek. Gyorsan átfutotta varázslatait, a szavakat könnyedén föl tudta idézni, ahogy mások a gyermekversikéket. Sajnos ezek a rímek elég egyszerűek voltak.

Azok a varázslatok, amikért imádkozott - összetett, erős varázslatok - nem voltak a fejében. A Sötét Királynő csak a legegyszerűbb varázsigéket adta meg neki, olyanokat, amiket még Gloth is könnyedén megtanulhatott volna. Kang aggódott, hogy a Sötét Úrnő esetleg dühös rá valami miatt. Erre rászánt egy kis időt, felidézte az imáit és a bocsánatáért imádkozott, ha valami olyasmit tett volna, ami ellentétes volt az ő kívánságaival.

Mikor imájával hozzá fordult, nem haragot érzett a Sötét Úrnő felől, hanem félelmet. A Királynő félt. A Chaos ellen dúló háború nem állhatott túl jól. Kang megpróbált elképzelni egy mennyekben dúló háborút, de nem sikerült. Az ilyesmi meghaladta a felfogóképességét. Talán jobban teszi, ha mindent megpróbál idelent, ezen a létsíkon.

A fémcsörgés hangosabb lett. Mintha vad csatározás zajlott volna.

Kang előhúzta a kardját, kilopakodott a teremből és az az érzése támadt, hogy valaki figyeli. Egy alacsony, zömök alakot pillantott meg a bejárat mellett. Kang felemelt karddal előreugrott.

- Ó, üdv, uram. Fölébredt? - ugrott talpra Viss és tisztelgett.

Kang leeresztette a kardját és nagyot sóhajtott.

- Az ördögbe, Viss! Majdnem levágtam azt a hülye fejed! Mi az ördögöt csinálsz itt, egyedül a sötétben? Hol vannak a többiek? Mi ez a zaj, talán megtámadtak minket?

- Tudtommal nem, uram. Slith meghagyta, hogy maradjak itt őrségben, amíg ön alszik. A többiek hidat építenek, uram.

- Mit csinálnak? - Karig nem hitt a fülének.

- Hidat építenek, uram. Emlékszik arra a hídra a térképen? Mikor odaértünk, azt láttuk, hogy a híd egy darabon leszakadt. Könnyen át tudtunk repülni rajta, de a szakadék elég széles és Slith szerint a repülés nem jó, mert a tojások nehezek, nem is beszélve a többi kincsről, amit Slith szerint csillében akar elhozni, uram. Ezért hidat építünk.

- Az áldóját - mondta Kang elismerően. - Szép munka, Slith.

Két sivak jelent meg a folyosón, kezükben fáklyákkal. Mikor észrevették Kangot, tisztelegtek.

- Talpfákért jöttünk, uram - mondta az egyik. - Keresztgerendának kellenek, az áthidaláshoz.

- Segítek - mondta Kang.

*	*	*	*	*

Egy hatalmas kőhíd maradványai lógtak ki a szakadék fölé. A középső ív hiányzott, s Kang avatott szeme úgy látta, szándékosan rombolták le. A törpék keze munkája kiváló volt, mint mindig, a híd maradványai nem tűntek instabilnak. Ha rengés miatt rongálódott volna meg, az egész leszakad, nem csak a közepe.

Nem, a törpék szándékosan rombolták le a hidat, ráadásul a Daergarok itt járta után, a térkép ugyanis épnek ábrázolta a hidat.

Zavaró titok volt ez. Kang maga elé képzelte, amint az ellenség elől hátráló sereg - bármilyen ellenségről legyen is szó - lerombolja a hidat maga mögött. Ledobta a talpfákat és pár percig a hidat tanulmányozta.

- Üdv, uram! - lépett mellé Slith tisztelegve. Vigyorgott, mint a bolondgomba. - Hidat építünk, uram!

- Látom. Mutasd a terveket.

Slith és Kang kisétáltak a hídra, majdnem egészen a leomlott részig. A híd korlátján szénnel rajzolt ábra díszelgett.

- Gloth helyettese, Drossak rajzolta. Ő Hornalak tanítványa, aki az Első Század tervező tisztje. Szerintem jó munkát végzet tekintve a rendelkezésre álló forrásainkat.

A híd toldása egy nagyjából nyolc méteres, háromszög alakú, fából ácsolt szerkezet volt. A sínek tartották össze a toldást. A kész háromszöget a híd innenső oldalán az egyik oldalára állítják majd, aztán az egyik csúcsát lassan belebillentik a résbe. A háromszög végül beékelődik és saját súlya szorítja oda.

Nem volt túl elegáns, de megteszi, ismerte el Kang. A leeresztést a híd túloldaláról is irányítja majd egy csapat.

A bozakok a görbült síneket kalapácsolták egyenesre, ezek alkotják majd a toldalék vázát, ettől lesz stabil. Néhány sivak hídállványzat hálóját állította össze a rendelkezésre álló fából. Mások talpfák és síndarabok után kutattak.

Gloth irányította a háromszög merevítő állványzatának építését, ami majd a sínek alá kerül. A fát minden lehetséges eszközzel igyekeztek egymáshoz rögzíteni, ami csak a kezük ügyébe akadt.

- Gloth, válthatnánk pár szót? - intette magához Kang a bozakot.

- Miről van szó, uram?

- Remek munkát végeztek. Talán túl jót is. Ez a híd csak arra kell, hogy átkeljünk rajta egyszer, aztán még egyszer visszafelé. Azután föl akarom húzni, hogy a törpék ne tudják használni. Nem kell mesteri munkát végezni, csak kétszer akarjuk használni.

Gloth bólintott.

- Értettem, uram. Úgy gondoltam, hogy nem veszíthetünk el senkit, ezért inkább túlbiztosítottam az építést. Különösen, mikor visszafelé jövünk a tojásokkal, uram.

- Nem "mikor", Gloth, hanem "ha". Ne bízzuk el magunkat - dorgálta meg Kang.

- Igen, uram - Gloth zavartnak és csalódottnak tűnt.

Kang már megbánta, hogy megszólalt. Az volt a feladata, hogy növelje a lelkesedést, nem az, hogy letörje. Mégsem tudott szabadulni a balsejtelemtől, amit erős varázslatainak hiánya és az az érzés táplált, hogy figyelik.

Kang visszaküldte Gloth-t a sárkányfattyakhoz, de előtte még megdicsérte a szép, szabályos munkát. Ez jobb kedvre derítette a bozakot, Kang pedig odébb ment és figyelte, ahogy Slith a sínek kiegyenesítését vezényelte. A toldalék fölülre kerülő részét négy sínnel akarták megerősíteni.

- Mit gondolsz, mennyi idő alatt készül el? - kérdezte Kang.

Slith körülnézett, felmérte az építkezés pillanatnyi állását.

- Úgy nézem, két óra múlva az oldalára állíthatjuk a toldalékot, uram. Aztán még egy óra, mire beeresztjük a résbe. Ez lesz a nehezebb része, nem szeretnénk, ha az egész szerkezet belefordulna a hasadékba.

- Három óra - bólintott Kang. - Helyes, én is így számoltam. Küldj vissza két őrszemet az alagútba. Elég nagy zajt csapunk, nem szeretném, ha bárki meglepne minket.

A munka a terv szerint haladt, de lassabban, mint remélték. Négy órájukba került összetákolni a toldalékot, aztán még egy órába, mire föl tudták emelni és az oldalára állítani. A neheze még hátra volt.

A háromszög az egyik csúcsán egyensúlyozott, a tetejét rögtönzött csigákon áthúzott kötelekkel tartották. A sárkányfattyaknak most az alsó élét kellett a rés felé tolniuk.

Nyolc sárkányfattyú tartotta a köteleket, amivel fölállították a toldalékot, a többiek lépésről lépésre araszolgattak előre az alsó csúccsal. Kétszer is meg kellett állniuk, mikor a szerkezet inogni kezdett. Ha a toldalék oldalra dőlne, nem lenne elég nyersanyaguk, hogy újat ácsoljanak.

Mikor végre kevesebb, mint hat lépésnyire kerültek a szélétől, Kang kiadta a parancsot.

- Eresszétek le, fiúk!

Akik eddig tolták az alsó élét, most megragadták, hogy egy helyben tartsák, a többiek pedig elkezdték ereszteni a kötelet. A szerkezetet apránként, arasznyi lépésekkel eresztették le. Mikor túljutottak a leeresztés felén, a kötelet tartóknak nehezebb dolguk lett, minden erejükre szükségük volt, hogy megtartsák. Még öt méter hiányzott, hogy a toldalék a helyére kerüljön, mikor a kötelek elpattantak.

A hídtoldalék nagy robajjal csapódott le, a túloldalon várakozók, akiknek az lett volna a feladatuk, hogy a helyére igazgassák, menekülőre fogták. Az ék három méterrel lógott be a túloldal fölé, a lendülettől azonban a bepréselődő oldalak meggörbítették a harmadikat, így a háromszög teljesen beleszorult a résbe. A sínek felnyögtek a nyomás alatt, majd minden elcsendesedett.

A sárkányfattyak figyeltek, hallgatóztak.

Az ék kitartott.

A sárkányfattyak üdvrivalgásban törtek ki. Kang is jobb kedvre derült. Az Első Hadmérnöki Dandár ismét sikeresen megépített egy hidat.

Az üdvrivalgás elhalkult, ahogy Kang föllépett az új hídszerkezetre. Ahogy keresztülhaladt, azt tapasztalta, hogy a híd stabil és szilárd. Átsétált a túloldalra, visszafordult és tisztelgett a mérnökök előtt.

A sárkányfattyak éljeneztek.

Négy sivak cövekeket vert az új híd szerkezetébe az építési oldalon, a bányászsínekhez igazították az áthidalás sínpárját, aztán egymáshoz feszítették őket, hogy kitartsanak. A túloldalon még mindig két méterrel túllógott az áthidalás, így sokkal nehezebb volt a sínekhez igazítani. Összességében azonban Kang nagyon elégedett volt. A szerkezet kitartott.

- Slith! - kiáltott vissza a másik oldalra. - Menjenek ki felderítők előre. Minden szerszámot és készletet csomagoljatok össze. Tíz perc múlva mindenki álljon készen az átkelésre!

Slith utasításokat osztogatott, sürgette a sárkányfattyakat.

Három katona, egy bozak és két sivak fegyverrel a kézben átkocogott a hídon és eltűntek az alagútban. A térkép szerint nem sokkal a híd után az alagút elágazott. A sín a jobb oldaliba kanyarodott.

Slith irányítása alatt a sárkányfattyak hamarosan menetre készen álltak. Kang visszasétált a hídon és fölvette a saját felszerelését.

- Nagyszerű, barátom - mondta Slithnek.

- Mi lenne, ha most fölhúznánk a hidat?

Kang megrázta a fejét.

- Túlságosan nehéz, így is majdnem elvesztettük. Nem hiszem, hogy van elég erőnk, hogy... Ez meg mi volt?

Morajló hang hallatszott, visszhangot vetett a szakadék falairól, ezért lehetetlen volt megállapítani, honnan eredt.

- Rengés? - nézett körül riadtan Slith.

- A föld nem mozog. Honnan jön? - harsogta túl a hangot Kang.

- Nem tudom, uram! Ez az átkozott alagút eltorzít minden hangot!

A robaj tovább növekedett, s egy félelmetes visítás, akár egy haldokló nő sikolya bontakozott ki a mély hangokból.

- Banshee! - kiáltotta Slith kardot rántva.

Minden sárkányfattyú kardot rántott és mindenki más irányba figyelt feszülten. Kang az agyát erőltette, hogy fölidézze, hogyan kell banshee ellen harcolni, bár az mintha rémlett volna, hogy ha egyszer meghallotta a halálos éneket, már mindennek vége.

A hangot pedig hallotta; dobhártyarepesztő, szörnyű visítás volt, de még talpon volt, s amennyire tudta, még nem halt meg...

Aztán Kang megérezte a sínek remegését a talpa alatt.

Visszanézett az alagútba.

- Ott! - kiáltotta Slith.

Az alagútból egy ércszállító csille bontakozott ki, benne hat törpével, akik az életükért kapaszkodtak a peremébe. A lobogó szakállú, szélesen vigyorgó, ordítozó és kiáltozó tőrpékkel rakott csille nyaktörő sebességgel robogott el mellettük. Az új híd felé tartottak.

- Félre! - kiáltotta Kang és a falhoz lapult.

A síneken álló sárkányfattyak szanaszét vetődtek az útból. A csille nagyot rázkódott, mikor az új sínekre ért, csaknem oldalra borult, bele a szakadékba. A törpék vidám-gúnyos kiáltozása halálsikolyokká torzult, néhányan még a szemüket is eltakarták. A csille csörögve-zörögve a sínen maradt és átsuhant az új hídon.

A túloldalon foglalatoskodó sivakok sietve fedezékbe vetődtek, félbehagyták a munkájukat.

A híd túlsó végén a sínpárok nem találkoztak, a hídelem fél méterrel a régi híd fölött ért véget. A csille elugratott a széléről, megtett pár métert a levegőben, aztán becsapódott, felborult és szanaszét szórta utasait, akik azonnal talpra botorkáltak és futásnak eredtek.

Kang és katonái csak álltak ott és értetlenül bámulták a jelenséget.

A dübörgő hang, ami a csille felborulásával megszűnt, újrakezdődött. A sárkányfattyak előresétáltak, hogy megnézzék, mi az.

- Vissza! - kiáltotta Kang, éppen amikor egy második csille vágódott ki az alagútból, nyomában pedig érkezett a harmadik is.

A két csille átszelte a hidat, az üdvrivalgások riadt sikolyokba csaptak át, mikor meglátták a felborult csillét. Az egyik törpe megpróbálta behúzni a féket. A kerék szikrákat hányt, az éles hang velőig hatolt.

A második csille elugratott a sín végén és belecsapódott az elsőbe, a harmadik pedig mindkettőbe. Az egyik csille a kerekein maradt, a másik felborult. Törpék özönlöttek mindenfelé a csillékből, aztán mint a patkányok, eliszkoltak az alagútba.

Kuncogások, röhögés és kisebb sértések visszhangoztak végig az alagúton.

Kang magához tért döbbenetéből.

- Az ördögbe! Utánuk! - kiáltotta dühösen.
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- Ez a menet volt életem legcsodálatosabb élménye! - sóhajtotta Habarcs.

- Tyű, micsoda utazás! - tódította Mozsár csillogó szemekkel. - Hol van Ácsvári?

- Idelenn - mondta Selquist.

A csille aljában egy törpe kuporgott, kezeivel eltakarta a fejét és vacogott.

- Vége van már? Vége van már?

- Vége - mondta Selquist és megrázta Ácsvárit. - Gyere, siess! Ki kell jutnunk innét!

Nagy nehezen talpra rángatták szerencsétlen Ácsvárit - a hídon át dühödten vágtató sárkányfattyak sokat segítettek abban, hogy magához térjen. Imbolyogva futásnak eredt. Az első két csilléből kikászálódott törpék már bent jártak az alagútban.

Selquist még megállt és visszaintegetett a sárkányfattyaknak.

- Köszönjük a szép kis hidat! - kiáltotta. - És azt, hogy megmutattátok az utat a kincshez! Öröm volt veletek üzletelni!

- Innen merre megyünk tovább? - kérdezte Mozsár aggódva. - Honnan tudjuk majd az utat?

- A sínek - mondta Selquist. - Nem vetted még észre? Csak követjük a síneket. Most már nem járunk messzire, mindegy kinek a térképe szerint haladunk.

Selquist terve jobban bevált, mint remélte volna. A törpék elbújtak és várakoztak egy kis járatban, ami az első nagy teremből ágazott le. Figyelték, ahogy a sárkányfattyak megvizsgálják a termet és hallották, amint Kang megállapította, hogy ez volt a kiindulási pont a térképen. Ezután öt-hat óra előnyt adtak nekik és követték őket.

Selquist számára nyilvánvaló lett egy idő után, hogy Mozsár térképe korántsem volt olyan pontos, mint gondolták. A sárkányfattyak nélkül örök életükre eltévedhettek volna az alagutak szövevényében.

Aztán a híd! Milyen kedves volt a sárkányfattyaktól! Igazán rendes. Az a szakadék a törpék útjának végét jelentette volna.

Selquist ezután sokkal kedvesebben gondolt a sárkányfattyakra és kicsit sajnálta, hogy Lápföldi és csürhéje széttöri a tojásokat. Micsoda értékes tojások pedig. A sárkányfattyak biztosan sokat...

- Fegyverbe! - kiáltotta valaki elöl. - Fegyverbe!

Selquist fölkapta a fejét. Fáklyafény verődött vissza pikkelyekről és három sárkányfattyú vörösen izzó szeméből, akik nagy iramban rohantak feléjük szemből!

Egyenesen a törpéknek tartottak. Lápföldi fölemelte a kardját és egyenesen az útjukba állt. Védekező pózba görnyedt és felkészült, hogy drágán adja az életét:

A sárkányfattyak futtukban megkerülték a törpét és futottak tovább. A többi törpének is ki kellett térnie a sárkányfattyak útjából, különben eltiporták volna őket. A gyíkemberek pillantásra sem méltatták őket, csak rohantak tovább, a híd felé.

- Gyávák! - kiáltotta Lápföldi kardjával hadonászva. - Gyertek vissza és harcoljatok!

- Majd én maradok és harcolok, Lápfej, te tökfej! - kiáltotta Selquist áttörtetve a többi törpe között. - Mi a fenét képzelsz? Az egész vállalkozást tönkretehetted volna...

Selquist kevés haja hirtelen égnek állt, szava elakadt, szája tátva maradt, akárcsak a többi törpének.

Ácsvári megragadta Selquist karját és megrángatta.

- Reorx ments meg minket! Mi ez? Mi ez az izé?

Lápföldi nagy levegőt vett és hátrált hat lépést, míg beleütközött Selquistbe.

- Egy grell! - kiáltotta elfúló hangon. - Egy grell!

Selquist egyszer gyermekkorában nagyon beteg volt. Magas láz gyötörte, mindenféle különös dolgokat látott lázálmában; férgek bújtak elő a fákból, az ágy lábánál óriás patkányok táncoltak, és persze grellt is látni vélt.

A grellek minden rémtörténetben szerepelnek, amivel a gyerekeket szokták ijesztgetni a szülők. Még abból az időből származnak, mikor a Neidarok Thorbardinban éltek. A legendák szerint a hegy alatti barlangok eredeti lakói a grellek voltak, s az első ide érkező törpék Vasöklű Hamish thán vezetésével kipusztította őket.

Úgy tűnt, Hamish egyet itt felejtett.

A grell zöldes, kocsonyás massza volt, egy hatalmas agy, ami a föld fölött lebegett, jóval magasabban, mint a törpék. Zöld csápjai voltak, madáréra emlékeztető csőre és amennyire Selquist meg tudta állapítani, rossz kedve. A grell nem kívánt cseverészni, vagy udvariasan megkérni a törpéket, hogy esetleg más utat válasszanak és ne a nappaliján csörtessenek keresztül. A grell lecsapott, tüskés csápjaival hadonászott és a csőrét csattogtatta, szándéka szerint mindenkit meg akart ölni.

- Nem csoda, hogy a sárkányfattyak menekültek - jegyezte meg Selquist és úgy döntött, követi a példájukat. Sarkon fordult és futásnak eredt, újfent átverekedve magát a bámészkodó törpék tömegén.

Lápföldi és katonái azonban megvetették a lábukat és fölvették a harcot a grellel. A harcosabbja a csápok felé csapkodott, mások fáklyával próbálták megperzselni, vagy megvakítani, a kevésbé merészek a távolból, biztonságos távolból dobálták kövekkel.

Miután útitársainak több, mint fele közte és a grell között volt, Selquist megállt és visszanézett. Nem volt túl bíztató látvány. A törpék nem értek el jelentősebb sikereket - hárman már a földön fetrengtek a fájdalomtól, amit a grell bénító mérge okozott. Selquist már éppen azon gondolkozott, hogy milyen okos dolog is volt tőle, hogy elhozta Lápföldit és csatlósait grell-fogónak, mikor Ácsvári fejszéjét magasra emelve elviharzott mellette és megrohamozta a grellt.

- Ácsvári! Mit csinálsz? Te is gyáva vagy, akárcsak én! Nem emlékszel? - kiáltotta Selquist. - Hagyd, hadd bánjon el vele Lápfej.

A barátja azonban nem hallgatta meg.

Belevetette magát a küzdelembe és az egyik csáp felé suhintott. A fejsze lenyeste a csáp végét. A levágott végtagból zöld nyálka spriccelt elő, Ácsvári fejére és szemébe fröccsent.

Ácsvári látását elveszítvén hadonászott maga körül, közben megpróbálta kitörölni a nyálkát a szeméből. A feldühödött grell rácsapott egyik ép csápjával és vállon találta.

Ácsvári felüvöltött, teste megrándult és arccal előre eldőlt a sínek közt.

Ácsvári elestével Mozsár és Habarcs is belevetette magát a csatába, vadul csapkodtak a fejszéjükkel, amennyire Selquist meg tudta állapítani, eredménytelenül. Csak még jobban feldühítették.

A grell az áldozata fölött lebegett, a csőrét csattogtatta. Lápföldi hátulról támadta, a hátsó csápokat igyekezett lenyesni, a grell azonban csak tessék-lássék foglalkozott vele, jobban érdekelte, hogy végezzen szegény Ácsvárival.

Csipogó hangokat hallatva a grell fölemelte az egyik csápját, amiben valamiféle, kéken izzó tárgyat tartott.

Selquist felnyögött. Mintha maga a grell még nem lett volna elég komisz, valahogyan megszerzett egy pálcát, ami minden jel szerint mágikus volt. Nagyjából harminc centis lehetett, fekete volt mint az éjszaka és különböző színű sárkányok ölelték körül. Az öt sárkány feje alkotta a pálca tetejét.

Selquist sejtette, hogy ez nem az a fajta pálca volt, amitől színes virágok jelennek meg a havas hegyoldalban.

Legszörnyűbb aggályait igazolandó a grell - aki úgy tűnt, megunta Lápföldi hadonászását - megperdült a pálcával Lápföldire mutatott, majd éleset rikoltott.

Kékesfehér fény csapott ki az öt sárkány szájából.

Villanás, durranás.

Lápföldi valamiféle furcsa, cuppogós-pukkanós hangot hallatott, aztán a maradványai szétkenődtek a falon, a padlón és a többi törpén.

Miután megszabadult az apró kellemetlenségtől, a grell visszafordult Ácsvári felé, aki még mindig nem látott és nem tudott mozdulni. A többi törpe pánikszerűen hátrált, Lápföldi megdöbbentő halála minden harci kedvüket lelohasztotta. A grell fölemelte a pálcát és Ácsvárira mutatott.

Selquist az övéhez kapott, előrántotta a tőrét és a többiek feje fölött a grell felé hajította.

A grell megint csipogott, de ezúttal fájdalmában. A penge belefúródott az agyszerű test elülső lebenyébe, nyomában sűrű, zöld folyadék kezdett szivárogni. A hirtelen fájdalom megtörte a varázslást, a csápjai megrándultak.

A grell megingását kihasználva Selquist újfent átcsörtetett a toporgó törpéken. Becsúszott a csápok alá, megragadta Ácsvári vállán a ruhát és bőrvértet, aztán elkezdte kihúzni a grell alól. Selquist lábai megcsúsztak Lápföldi maradványaiban és elterült a földön.

- Ki hinné! - dünnyögte Selquist nagyon dühösen. - Még a halálában is ellenem van!

A hátán feküdt és fölnézett a grellre.

A csáp Selquist fölé emelte a pálcát. A grell csipogni kezdett.

Selquist tudta, hogy halott törpe.

Hirtelen valahonnan a háta mögül egy maréknyi nyílpuska lövedék süvített elő, mindegyiket vörös láng ölelte körbe és belecsapódtak a grellbe.

A grell élesen felvisított, csápjai vadul rángatózni kezdtek. Újabb izzó vörös lövedék száguldott át a törpék feje fölött, aztán még újabbak.

A grell mintha leeresztett volna, agyszerű teste berogyott, mindenhonnan nedvek szivárogtak belőle. Az alagút padlójára ereszkedett, rángatózott még egy keveset, aztán nem mozdult.

Selquist émelyegve talpra állt és visszanézett a válla fölött. Egy nagydarab bozak, kezében kis, egykezes nyílpuskával vágtatott végig a folyosón és átugrott a kuporgó törpék fölött. Nyomában még legalább húsz sárkányfattyúval, azoknál is kard és nyílpuska.

A törpék halálra váltan futottak szerteszét, megpróbáltak belebújni a falba. A sárkányfattyak azonban nem törődtek a törpékkel. A bozak átugrott Selquist fölött, csaknem rálépett Ácsvárira, majd a grell teste mellé érve lehajolt és megragadta a varázspálcát. Gondosan kerülve a mérgező csápok érintését, fölvette az értékes tárgyat.

A bozak ezután megfordult, elvigyorodott és megcsattogtatta az állkapcsát a törpék felé.

- Köszönjük a szép kis pálcát - mondta. - És igazán rendes volt tőletek, hogy lefoglaltátok a grellt. Öröm volt veletek üzletelni! Még találkozunk.

A bozak meghajolt Selquist felé, aztán intett és parancsot kiáltott. A többi sárkányfattyú megkerülte a törpéket, vagy átugrottak fölöttük és elügettek a folyosón, a sötétségbe.

- Hát - mondta Selquist föltápászkodva. - Még a legjobb tervek is kudarcot vallhatnak, mondta a surranó, mielőtt a griff leharapta a fejét. És minden rosszban van valami. Úgy tűnik, én vagyok az új vezető.

Letörölte Lápföldit a kezéről és lehajolt, hogy magához térítse szegény Ácsvárit.
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Kang szorosan megmarkolta a pálcát és futás közben megvizsgálta. Nem volt kétség. Egyáltalán nem volt kétség. Huzzud pontosan így írta le neki. Halványan még mindig izzott a kékes fény, a ragyogásban látta, hogy a pálca maga obszidiánból készült, olyan hosszú volt, mint Kang alkarja és valóban az Úrnő öt sárkánya díszítette.

A sárkányok feje ezüstből készült, a testüket rubinnal, smaragddal, zafírral, gyémánttal és fekete opállal rakták ki. Az öt farok összecsavarodott és így alkottak markolatot a pálcán.

A leggyönyörűbb, legszörnyűbb tárgy volt, amit Kang valaha látott és a kezében tartott. Érezte a pálca erejét, ahogy vibrál.

Kang hinni kezdett. Kezdte úgy érezni, hogy mégis megtörténhet minden; megtalálják a tojásokat és el tudják mondani a varázslatot, ami kiszabadítaná a nőstény sárkányfattyakat. A falunak mégis lesz jövője. A sárkányfattyaknak talán mégis lesz jövőjük.

Persze még mindig ott voltak azok a szörnyetegek, Cliaos teremtményei, akiket ígérete szerint el kell pusztítania. Sejtette, hogy ennek érdekében nem csak egy nyamvadt grellt kell megölniük. Ezzel a csodálatos pálcával a kezében Kang úgy érezte, bárkivel meg tud küzdeni - beleértve magát Chaost is.

- Remek zsákmány, uram - mondta Slith Kang mellett futva.

A sivak fölvillantotta a tolvajlámpást, megvilágította vele egy pillanatra a pálcát. Slith szeme fölcsillant.

- Ez borzasztóan értékesnek tűnik.

- Jobban, mint hinnéd, barátom - mondta Kang elcsukló hangon. - Jobban, mint hinnéd. Itt van az elágazás - mondta és megálljt intett. Elővette a térképet. A katonák köré gyűltek.

- Nocsak, uram - mondta gyanakvóan Slith. Kang meglepődve nézett föl rá. Ez a hangsúly egyáltalán nem vallott a helyettesére.

A Sivak fejével a grell incidens helyszíne felé intett.

- Az elején még meg sem akarta támadni azt a grellt, uram. De nem ám! Az elején még biztosan nem akarta kockáztatni az életünket azokért a szőrös kis szarosokért. Aztán, amikor meglátta a pálcát, hirtelen rohamot vezényelt. Tud valamit, uram? Szerintem azt a pálcát kereste. Tudta, hogy idelent lesz. Mi olyan különleges benne? Miért viselkedett olyan furcsán?

- Még sosem hazudott nekünk, uram - mondta Gloth csatlakozva a beszélgetéshez. A többi sárkányfattyú is Kangra nézett, komoly és megrovó tekintettel. - Egészen mostanáig mindig őszintén megmondta, mivel állunk szemben. Az elmúlt pár napban a szemünk láttára változott meg, uram. Csak azon morfondírozunk, hogy mi történhetett, ez minden.

- Oltsd el azt a lámpást - mondta Kang. - Ne legyünk könnyű célpontok a törpéknek.

Slith engedelmeskedett, elhúzta a lemezt. Sötétség borult rájuk.

A sötétség leple alatt Kang szomorúan elmosolyodott és sóhajtott. Sosem hazudott nekik, mondták. A pokolba, a parancsnok mindig hazudik a katonáinak. Része volt a beosztásnak.

"Biztos vagyok benne, hogy a tábornok tudja, mit csinál."

"Azok az elfek nem olyan kemények, mint amilyennek látszanak."

"És akkor mi van, ha tizenegyszeres túlerőben vannak? Már voltunk szorultabb helyzetben is."

"Hogyhogy sárkányfélelem? Egy sárkány sincs száz kilométeres körzetben!"

Kang tudta, hogy a katonái nem ilyen hazugságokra céloztak. Ő maga is hazugságban élt az elmúlt napok, vagy hetek alatt, amióta az alagutakat járták. Kangnak úgy tűnt, mintha majdnem az egész életét töltötte volna idelenn. Tisztában volt az idővel, azzal, hogy sietniük kellett. A törpéknek nem tart sokáig, mire rendezik soraikat és elindulnak, de ez most fontos volt. Az emberei kezdték elveszíteni a belé vetett hitüket.

- Sajnálom, fiúk - mondta a szavakat keresgélve. - Csak... történt velem valami. Magam sem hittem egy ideig, azután pedig attól féltem, senki sem hinne nekem, ha elmondanám. Amíg nem tudhattam biztosan, hogy ami történt, igaz, nem akartam hamis reményeket táplálni senkiben. De ez... - föltartotta a pálcát -, ez bizonyíték. Igen, Slith, tudtam a pálcáról. Kerestem. Emlékszel arra a lovagra, Huzzudta?

Találkoztam vele, mikor átkeltünk a hegyeken. Üzenetet hozott nekem a Sötét Úrnőtől. Azt mondta, hogy idelent megtalálom ezt a pálcát.

A sárkányfattyak a pálcát bámulták a sötétben, vörös szemük halványan izzott.

- A Sötét Királynő mondta meg, hogy hol találom - ismételte Kang. - Huzzud megkeresett engem és megtalált a Helefundis-gerinc előtt.

Mindent elmondott nekik. A sárkányfattyak hallgatták, olyan figyelmesen és némán, hogy úgy tűnt, még a lélegzetüket is visszafojtják. Mikor a végére ért, áhítattal néztek a pálcára. Néhányan bizonytalanul kinyúltak, hogy megérintsék, hátha szerencsét hoz nekik.

- Köszönjük, uram - mondta Slith, - És sajnálom, uram. Nem akartam... Csak...

- Tudom, Slith - mondta Kang. - Tudom.

Megint sóhajtott, de ezúttal megkönnyebbülten. Eddig a pillanatig nem is érezte, milyen nehéz volt ez a teher. Most legördült végre a szívéről és úgy érezte, ereje és energiája megújult.

- Induljunk. Hallom mögöttünk a törpéket. El kell jutnunk a tojásokhoz még előttük - tette hozzá komoran. - Máskülönben mit sem ér a pálca.

- Miért nem öljük meg a kis nyavalyásokat? - kérdezte Gloth. - Itt bevárjuk őket és rajtuk ütünk.

Kang már gondolt erre, de elvetette az ötletet. Tudta, miért nem akarja megölni a törpéket, de nehéz volt szavakba öntenie.

- Az ellenségeink még hasznosnak bizonyulhatnak - idézte a Sötét Úrnőt. - Egyenesen nekisétáltunk volna annak a grellnek, ha a törpék nem kerültek volna elénk. Meg aztán, nem akarom, hogy erre fecséreljük az erőnket. Ne feledjétek, a Sötét Úrnő a pálcáért cserébe szívességet kért. Azt akarom, hogy akkor a legjobb formánkban legyünk. A törpék egyelőre életben maradnak.

- Egyelőre - dünnyögte Gloth és kivillantotta a nyelvét.

A sárkányfattyak továbbindultak az alagútban, Slith haladt elöl, csak néha villantotta föl a lámpást. Az alagutak itt nagyobbak voltak, a sárkányfattyak fölegyenesedve tudtak járni, amiért Kang máris hálás volt. Már kezdte azt érezni, hogy örökre tönkretette a hátát.

Elhaladtak egy leágazás mellett az út bal oldalán. Kang megállt és elővette a térképet. A fő alagút egyenesen haladt tovább, a leágazás a térkép szerint egy kisebb járat volt, ami levált az alagúttól és nagyjából két kilométer múlva visszacsatlakozott.

- Ez valami mellékjárat lehet. Ide húzhatták félre a csilléket, hogy ne legyenek útban - mondta Slith miután megvizsgálta a mellékjáratot. - Egy csomó csille áll odabent.

- A térkép is jelzi - mutatta Kang elégedetten. - Jó irányba megyünk.

Már éppen indulást intett volna, mikor Gloth megdermedt.

- Hallgassa, uram!

Hangok hallatszottak az alagútból, mögöttük - dübörgés, amit sok pár csizmáz láb okozott.

A sárkányfattyak a sötétebb zugokba húzódtak és vártak.

- Ne feledjétek - súgta Kang. - Nincs vérontás, csak ha ők kezdik.

Nemsokára feltűntek a törpék. A sárkányfattyak éjszakai látása előtt meleg, ragyogó testek voltak, de korántsem olyan könnyedek és vidámak, mint a grellel történt találkozásuk előtt.

A törpék rendezetlenül, rosszkedvűen lehajtott fejjel és csoszogva botorkáltak.

Kang megvárta, míg az elől haladó törpék két méternyire kerültek tőle, aztán előugrott, széttárta szárnyait és félelmetes üvöltést hallatott. Kivicsorította a fogát, fölemelte a kezében tartott pálcát, aztán siklórepülésbe lendítette magát. Csaknem ráesett az elől haladó törpére. A szárnyai kisebb szelet kavartak.

A törpe fölnézett Kangra, felkiáltott, sarkon fordult és visszarohant az alagútba. Kiáltása és irama pánikot keltett a csapat többi tagjában. A grell támadásától és vezérük elvesztésétől elbátortalanodott törpék elszaladtak az új, alig látható fenyegetés elől.

Kang egy hangot hallott még a sor vége felől, egyikük megpróbálta megfékezni a pánikszerű menekülést, de nem sok sikerrel.

A törpék eltűntek az alagútban.

- Sok időbe fog telni, mire összeszedik a bátorságukat, hogy folytassák - mondta Slith.

- Ez a lényeg - helyeselt Kang.

*	*	*	*	*

A sárkányfattyak futólépésben haladtak tovább az alagútban.

- Uram - mondta Gloth. - Észrevette, hogy egyre melegebb van? Kang észrevette és nagyon furcsának találta. A földalatti barlangokban mindig egyenletes hőmérséklet uralkodik attól függetlenül, hogy a felszínen tél van, vagy nyár. Itt viszont a hőmérséklet emelkedett, méghozzá elég gyorsan.

A folyosó elkanyarodott, mikor kiértek belőle azt látták, hogy Slith és a két előreküldött felderítő ismét megállt és egy hatalmas csarnokba bámultak, ahonnét éles, vöröses ragyogás áradt ki.

Az útjuk egyenesen ezen a termen vezetett keresztül - ám ez a hely Kang emlékezete szerint nem szerepelt a térképen.

Kang előresietett Slith mellé. A sivak a csarnok bejáratában állt és befelé bámult. Nagy hőség áradt kifelé, a hőhullám szinte megtántorította Kangot. A forróság és a bűz - kénes, keserű szag - facsarta az orrát.

- Mi ez? - nézett be Kang és megtett pár lépést befelé, de többre nem vállalkozott.

A barlang fala nem durván faragott, vagy bordázott volt, mint másutt, ahol a törpék alakították ki, hanem sima, mintha lecsiszolták, vagy megolvadt majd újra megszilárdult volna. A fal hullámos volt, a padlón kőfolyó csordogált.

A barlang közepén egy hatalmas verem tátongott, ebből áradt a szinte elviselhetetlen forróság és vörös izzás. A hőség szinte taszította, tolta Kangot kifelé. De Kang nem csak a forróságtól hátrált meg.

Gyomorba markoló, szívfacsaró félelem motoszkált benne. Ismerte ezt a fajta félelmet, már volt dolga vele, bár sosem ilyen erősen. Sietve kibotorkált Slith mellé.

- Hát ez iszonyú büdös!

Kang megállt egy pillanatra, hogy a feje kitisztuljon, a félelem is elhalványodott, mióta kilépett a teremből, bár nem tűnt el.

Azon tűnődött, mit tegyen. Az ösztöne azt súgta, fusson, fusson minél távolabbra, még akkor is, ha útközben Thorbardin teljes törpe hadseregével találja szembe magát. Tízezer törpe, tízmillió törpe semmiség volt ahhoz képest, ami a veremben lakott.

Sajnos azonban a kincs a barlang túloldalán volt.

- Van bent valami, igaz, uram? - kérdezte Slith Kangra nézve. - És akármi legyen is az, megolvasztja a sziklát.

- Egyszer már láttam, hogy egy vörös sárkány ilyet csinál - mondta Viss. - Még amikor Verminaard Sárkány Nagyúr alatt szolgáltam. A sárkánya lángba borított valami kis falut a Fennsíkon. A kő vörösen izzott és tócsákba gyűlt a földön.

- Én is láttam, de nem hiszem, hogy ez egy vörös sárkány. - Azt nem tette hozzá, hogy szerinte valami sokkal rosszabb. - Nézzetek körül, hátha találunk valamit.

Kangnak kis csöndre, nyugalomra volt szüksége, hogy rendezze gondolatait. Előhúzta a térképet, hogy időt nyerjen.

- Nem vörös sárkány, igaz, uram? - kérdezte Slith halkan.

Kang megrázta a fejét.

- Jártam már vörös sárkányok közelében, akárcsak te. Éreztük a sárkányokból áradó kisugárzást, de ilyet még sosem éreztem, mint amit odabent. Te is bementél?

- Igen, uram. Én sem maradtam sokáig. Most mit teszünk? Nem emlékszem rá, hogy ez a barlang rajta lenne a térképen.

- Nincs rajta - vizslatta a térképet Kang. - A térkép szerint az alagút egyenesen fut, sem kanyar, sem elágazás nincsen jelölve - hát még egy olvadt kővel teli kút. Eddig a térkép minden részlete hibátlan volt, azt pedig nem feltételezem, hogy a Daergarok elfeledkeztek volna egy ilyen teremről.

- Talán valahol rossz felé fordultunk.

Kang a fejében végiggondolta az eddig megtett utat és összevetette a térképpel.

- Nem olyan nehéz. Elmentünk az elágazás mellett... - lenézett a padlóra. - A sínek is megvannak. Nem, ez a jó út.

Kang megint szemügyre vette a térképet és támadt egy ötlete.

- Nézd, az elágazás megkerüli az alagútnak ezt a részét és itt jön ki. Erre megyünk. Hívd ki a fiúkat, de halkan. Akármi van is odabent, nem akarom megzavarni...

- Uram - mondta egy sivak. - Azt hiszem, ezt látnia kell.

Kangnak nem tetszett ez a hangsúly. Ha valaki azt mondta, hogy látnia kell valamit, az sosem jelentett jót. Senki sem szólt neki, hogy látnia kell egy festői naplementét, vagy egy csapat kiskacsát a tavon.

A sivakhoz lépett, aki a fal egyik szakaszát kémlelete.

- Nézze, uram - mutatta végül.

Kang odanézett. Nem mondott semmit. Nem volt mit mondani.

A falon, a barlangon kívül egy ötfejű sárkányt véstek a falba, Takhisis jelképét.

- Mit jelent ez, uram?

- Ez a szívesség. Szembe kell szállnunk azzal, ami odabent van.

- És bármi van is odabent, valószínűleg elpusztít minket. Mit ér a pálca, uram, ha nem tudjuk majd használni? - mondta Slith keserűen. - Nálunk a pálca. Majd teszünk neki egy másik szívességet, máskor.

Kang fölidézte, mennyire boldog volt, mikor megpillantotta a pálcát, mikor először érezte a hatalmát. Akkor nem kérdezte meg az istennőt. Nem kételkedett a bölcsességében, hite nem ingott meg.

Vajon most kellene visszalépnie az alkuból? Megszegje hűségesküjét?

Kang jól tudta, hogy azok, akik megszegték a Sötét Úrnőnek tett ígéretűket, ritkán kaptak második esélyt, hogy bizonyítsanak. Ő azonban megtartja az ígéretét, mondta magának, de nem félelemből, hanem azért, mert a szavát adta. Becsületből.

Kang a bőrszíjakkal bajlódott a vállán és levette a rangját jelképező medált és Slith felé nyújtotta.

- Mi ez, uram? - kérdezte Slith és hátratette a kezét, nem akarta elfogadni.

- Tiéd a parancsnokság, barátom - mondta Kang. Kinyúlt és Slith vállszíjára erősítette a medált. - Még éppen időben. Fogd a térképet is. Ti menjetek és keressétek meg a tojásokat. Nálam marad a pálca és teljesítem az alkut.

- Nem, uram - makacskodott Slith. Levette a medált a páncéljáról és megpróbálta visszaadni. - Nem hagyom egyedül, uram. Egyikünk sem.

A sivakok és bozakok határozottan helyeseltek.

Kang megrázta a fejét és összefonta a karját.

Látván, hogy Kang nem veszi vissza a medált, Slith a földhöz vágta és ő is keresztbe fonta a karját.

- Nem, uram. Nem megyek.

Kang megkereste a medált a sötétben, fölvette és ismét Slith felé nyújtotta.

- Ez parancs, Slith.

Slith dühösen meredt rá. A sivak olykor ugyan önálló kezdeményezésre cselekedett, de a hosszú évek alatt soha nem tagadott meg közvetlen parancsot.

- Ahogy a lovag is mondta, helyettes - mondta Kang halkan. - Fegyelem. A fegyelem az egyetlen mód, amivel győzedelmeskedhetünk a káosz fölött.

Slith a lábait bámulta, nem akart a medálra, nem akart Kangra nézni.

Kang türelmesen várt, biztos volt felőle, hogy helyettese helyesen cselekszik. Slith még sosem hagyta cserben.

Még mindig lesütött szemmel Slith elmarta a medált és a páncéljára erősítette, remegő kézzel.

- Köszönöm, Slith - sóhajtott Kang. - Sok szerencsét nektek.

A sárkányfattyak motyogtak valamit válaszul; mindannyian döbbenten, némán ácsorogtak. Szinte a kezdetektől Kang volt a vezetőjük. Nem emlékeztek olyan időre, amikor nem Kang osztogatta a parancsokat.

Slith jó tiszt volt, hamar hozzászoknak az ő parancsnoklásához.

- Jobb, ha indultok - mondta Kang. Már nem parancsolhatta meg.

- Igen, uram - mondta Slith. Tétovázott még egy pillanatig, mintha mondani akarna valamit, végül azonban nem mondta. Helyette kinyújtotta karmos kezét, megmarkolta Kang kezét a sötétben és megszorította.

Aztán Slith megfordult és végignézett a sárkányfattyakon.

- Mi az Abysst nézelődtök, mi? Eddig jó dolgotok volt, de ennek vége. Mozgás, mozgás, élénkebben!

Ezzel Slith elindult visszafelé az alagútban. Nem nézett hátra.

A többi sárkányfattyú még tétovázott egy keveset, aztán követték és Kang nemsokára egyedül maradt.

A vörösen izzó barlang felé nézett. Mielőtt belépett volna, kezét az ötfejű sárkány szimbólumára tette és Úrnője áldását kérte.

Egyik kezében a pálcával, másikban a kardjával, fejében varázslataival elindult a verem felé.

�Harmincötödik fejezet

Hosszas hadonászás, kiáltozás, fenyegetőzés és szakállráncigálás után Selquistnek sikerült megfékeznie a páni menekülést.

- Álljatok meg! Álljatok meg! - ordította. - Hát mind megtébolyodtatok?

A törpék megtorpantak, kimerülten szuszogtak és gyakran pislantgattak a hátuk mögé. Majdnem a hídig visszafutottak.

- Igazán szánalmas egy banda vagytok! - mondta Selquist. - Még sosem láttam ennyi gyávát egy rakáson!

A törpe katonák sértődötten és védekezve szólaltak meg. - Te nem láttál semmit - mondta az egyik. - Mert ott sem voltál. Hátul voltál, biztonságban.

- Fedeztem a hátsónkat - mondta Selquist büszkén. - És én aztán nem futok el a veszély elől. Végül is, megtámadtam a grellt. És még ti nevezitek magatokat dombi törpéknek! Inkább a mocsári törpékre hasonlítotok.

Ez a megjegyzés betalált, ugyanis a mocsári törpéket a leggyávább teremtményekként tartják számon egész Krynnen. A törpék sértődötten meredtek Selquistre a kijelentés nyomán, bár voltak, akik úgy érezték, van igazság benne. Ők lehajtották a fejüket.

Egy újabb hang szólalt meg dacosan.

- Te nem voltál ott, Daergar. A sárkányfattyak viszont igen. És náluk van a pálca, ami megsütötte Lápföldit. Nem megyek utánuk.

Néhány törpe egyetértően dünnyögött.

Selquist lábujjhegyre állt és átnézett a fejek fölött.

- Ki az ott hátul? Vellmer?

- Igen, én - lépett előre a dús, fekete szakállú pálinkafőző, akinek arcán örökös pír uralkodott, hiszen mindig meg kellett kóstolnia a lepárlásokat. Állandó harcias kifejezés ült az arcán, amit leginkább sűrű, bozontos szemöldökének köszönhetett, ami középen találkozott.

- Te voltál Lápföldi hadnagya, igaz, Vellmer? Vagyis ez azt jelenti, hogy tied a parancsnokság, mióta szegény öreg Lápföldi szerencsétlen véget ért - mondta Selquist.

Vellmer nagyot taszított Selquisten, amitől a törpe hátratántorodott.

- Tisztelettel beszélj a halottakról - vicsorogta.

- Ezt sosem értettem meg - mondta Selquist. - Életében annyit szidhatsz valakit, amennyit nem szégyellsz, de abban a pillanatban, hogy meghalt és többé már nem árthat neked, egyetlen rossz szót sem mondhatsz róla. Eh, mindegy. Nem akarok vitázni.

Selquist előrelépett és Vellmer vállára tette mindkét kezét.

-Nézd, Vellmer, te nem erre jelentkeztél. Lápfej... akarom mondani a jó öreg Lápföldi volt az, aki mindenáron tojásokat akart szétzúzni. Na most, ha haza akarod vinni a fiúkat, hát tudod az utat, igaz?

A pálinkafőző kihúzta magát, gyanakvóan végigmérte Selquistet.

- Tudom az utat - morogta. - És pontosan ezt akarom tenni. Sárkánytojásokat akartunk összetörni, arról szó sem volt, hogy grellek ellen kell harcolni, meg sárkányfattyakkal, akiknél varázspálca van.

- Csak egy grell - mondta Selquist. - Legyünk pontosak. És elég göthös is volt. De menjetek csak, ha akartok.

- Megyünk is - mondta Vellmer és elindult visszafelé az alagútban, katonái társaságában.

- Ez csak azt jelenti, hogy több jut nekünk - mondta Selquist. - Pedig megkaphatták volna Lápföldi részét. A zsákmány kétszázadát.

A törpék megtorpantak.

- Mi ez? - követelte Vellmer, mikor nem hallotta a lábak dobogását a háta mögött. Megfordult és visszacsámpázott, magában morogva. - Mit ér a kincs, ha nem éljük meg, hogy elköltsük?

- Tényleg elég göthös grell volt - mondta az egyik törpe.

- És valószínű, hogy az egyetlen - tette hozzá egy másik.

- De mi van a sárkányfattyakkal? - kérdezte Vellmer.

- Talán beleesnek egy gödörbe - tűnődött egy harmadik törpe.

Selquist vállon veregette Vellmert.

- Kár, hogy nektek el kell mennetek. Innentől mi átvesszük. Kicsit fárasztó lesz azt a rengeteg kincset cipelni, de megoldjuk.

- Azt a rengeteg kincset - méregette Selquistet Vellmer. - Olyan sok van? Annyi sok acél, meg arany és ezüst, meg ékszerek, meg minden?

- Több, mint amennyit el tudsz képzelni - felelte Selquist.

Vellmer végiggondolta a dolgot.

- Ami a tojásokat illeti - összeráncolta a homlokát és végtelenül komoly képet vágott. - A mi kötelességünk, hogy széttörjük őket. Most már tisztán látom. Amint megvagyunk vele, segítünk cipelni a kincset.

- Igazi Neidar vagy, Vellmer - rázta meg a törpe kezét Selquist. - Úriember és pálinkafőző, ahogy mondani szokás.

- De hogyan jutunk túl a sárkányfattyakon? - kérdezte Ácsvári.

Selquist előhúzta a térképüket.

- Hozzátok közelebb azt a fáklyát. Nézzétek, nem muszáj ugyanarra mennünk, mint a sárkányfattyaknak. Van itt egy leágazás, ami lassan visszafordul és... - elakadt a hangja és a papírra meredt.

- És mi? - bámult bele a térképbe Vellmer. - Egy tintapacában ér véget?

Selquist Ácsvárira meredt.

- Bocsánat - szabadkozott Ácsvári. - Rácsöppent a tinta.

- Semmi gond - morogta Selquist. - De látjátok, amint túlmentünk a pacán, már egyenes az út a kincshez. De sietnünk kell, a sárkányfattyaknak elég nagy előnyük van.

A törpék két sorba rendeződtek, az egyiket Vellmer, a másikat Selquist vezette. Ők ketten indultak meg futólépésben, diktálták az iramot, a többiek pedig felsorakoztak mögéjük. Bár ezek a törpék a hegyen kívül nevelkedtek, kőpor csordogált az ereikben, ahogy a mondás tartja. Gyorsan haladtak, hogy behozzák a lemaradást és hamarosan megtalálták a leágazást.

- Hallgassátok! - szólt Vellmer megtorpanva. - Ti is halljátok?

Mind hallották - karmos lábak csikordultak kövön.

- A sárkányfattyak! - kiáltotta Mozsár. - Visszajönnek!

- Miért tesznek ilyet? - követelte Selquist ingerülten. - Bosszantóak! Már kezdem bánni, hogy lecsalogattam őket ide.

- Gyorsan! - sürgette őket Vellmer. - Siessetek! Befelé a leágazásba, mielőtt ideérnek!

A törpék besiettek az elágazásba, elszaladtak az elhagyott csillék mellett és addig futottak, míg úgy érezték, már elég messzire kerültek a sárkányfattyaktól. Megálltak hallgatózni, de nem hallottak semmit.

- Biztosan elmentek mellettünk. Talán föladják és hazamennek - reménykedett Habarcs.

- Nem vagyok biztos benne - mondta Mozsár halkan. - Olyan furcsa érzésem van. Mintha valaki figyelne minket.

- Én csak meleget érzek! - panaszkodott Ácsvári és letörölte a homlokáról az izzadságot. - Nem lenne szabad ilyen melegnek lennie a föld alatt, ugye?

- Nem - mondta Vellmer. - Nem. Túl meleg van és valami figyel minket. Érzem. Valami nem stimmel.

- Valami stimmel - mondta Selquist a térképet tanulmányozva. - Ez a leágazás visszakanyarodik a főalagútba. A kincsesbarlang egyenesen előttünk van.

Selquist növelte az iramot. Izgatottsága ragadós volt. A többi törpe követte, arcuk kipirult a melegtől és az örömtől. Túlmentek egy kanyarulaton és nem messze előttük hatalmas barlang sejlett föl.

- Ez lesz az! - kiáltotta Selquist.

- És a kincs áraszt magából ilyen vörös fényt? - kérdezte Ácsvári.

- Az arany fénye - mondta Selquist és megállt egy pillanatra, hogy kitörölje a szeméből az izzadságot. - A rubinok ragyogása, a varázskönyvek aurája!

- És ilyen büdösnek kell lennie? - kérdezte Mozsár.

- Ez valószínűleg a tojások szaga - mondta Selquist. - Valószínűleg megrohadtak ennyi idő után. Tessék! Itt van!

Az alagút végül beletorkollott egy hatalmas barlangba. A törpék a bejárat köré gyűltek és mind bekukucskáltak.

A barlang padlójában hatalmas verem tátongott, abból áradt a vörös fény. Akkora volt a forróság, fogy el kellett takarniuk az arcukat.

- A tojások miatt nem kell aggódnunk - morogta vészjóslóan Vellmer. - Ha odabenn vannak, már keményre főttek.

- Selquist ez nem a kincsesbarlang. Nem olyan az alakja. Még rajta sincs a térképen - magyarázta Mozsár. - Biztosan rossz felé jöttünk.

- Nézzétek csak! - mondta Habarcs csodálkozva. - Megolvadtak a falak! Mintha vajból lennének.

A törpék izgatottsága is gyorsan elolvadt. Egyikük sem lépett be a barlangba, mindannyian az alagútból bámultak befelé izzadtan, fegyverük markolatát szorongatva.

- Ennek a helynek szentségtelen kisugárzása van - mondta Vellmer mély hangon.

- És nem is szabad itt lennie - ismételte meg Mozsár.

- Vagy nekünk nem lenne szabad itt lennünk - mondta nagyot nyelve Habarcs.

- Bah! - mondta Selquist jóval könnyedebben, mint amilyennek valójában érezte magát. úgy érezte, mintha a gyomra ficánkolna és, el szeretne menekülni. - Találtunk egy vulkáni kürtőt, ez minden.. A padló biztos azután omlott be, hogy elrejtették a kincset, ezért nincs a térképen. Ez a barlang egyszerű természeti jelenség, aminek az oka... izé...

- Kéregmozgások - egészítette ki Mozsár.

- Köszönöm. - Selquist a barlang bejáratához araszolt és körülnézett odabenn. - Látok egy kijáratot... ott, arrafelé. A többi törpe is köré gyűlt és benéztek.

- Igazad van - mondta Vellmer hitelesítve a kijárat létezését. - Az a kijárat. Sajnos azonban ahhoz, hogy kimenjünk, be is kell mennünk. Erre azonban már senki sem vállalkozott.

- Nos - mondta Selquist és megpróbált lelkesedést önteni beléjük. - Bemegyünk, ahogy Vellmer mondta, megkerüljük a lávagödröt és kimegyünk a túloldalon. Ez minden.

- Nem tudom, Selquist. Valami odabenn nem akarja, hogy bemenjünk - mondta Habarcs reszkető hangon, szakállával törölgetve az izzadságot az arcáról.

A törpék csak álltak és egymást méregették.

- Én bemegyek - mondta végül Selquist és megindult. Vellmer megragadta a bőrpáncélja nyakánál és visszarángatta.

- És teletömöd a zsebed mindenféle kinccsel, amíg mi nem figyelünk? - horkant föl a pálinkafőző mester. - Vagy mind bemegyünk, vagy egyikünk sem.

- Rendben, akkor mind megyünk - mondta Selquist megkönnyebbülten. Nem bánta, hogy társasága is lesz. Bár csak egyetlen lépést tett a barlangban és a forróság odabent még nagyobb volt, furcsamód mégis végigfutott a hideg a hátán.

Egymáshoz bújva, kivont fegyverekkel a törpék egy kupacban becsoszogtak a barlangba.

�Harminchatodik fejezet

A sárkányfattyak halkan végigsiettek az alagúton, nagyon óvatosan emelgették a lábukat és a szárnyaikat is alaposan behúzták, hogy szinte teljes csöndben haladjanak. Új parancsnokuk rosszkedvű volt, senki sem akarta magára vonni a figyelmét. Két sárkányfattyú már így is beszerzett pár sajgó ütést, pedig csak annyi volt a bűnük, hogy a pikkelyeik önkéntelenül ropogtak, ahogy kitágultak a hőségtől.

Szerencsére minél messzebb kerültek, annál jobban csökkent a forróság.

Addig meneteltek, amíg elérték az elágazást. Slith megállt és úgy meredt a mellékjáratra, mintha minden az ő hibája lett volna. Ha nem lett volna ott, a parancsnokuk nem küldi el őket és most nem egyedül nézne szembe azzal, ami odabenn várta.

Slith arrébbrúgott egy darab kőtörmeléket és morcosan, duzzogva elindult a leágazásban. Olyan hirtelen állt meg, hogy azoknak, akik mögötte jöttek, oldalra kellett szökdécselniük, ha nem akartak beleütközni. Senki sem akart nekiütközni.

- Érzitek ezt a szagot? Törpék! - suttogta Slith és visszanézett a csapatára. - Oltsátok el a fényt.

A sárkányfattyak biccentettek, a lámpás elsötétült.

- Előttünk vannak az elágazásban, hallon, ahogy szuszognak. A Sötét Úrnőre - tette hozzá hevesen. - Most végre megszabadulunk a kis dögöktől - visszanézett a többiekre. - Tőrrel. Gyors és csendes munkát akarok.

Ő is előhúzta a tőrét az övéből, vele együtt a többi penge is előkerült. A szemük vörösen csillant. Mindannyian megkönnyebbültek kissé. Néhány törpe lemészárlása biztosan jobb kedvre deríti a parancsnokukat.

Az alagútban görnyedten kellett haladniuk, óvatosan lépkedtek, nehogy pengéjük kőfalnak ütközzön, vagy a szárnyuk megcsikorduljon a plafonon és elárulja őket. Kinyitották a szájukat, nyelvük kilógott, lihegtek az ismét növekvő forróságban.

Slith ment elől, ő fordult be először egy kanyarulatba.

A barlang vörös ragyogása beborította, a kénes bűz, körülölelte. Slith elvigyorodott a gyönyörűségtől.

- Köszönöm, Felség! - mondta halkan. - És bocsánat, hogy kételkedtem benned. És az a sok rossz dolog, amit mondtam rólad... sajnálom mindet.

Elővette a térképet és a vörös ragyogásban megvizsgálta.

- Hát ez az - dünnyögte. - A barlang útban van a kincs felé, ami a túloldalon van. Mi itt vagyunk - mutatott a térkép egy pontjára. - A parancsnok pedig errefelé. Azok az átkozott törpék pedig két tűz között vannak.

Visszafordult a katonák felé.

- Gyerünk, fiúk! Már...

A szavait, a gondolatait is elnyelte egy robaj, ami megrázta az egész barlangvilágot. A sárkányfattyak a falakba próbáltak kapaszkodni, ami remegett a kezük alatt. A robajlás megszűnt, aztán egy hatalmas üvöltés kerekedett belőle, ami mélyen kezdődött, aztán olyan erős lett, hogy szinte kifújta a levegőt a barlangból. A sárkányfattyak minden bátorsága elszállt.

Előttük az üvöltésen túl meghallották, amint rekedtes hangok félelmükben ordítanak. A vörös fény egyre világosabb lett, míg végül már bántotta a szemet. A fénnyel hőhullám és gyomorkavaró bűz érkezett. A forróságnál is rosszabb, a fény erejénél is fájdalmasabb volt az a szörnyű félelem, ami megragadta és megrázta a sárkányfattyakat.

Fölismerték ezt a félelmet, már mindannyian érezték korábban, csak sosem volt ilyen erőteljes, ilyen hatalmas. Slithnek elgyengültek a térdei, karmos keze elernyedt, szája annyira kiszáradt, hogy a nyelvét is alig bírta mozdítani.

- Sárkány! - krákogta egy sárkányfattyú mögötte.

- Akkor biztosan minden aranysárkányok ősatyja - dünnyögte Slith. Előtte szitkozódásokat és kiáltozást hallott, valószínűleg a törpék voltak. Slith visszafordult és intett a csapatának, hogy hátráljanak.

- Elsurranunk, amíg a sárkány törpehúst eszik, aztán...

Slith elhallgatott. Újabb hangot hallott, egy éles, tiszta és dacos kiáltást - a sárkányfattyak nyelvén.

- A parancsnok! - kiáltotta Gloth. - Elkapta a parancsnokot!

Kang egyedül harcolt a sárkánnyal. Slith megmarkolta a félelmet, kis csomóvá gyűrte és lenyelte. A félelem még mindig háborgott a gyomrában, de azzal már meg tudott birkózni.

Előhúzta a kardját és futásnak eredt a folyosón, egyenesen a forróságba. A többi sárkányfattyú ott jött mögötte.

�Harminchetedik fejezet

Kang nem tudott mozdulni. A félelem megbénította, kicsavarta, kifordította. Ránézett a veremre és most, hogy a közelébe ért rájött, hogy abból a szögből, ahonnét ő jött, nem látta az egészet. Csak egy töredékét látta annak a hatalmas kürtőnek, amiben olvadt kő, magma fortyogott és kavargott.

Egy fej emelkedett ki belőle, egy sárkány feje, de nem hasonlított egyetlen Kang által látott sárkányra sem.

Ez a sárkány tűzből volt. A pikkelyei feketék voltak, teste lángolt és vörösen ragyogott alatta. Taraja is tűzből volt, szájából gázos, fojtogató lehelet tört föl.

Eszébe jutottak Huzzud szavai: "Csak tüzet látok, a hősöket is a tűz nyeli el. Krynn lángok közt hamvad és pusztul el."

Ez volt Chaos teremtménye. Ez öli meg hősöket és hozza el Krynn pusztulását.

A sárkány mellső lábának karmai belemélyedtek a sziklába. Kiemelkedett a lávatóból. Szemei sötétek voltak, üresek, élettelenek és egyenesen Kangra nézett velük. Kang nem csak a saját halálát pillantotta meg a szemében, de minden élő dolog pusztulását. Látta az istenek halálát. A félelem összezúzta a reményt, elhamvasztotta a tüzét, aztán még a hamut is eltiporta.

Nem tudott lélegezni. A sárkány bűzös lehelete megmérgezte a levegőt. A testéből sugárzó forróság olyan erős volt, szinte hozzáolvasztotta a lábát a talajhoz. Karjai elernyedtek, csaknem elejtette a pálcát, ezért riadtan megszorította. A szorítástól megérezte a pálcában lüktető erőt. A pulzáló kék fény olyan földöntúli volt, mintha maga a sötét hold ragyogott volna..

A tűzsárkány élő poklához képest a pálca törékeny játékszernek tűnt. A sárkány egyetlen suttogása elhamvasztaná a pálcát és vele együtt Kangot is. Nem tud harcolni ez ellen a lény ellen! Semmi, amit tehetne, nem lenne képese ártani neki, még a sötét lovagok, még maga a Sötét Úrnő sem. Egy magányos sárkányfattyú biztosan nem.

Nagy erőfeszítés árán Kang elszakította a lábát a padlótól és hátat fordított, hogy elmeneküljön. A forróság megperzselte a szárnyait; csaknem fölordított a fájdalomtól. Kocogni kezdett, de a kijárat mintha mérföldekre lett volna.

Fegyelem, mondta egy szigorú hang. Csak a fegyelem győzedelmeskedhet a káosz fölött.

Kang fölismerte a hangot, a sajátja volt. A pálcára nézett, látta, hogy a fénye elhalványul, a lüktetése enyhül. A forróságtól szinte fölforr a vére, a lángnyelvek szinte a pikkelyeit nyalogatták.

- Fegyelem - sziszegte összeszorított állkapoccsal Kang.

Elvárta, hogy a katonái engedelmeskedjenek a parancsnak. Mit gondolnának, ha látnák megfutamodni? Mi lesz, ha túléli? Sosem adhatna parancsot nekik, sosem kérhetné, hogy higgyenek neki. Sosem kérhetné tőlük, hogy tegyék kockára az életüket.

Akár meg is halhatna, minthogy olyan életet éljen. Akár harc közben is meghalhatna.

Megfordult és megvetette a lábát, szembenézett a tűzsárkánnyal. A pálca feltöltődött, energia áramlott Kangba.

A tüzes fej egészen közel hajolt hozzá. Kang farkasszemet nézett ezzel a félelmetes, végzetes sárkánnyal. Nem is remélhette, hogy elpusztíthatja, hogy túlélheti. És eközben egy csoport törpét látott előbukkanni a barlang egy másik szegletéből.

A törpék arcán saját rettegése tükröződött. Kang észrevette őket, de nem törődött velük. Egyszerre csak egy ellenfél.

Keze ösztönösen a kardja után nyúlt, megpróbálta elképzelni, hogy elég közel jut a tűzsárkányhoz, hogy megdöfje, de elvetette az ötletet. Megperzselődne, mielőtt a közelébe jutna. Az Úrnő neki adta ezt a pálcát, ezt kell használnia, bár nem tudta pontosan, hogyan tehetné meg. Ha mást nem is, talán fölerősíti néhány varázslatát.

A sárkány feje lejjebb ereszkedett, közelebb hajolt. Üres szemek voltak, semmi sem látszott bennük, sem gyűlölet, sem harag, sem félelem. A sárkány megölné Kangot, végignézné a pusztulását anélkül, hogy bármit is érezne. Kang inkább harcolt volna egy földühödött elf nemes ellen, aki legalább érezne valamit az ellenség halálakor, még ha az csak öröm is. Ennek a sárkánynak csak egyetlen célja volt, hogy elpusztítson minden élő dolgot, ami az útjába kerül. Tűz pislákolt elő összezárt állkapcsa mögül; a fogai feketék voltak a láng ragyogásában. A fej még közelebb hajolt, állkapcsai kitárultak.

Mérgező, lélegezhetetlen gázok árasztották el a levegőt, Kang egyelőre csak hátrálni tudott. Visszatartotta a lélegzetét és addig hátrált, míg elérte a barlang bejáratát. Viszonylag friss levegőt szívott a tüdejébe, aztán visszarohant a barlangba.

A hőség megtette a magáét. Kangnak keresgélnie kellett a varázsigéket a fejében. Más fajokkal ellentétben a sárkányfattyak nem nagyon tudtak megbirkózni a szélsőséges hőmérséklettel. Kezdett elernyedni, mint egy napon sütkérező gyík. Tennie kellett valamit a hőség ellen, mielőtt harcra indulhatott volna a sárkány ellen. Az első varázslatot tehát magáért varázsolta.

- Víz... - motyogta a szavakat Kang a forróságtól rekedt, kiszáradt torokkal. Karmos kezével a sziklafalra rajzolta a szükséges szimbólumot.

Sietve körülnézett, kereste a felbuggyanó vizet.

Semmi. Kang elkeseredett. Legalább egy kis patakocskát remélt, amiben megmoshatja az arcát, lehűtheti a pikkelyeit, mielőtt még kiszáradna a húsa.

A sárkány figyelte. Nem játszadozott vele, mint a kicsinyes, bosszúvágyó ezüst sárkányok szokták tenni. A sárkány azért nem támadt rá, mert úgy érezte, nincs rá szükség. Kang nem tudta hibáztatni. Miért vesztegesse az erejét. A hőség úgyis végez vele.

A sárkány tovább emelkedett kifelé a veremből. A kőfal és a padló is hőséget árasztott magából. Kang úgy érezte, lassan, de élve megsütik.

- Vizet, Felség! Könyörgöm...

A pálca kéken fölvillant, olyan hatalom sugárzott belőle, hogy Kang csaknem elejtette.

Jéghideg, csodálatos víz zuhogott Kangra. Víz áradt a falakból, beterítette a padlót és enyhítette a fájdalmakat, lehűtötte a testét. A gondolatai is felfrissültek.

A víz hatalmas erejű sugárban áradt a mennyezetről. Végigcsorgott a padlón, egyenesen a verembe. Hatalmas füstfelhők emelkedtek ki belőle.

A szinte végzetes rosszkedvűséget lerázván magáról Kang arrébb evickélt a vízben, kétségbeesetten törte a fejét azon, hogy mi legyen a következő varázslata. A víz tovább zuhogott, egyre több pára keletkezett és elhomályosította a látást. Kang egy pillanatra nyomát vesztette a tüzes lénynek.

Az üvöltését azonban hallotta és úgy hangzott, mintha fájdalmai lettek volna. Előretörtetett, hogy lássa mi történik és mikor a sárkány közelébe ért, Kang azt tapasztalta, hogy varázslatának váratlan mellékhatása támadt.

A fentről zubogó víz a sárkányra ömlött. Pikkelyei összehúzódtak, megrepedeztek a hidegtől, a vöröses ragyogás lassan halványult. Fájdalmában újfent üvöltött,

A víz könyörtelenül ömlött, a tüzes fény, amit a sárkány árasztott magából és bevilágította a barlangot, egyre haloványabb lett. A sárkány üvöltése dühödt ordításba csapott át. Felsőtestét már kiemelte a lávából, az alsóteste még mindig a forró masszában volt, felül azonban egyre jobban hűlt lefelé, ezáltal egyre nehezebb lett. A sárkány lassan kezdett visszasüllyedni a magmába.

Kang megkönnyebbülten sóhajtott, de öröme rövid életű volt. Amennyire tudta, az egyetlen kijárat ez a barlang volt. Ha hagyja elmenekülni a sárkányt, az valószínűleg új erőt gyűjt, s később újra meg kell küzdenie vele. Meg kell akadályoznia, hogy visszameneküljön a búvóhelyére.

A víz, ami eddig áldás volt, most átok lett, már Kang térdéig ért, megnehezítette a mozgást. Kang igyekezett átevickélni rajta, de már látta, hogy mire eléri a tűzsárkányt, hogy belemártsa a kardját, a sárkány már nem lesz ott.

Mostanra a vizet elcserélte volna néhány nagyobb sziklatömbre, ami...

- Sár! - kiáltott Kang fölnézve a mennyezetre.

Semmi sem történt, de Kang már fölkészült. - Könyörgöm, Felség!

A pálca kéken felizzott. A kőmennyezet a sárkány fölött átalakult, megmozdult és cseppfolyóssá vált. Sárlavina zúdult a sárkányra, a kürtőbe. Hamarosan teljesen elborította a sárkány felsőtestét s fejét. Kang már nem látta és nem is hallotta. A sárkány farka vadul fölcsapott a veremből, olvadt lávát fröcskölt a falakra, de hamarosan elernyedt. Kang csak sejtette, hogy a sárkány meghalt.

Kang szaggatottan levegőt vett. Már indulni készült, hátha még utol tudja érni Slith-t és csapatát, mikor a fal és a padló megremegett.

Kang fölnézett és azonnal tudta, mi történik. A sár már nem tudta megtartani a mennyezetet, a barlangnak ez a része hamarosan rá fog zuhanni.

Kang a kijárat felé iramodott, arrafelé, ahol bejött, de az alagutat a szeme láttára mosta el egy sár- és sziklaáradat, ami felé tartott. Hamarosan ő is a sárkány sorsára jut.

Megfordult és futásnak eredt arrafelé, amerre tudott, a barlang belseje, másik oldala felé.

A gőztől nem látott, de úgy emlékezett rá, látott egy kijáratot a túloldalon. Még messze volt, ráadásul el kellett futnia a kürtő mellett.

Kang futott, gyorsabban, mint bármikor eddigi életében, lábai csobogtak a vízben. A padló fölfelé kezdett emelkedni, errefelé alacsonyabb volt a víz. Aztán máris száraz, forró kövön állt. Összeszorított fogakkal tűrte a fájdalmat és futott tovább.

Megkerülte a kürtőt, biztonságos ívben, persze, és futtában mozgásra lett figyelmes.

Fekete és üres szemek meredtek rá a kürtőből.

�Harmincnyolcadik fejezet

A törpék pár óvatos lépést tettek a barlang belseje felé. A forróság hatalmas volt, a gázok fojtogatóak. Az olvadt kővel teli kürtő hevesebben ragyogott, mint egy kovács legforróbb kemencéje. Akik elég bátrak voltak, hogy belenézzenek, bugyogó lávát pillanthattak meg. A kijárat nekik balra volt, majdnem derékszögben, a verem pedig egyenesen előttük.

A törpék inkább a barlang falához lapultak és annak mentén oldalaztak a céljuk felé. A hőség csak úgy hömpölygött a kürtő felől, megmagyarázhatatlan félelem markolt a szívükbe, amitől minden törpe szorosabban markolta a fejszéje nyelét és araszolt tovább.

- Szemeket látok! - kiáltotta Ácsvári a kürtő felé mutatva. - Szemek vannak a gödörben!

A többi törpe megtorpant. Arcuk csillogott a verítéktől, az olvadt láva vöröse megcsillant a fejszék fején.

Selquist nyelt egyet, megpróbált elég nedvességet találni kiszáradt szájában. Még soha életében nem félt ennyire. Sosem hitte volna, hogy lehet ennyire rettegni. Könnyed nevetéssel próbálkozott, ami a felénél nyelésbe fulladt.

- Micsoda képzelőerő, Ácsvári! - mondta Selquist és megint nagyot nyelt, s a keze reszketését próbálta palástolni. Ő is látta a szemeket, de megpróbálta nem észrevenni. - Palanthasba kellene menned, hogy dalnoknak tanulj. Azok nem szemek voltak, hanem... hanem csak árnyékok. Mozgás, tovább.

Ez utóbbi parancsot örömmel teljesítették. A törpék minél hamarabb szerettek volna elkerülni erről a helyről. Nagyjából húsz lépést tettek és még mindig jelentős távolságra voltak a kijárattól, mikor mély hangú, öblös kiáltás hallatszott a barlang másik oldala felől.

A törpék megint megtorpantak és egymásra néztek.

- Ez egy sárkányfattyú hangja volt! - kiáltotta Habarcs.

- Először egy grell, aztán tüzes szemöldökű tekintet, most pedig üvöltő sárkányfattyak - dünnyögte Selquist. - Azok a nyavalyás Daergarok! Nem kellett volna ilyen kellemetlen helyre rejteniük azt a kincset.

- Nézzétek! Jobbra! - kiáltotta éppen Mozsár.

Selquist arrafelé fordult, de egy hatalmas cseppkő eltakarta előle a kilátást. A sárkányfattyú megint felordított, a törpék szánára ismeretlen nyelven. A kiáltást földöntúli kék villanás követte, aztán víz csobogása a kürtő túloldala felől.

A törpék nem akarták megvárni, hogy mi jön ezután. Futásnak eredtek. Már félúton járhattak a céljuk felé, mikor hirtelen forró gőzfelhő borította el őket.

A törpék köhécseltek, tátogtak és pislogtak. Minden eltűnt a sűrű ködben, még egymást sem látták.

- Ne mozduljatok! - kiáltotta Selquist. - Maradjunk együtt!

Minden törpe, aki hallotta a parancsot, úgy gondolta, hagy ez minden más törpére vonatkozott, csak rá nem. Neki kellett a kijárat felé futnia. Ennek megfelelően minden törpe kinyújtott kézzel botorkálni kezdett, kiáltoztak egymásnak és a kijáratot keresték.

Félelmüket és zavarukat csak tovább fokozta, hogy mindenféle szörnyű hangok hallatszottak a ködből, egy sárkányfattyú kiabált, gőz sziszegett, víz robajlott. A köd lassan kezdett szétoszlani. Mikor végre körül tudtak nézni, a törpék észrevették, hogy szanaszét kóboroltak a teremben, néhányan veszélyesen közel kerültek a peremhez. Abban a pillanatban a fal és a padtó rázkódni kezdett.

Ahonnét előbb a víz, most sárlavina zúdult le, meglazítva a falat.

A törpék ismét a kijárat felé iramodtak Selquisttel az élen - ő volt az egyetlen, aki megfogadta a saját tanácsát. Mikor a pára elborította őket, megállt egyhelyben és megvárta, míg eloszlik. Amint eleget látott, hogy betájolja a kijáratott, máris futásnak eredt. Kiáltás harsant mögötte, amitől hátranézett és önkéntelenül is lelassította a lépteit.

A vörösen ragyogó verem előtt egy törpe állt, látszólag kővé vált, olyan mozdulatlan volt. A verembe nézett, amiben határozottan volt valami. Lángból és füstből formált fej robbant elő, szemei sötétek és üresek, akár az örökkévalóság.

Selquist még sosem látott sárkányt ezelőtt, különösen nem tűztestű sárkányt, ezúttal mégis meg tudta állapítani, hogy tűzsárkánnyal van dolguk. Egyetlen dolgot azonban tudott róluk, méghozzá azt, hogy kifejezetten káros tartósabb ideig a közelükben maradni.

A sárkány lángot köpött a perem közelében álló törpére, aki azonnal lángra lobbant és fájdalmas sikolyok és hadonászás közepette tántorogni kezdett, aztán belezuhant a kürtőbe.

Rettegés és csodálkozás bénította le Selquistet és a többi törpét. Újabb társuk vált a lángok martalékává. A szörnyeteg éppen kimászott a veremből, feje jobbra-balra hintázott, hogy szemmel tudja tartani áldozatait.

Selquist hirtelen ráébredt, hogy ha valaki sürgősen nem csinál valamit, akkor mind el fognak pusztulni

- Mi történt velünk? Mit csinálunk? - kérdezte magától és lekevert magának pár pofont, hogy leküzdje a tehetetlenség érzését.

Miután ezzel megvolt, a társaihoz intézte a szavait.

- Ácsvári! Fuss! Habarcs, te tökfej! Gyere onnét! Mozsár, te balfék... Reorxra, micsoda bolondok! Mihez kezdenének nélkülem.

Az üres, fekete szemek Vellmerre meredtek, aki csak állt és vacogott, még a fejsze is kihullott a kezéből. A sárkány levegőt vett.

Selquist előkapta a saját fejszéjét és elhajította.

Sajnos Selquist sosem volt jó a fejszehajításban. Mindig akadt jobb dolga, minthogy fejszéket hajigáljon fatörzsekbe, ami kedvelt elfoglaltsága volt a harciasabb törpéknek. Selquist karja nem volt olyan izmos, sokkal inkább alkalmas volt, hogy emeleti ablakokba másszon be, minthogy nehéz tárgyakat dobáljon. A célzása sem volt az igazi, nem is repült túl magas íven, ami pedig tanácsos, ha sárkánnyal küzd a törpe.

Teljesen elhibázta a sárkányt, de telibe találta Vellmert - szerencsére csak a fejsze nyelével.

Vellmer eldőlt, mint egy farönk, a sárkány tűzcsóvája pedig ártalmatlanul süvített el a feje fölött.

Selquist dobása talán elhibázta a célt, de fölszította a bátorság tüzét a többi törpében.

- Támadás! - kiáltotta Mozsár. Ő már sokkal jobb volt fejszehajításban, meg is lendítette a fegyverét. Egyenesen a fenevad egyik szemébe.

A sárkány ide-oda csapkodott a fejével és felüvöltött, a szeme helyén csak véres massza csordogált a pofájára.

Fölbátorodva, a sárkány sebezhetőségét látván a többi törpe is útjára engedte a fejszéjét - és minden mást, ami a kezük ügyébe akadt. A lövedékzápor fedezéke alatt Selquist futásnak eredt arra, ahol Ácsvári és Habarcs megpróbálták magához téríteni Vellmert.

- Gyorsan, húzzuk ki a barlangból! - kiáltotta Selquist és megragadta az eszméletlen törpét a gallérjánál. - Ezért egy évig ingyen pálinkát várok el tőle! Ti ketten fogjátok a karját.

Habarcs és Mozsár megragadták a karját és vonszolni kezdték Vellmert. A törpék közben kifogytak a lőszerből, de folytatták a támadást, sziklákat, vizestömlőket, még a csizmájukat is hozzávágták.

A támadástól megrendült sárkány elkezdett visszasüllyedni a lávába, de még nem volt vége. Tüzes sörényét megrázva, ép szemével a tőrpéket kereste.

- Visszavonulás! - kiáltotta Selquist, mikor látta, hogy nem maradt mit hozzávágni.

A törpék sarkon perdültek és futásnak eredtek, csak annyi időre álltak meg, amíg sebesültjeiket talpra rángatták.

A sárkány hirtelen előrehajolt és tüzet okádott. A peremhez közel járó törpék közül néhányat elkapott a láng, meggyújtotta a hajukat és szakállukat; elestek és a földön fetrengve kiáltoztak a társaiknak, hogy ne hagyják ott őket.

Mély, reszelős kántálás hallatszott valahonnét a sárkány mögül. Egy sárkányfattyú rohant előre a sötétségből, miközben csatakiáltást hallatott. Egyik kezében világító pálcát, másikban kardot tartott. Fejét és mellkasát vékony réteg deres jég védte. Ahogy a sárkányfattyú közelebb ért, kiáltása egyre erősebb és élesebb lett. A kiáltását a többi sárkányfattyú is átvette, akik parancsnokuk megsegítésére érkeztek.

A sárkány az új ellenséget keresgélte, de azok látszólag minden irányból támadtak. Az első sárkányfattyú aláfutott, közben lebukott a felé kapó állkapocs elől. A mágikus dérpáncél olvadni kezdett, de kitartott még addig, amíg a sárkányfattyú a tűzsárkány ép szemébe döfte a kardját.

A sárkány oldalra kapta a fejét, megpróbálta kirántani a kardot. A sárkányfattyú még kitartott, belekapaszkodott a kardba és még mélyebbre nyomta a pengét. Az utolsó pillanatban, mielőtt a sárkány a magasba emelte volna, a sárkányfattyú eleresztette a pengét és a földre zuhant. A sárkány kitátotta a száját és már bekapta volna a földön fekvőt, mikor megérkezett a többi sárkányfattyú és védekezően körbeállták a parancsnokukat. Egyikük megragadta és arrébb vonszolta.

- Most! - kiáltotta Mozsár és néhány társával visszaszaladtak, hogy kimentsék a bennrekedt törpéket.

A sárkányfattyak kardjai megcsillantak a vörös fényben a sárkány felé vágtak és szúrtak, a sárkány pedig fülrántotta a fejét és egyik mancsával közéjük csapott. A csapás hátulról kapta el az egyik bozakot és egy karom fölnyársalta. A bozak még küzdött egy darabig, aztán elernyedt.

- Hasra! - kiáltotta Selquist. Egyszer látta, mikor meghalt egy bozak. Tudta, hogy mi következik. - Fedezékbe mindenki!

A sárkányfattyak is jól tudták, mi következik, futásnak eredtek a bejárat felé. A sárkányfattyú, amelyiknél a varázspálca volt, négykézláb az ellentétes irányba tartott.

A halott bozak húsa elporladt, csak egy csontváz maradt a nyomán. 

A sárkány épp lerázni készült a csontvázat a karmáról, mikor a csontok fölrobbantak. A sárkány feje is belobbant, tűz fröccsent mindenfelé a koponyájából. Visszazuhant a verembe.

- Reorxra! Többen vannak! - kiáltotta Mozsár kétségbeesetten.

A kürtűben örvényleni kezdett a magma. Vörös tűzhullámok nyaldosták a sziklafalakat.

- Több százan lehetnek! - nyögte Habarcs.

- Helyes - mondta Selquist a kezét dörzsölgetve.

- Helyes? - kiáltotta Ácsvári. - Megőrültél?

- Teljesen eszemnél vagyok - mondta Selquist fagyosan. - Ez azt jelenti, hogy nem kell aggódnunk többet a sárkányfattyak miatt. El lesznek foglalva.

A kijáratban állva Selquist a többi törpének kiáltott és integetett.

- Errefelé! Be az alagútba! Gyorsan, gyerünk!

Egy harmadik sárkány kászálódott ki a veremből. Eddig ez tűnt a legnagyobbnak, de voltak még páran mögötte.

- Intézzétek el a dögöket, mire visszaérünk, rendben? - kiáltotta Selquist a sárkányfattyaknak.

A törpék talpra segítették a sérültjeiket, köztük Vellmert is, aki tudni akarta, ki ütötte fejbe.

- Egy sárkányfattyú - vágta rá Selquist. - Az a böszme ott, látod?

Vellmer felmordult és megdörzsölte a fejét.

- Majd adok én neki - morogta.

- Neked össze kell terelned a többieket. A sárkányok majd elintézik. Emlékezz a feladatra.

Vellmernek eszébe jutott a feladat, megfordult és a többiek után csámpázott az alagútba - az alagútba, ami végre elvezeti őket a kincshez.

Selquist már éppen utánuk indult volna, mikor eszébe jutott valami.

- Mozsár! Habarcs! Várjunk csak itt egy percet. Támadt egy ötletem.

�Harminckilencedik fejezet

Kang hason feküdve, rémülten bámult a fortyogó magmába. Egyszer Pax Tharkas közelében egy csata alkalmával viperafészket talált. A kígyók egyetlen vonagló csomóban kavarogtak, nem lehetett megmondani, hányan vannak, hol kezdődik az egyik és végződik a másik.

A hőségtől bódultan Kang számtalan szempárt látott, üres tekinteteket, amik őt bámulták. Megszámlálhatatlan tűzsárkány kavargott és forgolódott, mászott át egymáson a lávából.

Ha ezek a lények kiszabadulnak, nemcsak Thorbardint, de egész Krynnt képesek lennének megszállni. Rájött, hogy ez a Sötét Úrnő által rájuk osztott feladat. Nem egy-két sárkányt kell megölniük, hanem el kell pusztítaniuk a vipera fészkét.

Fájdalomtól égő szemeit a pálcára emelte.

- Sosem számított rá, hogy túléljük ezt a feladatot - dünnyögte Kang. - Mi vagyunk a halálraítélt osztag, akárcsak a híres lovagok, akik együtt lovagoltak az utolsó csatába... kivel is? - Kang gondolatai már nem voltak tiszták. - Humával, vagy hogy is hívrák. - Nem számított igazán.

- Uram! Uram! - kiáltotta valaki a háta mögött. - Parancsnok!

Kang azt kívánta, bárcsak elhallgatna az a hang. Miért nem tudják egyszer magára hagyni? Most mi volt a baj? Megint ki kellett húznia őket a csávából? Hát, nagyot fognak csalódni, mert ő lefekszik aludni, belesüllyed a magmába...

Víz fröccsent az arcára. Sercegett a forró pikkelyeken, de magához térítette. Karmos kéz ragadta meg a szíjait és elrángatta a veremtől. Pár lépéssel arrébb a földre eresztették.

- Jól van, uram? - kérdezte Slith. Egy törpe vizestömlőjét tartotta a kezében.

Kang fölült. Nem tudott válaszolni, a torka száraz volt, légzése szaggatott, de bólintania sikerült.

- Maga csak pihenjen, uram. Mi majd elbánunk ezekkel a hüllőkkel! - Slith már talpon is volt, mielőtt Kang válaszolhatott volna.

- Meg kell ölnünk őket - mondta Kang magának, mert a többiek nem hallották. A forróságtól és fájdalomtól még mindig nem fogott rendesen az agya. - Öljétek meg mind. Ez a parancsom.

Inkább tűnt úgy, hogy fordítva lesz. A sárkány a karmával fölnyársalt egy bozakot. Kang látta meghalni a bozakot. Éppen csak arra futotta az erejéből, hogy kimásszon a robbanás sugarából.

A tűzsárkány elpusztult, de egy másik fej bukkant föl mögötte. Kang újabb robbanást hallott. Még egy bozak meghalt. Hogyan harcoljanak egy olyan lény ellen, aminek még a közelébe sem tudnak jutni. Ült a padlón, körbebámult, a semmibe. Furcsa levertség szállta meg. A halálára várt.

Tekintete a barlang hatalmas, kupolás mennyezetére tévedt. A sziklából megolvadt, majd megszilárdult cseppkőszerű képződmények lógtak le róla, mint óriási fogak. Egykor feketék voltak, de most vörösen pislákoltak a tűz fényében. Mintha egy óriási lény állkapcsában lett volna, aminek hatalmas agyarai voltak. Egy szájban, ami összezárulni készült.

- Ez az - mondta Kang.

Talpon volt, a levertség elszállt. Tekintetével Slith-t kereste, aki valamivel távolabb készült a harcra.

- Visszavonulás! - üvöltötte Kang, hangja visszhangzott a barlangban. - Vissza!

Slith körülnézett és rámeredt, hogy jól hallotta-e.

Kang integetett és az alagútra mutatott, ami nem messze a sárkányfattyak háta mögött sötétlett.

- Visszavonulni! - kiáltotta. Torka száradt volt, vér ízét érezte a szájában. - Menjetek vissza amerről jöttetek!

Slith azonnal biccentett. Parancsokat kiabált, a sárkányfattyak pedig rendezetten hátrálni kezdtek, magukkal húzva a sebesültjeiket. Nem estek pánikba, mint a törpék. Fegyelmezetten viselkedtek. A tűzsárkányok rájuk vetették magukat, tüzet okádtak feléjük. Néhány sárkányfattyú elesett, de a többiek nem széledték szét.

Kang figyelte őket. Büszkeséget érzett ínagában. Jó érzés volt, jó búcsúzás. Megvárta, míg az összes sárkányfattyú biztonságba kerül. Slith is visszavonult és csak ekkor vette észre, hogy Kang nem követte őket.

Slith már azon volt, hogy visszarohan érte, de hála a Sötét Úrnőnek, a helyén maradt. Tudta, hogy Kangnak van egy terve, bízott benne.

Kang azt kívánta, bárcsak ő is ennyire biztos volna a dolgában.

Az egyik tűzsárkány, dühösen amiért elveszítette a prédáját körülnézett és megpillantotta Kangot. Nagyra nyitott szájjal kapott felé.

Kang fölemelte a pálcát, de nem a sárkányra, hanem a barlang tetejére mutatott.

- Legközelebb mondd meg az igazságot, Felség - mondta halkan. - Nem kell csellel rávenni minket, hogy téged szolgáljunk.

A pálca kéken fölragyogott. A ragyogás egyre fényesebb lett, villámok cikáztak végig a felszínén. Kang haragot érzett, a Királynő haragját, de nem ellene irányult, hanem az ellen a végzet ellen, ami össze akarta roppantani. Kang akkor még nem értette, de ez volt Takhisis utolsó dühödt cselekedete, haragjának utolsó felvillanása, pofon, amint az Atya arcára adott, aki meg akarta büntetni isten-gyermekeit.

Kék-fehér villám csapott ki a pálcából, belevágott a mennyezetbe pontosan a verem fölött. A cseppkövek felrobbantak, hatalmas szikladarabok záporoztak a verembe, becsapódtak a magmába, maguk alá temették a tűzsárkányokat. Néhányat a kövön zúztak agyon, másoknak sikerült alámerülniük a lávába.

Sziklák csapódtak be Kang körül, de ő állva maradt, a vakító fénycsóvát rezzenetlenül tartotta a mennyezet egy pontjára. A fénynyaláb megvédte a törmeléktől, elporlasztotta a bele került sziklát, amire Kang nem számított, de nagyon hálás volt érte.

Még több szikla zúdult le, kőpor szállt a levegőben, láva fröccsent föl a kürtő peremén. Kang már nem látta a mennyezetet, de még mindig irányba tartotta a pálcát.

Mély dübörgés rázta meg a barlangot. Repedés jelent meg Kang lábánál, egészen a lávakürtőig szaladt. A padló elkezdett szétnyílni.

- Uram! - hallotta Slith hangját a robajon keresztül.

Kang elkezdett hátrálni, lépésről lépésre, a kijárat felé araszolva, amerre a törpék elmenekültek. Tekintetét és gondolatait a barlang elpusztítására fordította.

Már sokkal sötétebb volt a barlangban, a tüzes fény lassan elhalványult, a kürtő megtelt törmelékkel. Remélte, hogy ez azt jelenti, a tűzsárkányok is haldokolnak. Az egyetlen fényforrás már csak a pálca kékes izzása volt.

Aztán a pálca fénye hirtelen kialudt és élettelen tárggyá változott Kang kezében, az ereje is elszállt.

Sziklák záporoztak rá, kisebb, éles darabkák, ütötték-zúzták és fölhasították a pikkelyeit.

A barlang kezdett teljesen beomlani. Kang a biztonságot jelentő alagút felé vetődött. Hasra érkezett, a bordái megreccsentek és kiszorult a tüdejéből a levegő. Nem tudott mozdulni, sem lélegezni. Megrázkódott alatta a padló.

Alacsony, sötét figurák jelentek meg körülötte, kezek ragadták meg, szőrös arcok hajoltak fölé. A kijáratig vonszolták a páncélja szíjainál fogva és ott ledobták.

Kang fölemelte a fejét és rájuk pislogott. Az ereje csaknem teljesen elhagyta.

Az egyik törpe lehajolt és kivette a pálcát Kang ernyedt kezéből.

- Öröm volt veled üzletelni - mondta a törpe és elsietett.

Aztán minden elsötétült Kang körül.

�Negyvenedik fejezet

A kőportól köhécselve, ami a beomló barlangból süvített végig az alagúton, Selquist végre lassított az iramon. Gondosan figyelte a plafont, de a remegést leszámítva úgy tűnt, nem szakad a fejére.

- Ti, Hylarok átkozottul jó, masszív alagutakat építetek - mondta Selquist a sötétségnek, hátha néhány törpe kóborló szelleme meghallja a környéken.

- Hova tűnt mindenki? - kérdezte Ácsvári idegesen.

- Valószínűleg elfutottak a por elől - mondta Habarcs, hangját egy kendő tompította el, amit előrelátóan az arca elé kötözött.

- Ott vannak, azt hiszem, látom őket - mutatott előre Selquist.

Egy fáklya pislákoló fénye sejlett elő a porfelhőből. A törpék megégve és megpörkölődve bár, de többé-kevésbé egy darabban kuporogtak egy tartógerenda alatt, arra várva, hogy mikor omlik a fejükre a hegy. Szánalmas látványt nyújtottak, fegyvertelenek voltak, legtöbbjüknek még a csizmája is hiányzott.

- Ki az ott? - kiáltott egy hang a porban meredezve.

Selquist válaszolni akart, de abban a pillanatban egy tömör porfelhő áramlott a szájába, amitől a lélegzés érdekessé, a beszéd lehetetlenné vált. Köpködött és öklendezett, míg végül sikerült annyit kinyögnie, hogy - Én.

- És Mozsár, Habarcs, meg Ácsvári - tette hozzá Ácsvári.

- Selquist az. Azt hittük, meghaltál - mondta Vellmer olyan hangon, ami arról árulkodott, hiábavalóan reménykedett. - Mi történt odabenn? A tűzsárkányok?

- Jönnek utánunk? - kérdezte az egyik törpe riadtan.

- A sárkányfattyak - mordult egy másik. - Ők jönnek.

Selquist megrázta a fejét, köhögött még párat, aztán nagyot legyintett, hogy eloszlassa a félelmeiket és a port.

- Nem kell aggódni a sárkányok és sárkányfattyak miatt. Megölték egymást. Az egész barlang a nyakukba szakadt. Láttuk. - Ácsvári, Habarcs és Mozsár felé intett, akik komoran bólogattak.

- Az jól is van! - kiáltotta Vellmer és a falba kapaszkodott, miközben a padló megremegett a lábuk alatt. - De mit sem ér, ha az egész hegyet a fejünkre rogyasztják!

A dübörgés elhalkult, a remegés is megszűnt; Minden csöndes volt, csak a por szállingózott a levegőben és lassan leülepedett.

A törpék hallgatóztak, de nem hallottak semmit.

- Na mit mondtam? - mondta Selquist. - Mind meghaltak. - Egy törpe szerelmesdal első pár traktusát kezdte dúdolgatni és nagyon elégedettnek tűnt magával. - Hát nem örültök, hogy mégis magunk után csaltam a sárkányfattyakat?

- Nem igazán - dörzsölgette sajgó fejét Vellmer. - Mi az ott a kezedben?

Selquistnek későn jutott eszébe, hogy a varázspálca mindvégig szem előtt volt. Gyorsan felcsúsztatta az ingujjába.

- Ja, semmi - mondta flegmán.

- Nekem úgy tűnt, hogy egy varázspálca. Méghozzá ugyanaz, ami a grellnél volt - mondta Vellmer rosszallóan. - Az a pálca, ami megölte szegény Lápföldit.

- Talán igen, talán nem - vont vállat Selquist. - Az egyik varázspálca olyan, mint a másik, legalábbis az én tapasztalatom szerint. Node induljunk is tovább. A kincseskamra már igen közel van, ha jól emlékszem. Hol van az a térkép?

A törpéket azonban nem lehetett félrevezetni.

- Ezt loptad el attól a halott sárkányfattyútól? - kérdezte Ácsvári döbbenten. - Szerintem nem helyes dolog halottaktól lopni, Selquist.

- Lehet, hogy nem helyes, de teljesen biztonságos - dünnyögte Selquist.

- Az a pálca gonosz varázstárgy - jegyezte meg Mozsár. - Szerintem meg kellene szabadulnod tőle, aztán imádkozhatnál Reorxhoz a bocsánatáért.

- Imádkozni is fogok - dünnyögte Selquist a szakállába. - Megkérem, hogy fogjon meg titeket és röpítsen mindannyiótokat Surranóföldre.

- Emlékszel, mennyi bajt hozott az a szent szimbólum, mielőtt megszabadultál tőle? - emlékeztette Habarcs.

A pálca érintése hűvös volt, Selquistben egy pillanatra aggodalom ébredt. Szerencsére a logika - melynek segítségével már jó előre számolgatni kezdte a pálca értékét, különös tekintettel a smaragdra, rubinra, zafírra és gyémántra - győzedelmeskedett a babonaság fölött.

- Az egy szent szimbólum volt - magyarázta Selquist. - Természetesen a Sötét Úrnő nem vette jó néven, hogy eltulajdonítottam. Az szinte szentségtörés volt. Ez a pálca azonban semmiség. Mágia! Piha! - csettintett az ujjával. - Egy petákot nem adna érte. Az ő fia felelős a mágiáért, s amennyire én tudom, Nuitari egy laza, könnyed, szórakozást kedvelő fickó. Ő aztán nem szór átkokat másokra azért, mert valaki fölvett egy pár varázspálcát, ami csak úgy hever haszontalanul.

A többi törpét nem győzte meg a magyarázat. Sötét pillantásokat vetettek Selquist felé és elhúzódtak tőle.

- Annyira ostobák vagytok - folytatta Selquist megvetően. - Egyikőtök sem gondolkozik előre. Mi történik, ha a sárkányfattyak utánunk jönnek? Hogyan harcolunk ellenük? - elővette a pálcát. - Ezzel!

- Azt mondtad, a sárkányfattyak meghaltak - emlékeztette Vellmer.

- Így is van. - Selquist elfelejtette korábbi kijelentését. Fárasztó nap volt ez, grellekkel, tűzsárkányokkal és lomha gondolkozású társaival kellett megküzdenie. - De úgy értettem, hogy grell. Többen is lehetnek a kincseskamrában. Valószínűleg a grell is onnét szerezte ezt a pálcát.

Vellmer eltöprengett ezen és úgy találta, lehet benne valami.

- Tudod, hogyan kell használni azt a pálcát? - kérdezte.

- Hát persze.

Vellmer kétkedve nézett rá, de csak megvonta a vállát.

- Akkor induljunk. Össze kell törnünk néhány tojást. Azzal meg ne mutogass felém - tette hozzá szúrós szemeket meresztve Selquistre, aki néhány próbasuhintást végzett a pálcával.

- Nem tudod, hogyan kell használni, igaz? - súgta oda Ácsvári Selquistnek, mikor elindultak.

- Nem igazán - ismerte be Selquist és visszadugta az ingujjába. - De nem lehet nehéz. Végtére is, egy sárkányfattyú is használta, azokról pedig mindenki tudja, hogy nem túl okosak. Úgyhogy csak tartsd a szád, Ácsvári. Tudom, mit csinálok.

Ácsvári sóhajtott és megcsóválta a fejét, de hűséges volt a barátjához és hitt benne, úgyhogy tartotta a száját. A törpék elindultak, Vellmer haladt elől. A törpéknek ugyan nincs nagy képzelőerejük, de viszonylag rugalmasak, nem marcangolják magukat a múlton. A tűzsárkányokkal vívott csata rémülete máris halványulni kezdett az emlékezetükben.

Sajnálták elesett társaikat, de a pénzzel és drágakövekkel tömött ládák gondolata enyhítette a gyászukat. A halottak is tisztességes részt kapnak, ahogy a törpék halottjai mindig is osztoztak az élőkkel.

Selquist a pálcával játszadozott a kezében.

- Képes vagyok használni - mondta magabiztosan. - Tudom, hogy igen!

Az előtte haladó törpék megálltak.

- Mi az? - kérdezte Selquist előre furakodva. Az elöl haladó törpék befordultak egy kanyarban és egy újabb barlang tárult eléjük.

- Ez lesz az - mondta izgatottságtól elfúló hangon Selquist. - Világítsatok be!

A törpéknek csak egyetlen fáklyát sikerült megmenteniük, a többit mind a sárkányokhoz vágták. A fáklyát markoló törpe beóvakodott a barlangba és a feje fölé emelte a fáklyát. Hosszúkás, sekély és jellegzetes alakú barlang tárult eléjük.

- Igen - mondta Selquist. - Biztos vagyok benne, hogy ez az. Fölismerem a formáját, olyan, mint egy félhold. A melléküreg valahol a végében van.

- Először is győződjünk meg róla, hogy nem vár odabenn valami kellemetlen meglepetés - mondta Mozsár. - Ki megy be először?

- Selquist! - jött az egyhangú válasz.

- Nálad van a varázspálca - mondta Vellmer, Selquist szerint gúnyos hangon.

- Egye fene - dünnyögte Selquist. Egyik kezében a fáklyát, a másikban a pálcát tartva belépett a barlangba. A többiek kívülről figyelték.

Selquist körbejárta a barlangot. Egyértelműen üres volt.

- Tiszta a levegő - kiáltott vissza Selquist saját legnagyobb megkönnyebbülésére.

A törpék beözönlöttek és sietve vizsgálódni kezdtek mindenfelé.

A barlang sokban hasonlított az út során eddig látott barlanghoz. A padlón szétszórva régi szerszámok hevertek, az egyik sarokban a kibányászott követ rakták halomba. A sinek itt értek véget, egyenesen egy sziklafalba futottak. Egyetlen acélpénz sem volt a padlón, egyetlen drágakő sem csillant elő a kőhalomból.

- Hol a kincs? - követelte Vellmer.

- A fal mögött - mutatta Selquist. - Hamis fal - tette hozzá.

A törpék alaposan szentügyre vették a jelzett falat. A fal a barlang teljes hosszában húzódott végig. Negyven törpe is elfért volna egymás mellett és még mindig nem érték volna el a fal másik végét. Nagyobb szikladarabokból rakták meg, olyan anyaggal tapasztották egymáshoz őket, ami mostanra sziklakeménységűre kötött meg. A törpék az összes szerszámukat elveszítették, a fegyvereikkel és csizmáikkal együtt a sárkányoknak ajándékozták őket.

- Vannak szerszámaink - mondta Selquist, mikor vádló tekintetek szegeződtek rá. - Hála a Hylaroknak.

Egy halom ásószerszámra mutatott.

Mozsár fölvett egy csákányt, aminek rögtön le is esett a feje.

- A többi sincs jobb állapotban - mondta.

- Nem kell áttörnünk az egész falat - mondta Selquist. - Csak egy darabját. A melléküreg nem olyan nagy. A Daergarok egyszer már kibontották ennek a falnak az egyik részét.

Selquist fölidézte az írnok szavait.

Elrejtették a kincseket, aztán egy álfalat húztak föl elé, hogy beleolvadjon a fal többi részébe. Ha megtaláljuk azt a részt, könnyen bedönthetjük.

A törpék szétszóródtak és kezükkel kopogtatni kezdtek a falon, hogy megtudják, hol üreges. Selquist, kezében a fáklyával vizsgálgatni kezdte a fal darabjait, hátha talál valami árulkodó jelet. A teljes hosszában végigjárta a falat, végül be kellett ismernie, hogy semmit sem talált.

- Reorx nevére, hol lehet? - zsörtölődött Habarcs.

- Nem hiszem, hogy egyáltalán létezik - mondta Vellmer. - Szerintem Selquist hiábavalóan csalt le ide minket.

- Megtaláltam! - kiáltotta Mozsár izgatottan.

Selquist letörölte a homlokáról az izzadságot - sosem kételkedett magában... sokáig... de most nagyon örült Mozsárnak.

Mozsár egy csákány nyelével kopogtatott a kövön. Egy helyütt üresebben kondult. A törpék újult erővel gyűltek össze, hogy lássák. A csákány nyelét használva Mozsár körberajzolta azt a területet, ahol a kincseskamra bejárata lehetett.

A törpék izgatottan vetették magukat a munkába, szinte érezték a kincs illatát. Fölragadták a régi szerszánokat és nekiestek a falnak, a lelkesebbje puszta kézzel próbálta kifeszegetni a köveket.

Kőszilánkok repkedtek, végül Ácsvárinak sikerült lyukat ütnie a falon és rájött, hogy csak egy réteg kőből állt.

- Állj! Várjatok! - kiáltotta Selquist. - Hadd nézzen.

A törpék abbahagyták a munkát és félreálltak.

Selquist fogta a fáklyát és odament, a lyukon éppen befért a karja. Lehajolt és benézett.

- Gyerünk tovább! Ez az! - kiáltotta izgatottan.

A törpék megújult erőfeszítéssel folytatták a munkát. A lyuk egyre tágasabb lett. Mozsár egyik lendületes ütése nyomán egy újabb darab omlott be. Már akkora volt a nyílás, hogy befért egy törpe feje.

- Várjatok! Hadd nézzem megint!

A kopácsolás abbamaradt. Selquist bedugta a fáklyát és benézett. A fény fémes dolgon csillant. A fáklyafény megingott, Selquistnek annyira remegett a keze, csaknem elejtette. Sietve visszahúzta a fejét.

- Láttam! - kiáltotta remegő hangon. - Én mondom nektek, láttam! Arany, acél, ezüst, drágakövek!

A törpék olyan lendülettel estek neki a falnak, hogy az pár csapás múlva már egészen megroggyant. A lepattanó szilánkok kisebb-nagyobb karcolásokat okoztak, de ezzel senki sem törődött. Azok a törpék, akiknek nem jutott szerszám elhordták a kibontott köveket az útból, hogy a többiek kényelmesebben dolgozhassanak.

- Átjutottunk! - kiáltotta Mozsár izgatottan. Ledobta a kalapácsot, a törpék pedig előrenyomultak. Selquistnek sikerült elsőként befurakodnia, mögötte tülekedtek a többiek.

Magasra tartotta a fáklyát és mozdulatlanul állva nézett maga elé. Életében először túl boldog, megszédült, elkápráztatott és lenyűgözött volt, hogy hang jöjjön ki a torkán. A törpék egyenként beszivárogtak a szobába. Ők is körülnéztek és elnémultak.

Megtalálták Neraka ellopott kincsét.

�Negyvenegyedik fejezet

Kang fájdalomra és néma csöndre tért magához a sötétben. Nem emlékezett rá pontosan mi történt, de tudta, hogy halottnak kellene lennie és kissé meglepte, hogy mégsem így volt. Mozdulatlanul feküdt, félt megmoccanni, megtudni, hogy mije törött el. A feje lüktetett, akárcsak a válla, érezte, hogy nagy súly nehezedik az egyik lábára. A mellkasa minden lélegzetvételnél iszonyatosan fájt.

Eszébe jutottak a törött gerincű sárkányfattyak, akik egész nap csak ücsörögtek és bőrt javítgattak. Összeszorította a fogát és megpróbálta mozgatni a lábát. Szikla koppant és gördült odébb, fájdalom nyilallt a bal lábába, de legalább mozgott, akárcsak a jobb.

Kang pár pillanatig megkönnyebbülten pihent, aztán eszébe jutott, hogy semmi oka a megkönnyebbülésre. Meg fog halni. Mit számít, hogy nyomorék-e, vagy sem?

Egyedül hevert a fájdalmaival a sötétségben és szembenézett a ténnyel, hogy küldetése véget ért. Fogalma sem volt mennyi ideig volt eszméletlen, de a törpék mostanára már biztosan elérték a kincset. Elérték és elpusztították a tojásokat.

A sárkányfattyak semmit sem tehettek volna, hogy megakadályozzák, különösen azután, hogy Kang úgy döntött, a fél hegyet leomlasztja a tűzsárkányok fészkére. Engedelmeskedett Őfelsége parancsainak és elpusztította a sárkányokat, s ezzel kihalásra ítélte a fajtáját.

De engedelmeskedett a parancsoknak és ez volt egy katona első kötelessége.

Nem látott semmit a sötétben, sem a falakat, sem a mennyezetet.

Lassan, óvatosan helyezgetve a súlypontját Kang kimászott a testét részben borító kövek alól. Minden mozdulat fájdalmas volt, mégis rábírta magát. A kezével tapogatózva végül fölfedezte, hogy ugyan túlélte az omlást, de csapdába került. Látszólag nem volt kiút, arra sem emlékezett, melyik irányban fekszik a kijárat. Mindenütt leomlott kövek vették körül, falnak nyoma sem volt.

Élve eltemette magát. Már csak meg kell várnia a halált, amíg a szomjúság és az éhség végez vele...

Kang lerázta magáról a kétségbeesést. Igaz, a helyzet reménytelennek tűnt, talán meg is hal, de előtte mindent megtesz, hogy megmentse magát. Leült, hogy logikusan, mérnökként gondolja végig a helyzetét.

A barlang magas, kupolás boltozata a lávakürtőre zuhant, ami azt jelentette, hogy a kövek többsége egyenesen a lávában végezte. A többi kő halomba gyűlhetett fölötte, mint egy óriási hangyavár. Ahol Kang hevert - az egykori kijárat - a pusztítás szélén volt. A szikla és a törmelék itt nem lehetett olyan mély. Lehet, hogy képes kiutat találni.

Kezeivel körbetapogatózott, hogy nagyjából képet kapjon a terület méretéről ahol ő feküdt és az omlás mértékéről. A kisebb szikladarabokat félrelökte, szimatolt, hátha friss levegőt érez valahonnan, ami arra utalhat, hogy a közelben alagút, vagy másik barlang van.

Egy hatalmas szikladarabot tapintott ki, ami meg-megbillent érintése nyomán. Kísértést érzett rá, hogy arrébb gördítse, de előbb meg akarta tudni, mitől labilis. A szikla egy másik nagyobb darab tetején billegett. Kang teljes súlyával nekidőlt és megtaszította. A sziklatömb félregurult, mögötte egy nagyobb terület nyílt. Kang félregördítette a sziklát.

Hűvös levegő csapott az arcába, amitől megkönnyebbülten felsóhajtott. Nem csak levegőt, de fényt is érzékelt, halvány, poros fényt, De Kang legalább látta hol van és mi veszi körül.

Kang nyögve, sajogva, sziszegve átmászott a lyukon. Az éles sziklák a tenyerébe és térdébe vájtak, bal lába minden mozdulatra szinte égetett. Vagy eltört, vagy csúnya zúzódást szenvedett. A fény és a levegő azonban úgy hatott rá, mint a törpe pálinka, megrészegítette és elnyomta a fájdalmat.

Kang kimászott a tűzsárkányok barlangjába, ami alaposan megváltozott.

Új hegy formálódott sziklákból és törmelékből, hegy a hegyen belül. Valahol messze odafönn egy repedésen át fény szivárgott be. Olyan magasan lehetett a nyílás, hogy Kang nem is látta a fény forrását. Az új hegyképződmény lábánál állt.

Megállt, megpróbálta betájolni magát, de a barlang olyan jelentősen megváltozott, hogy nem akadt támpontja arról, hogy hol vannak a kijáratok. Talán napokig is áshat anélkül, hogy megtalálná, Kangnak pedig alig állt pár nap a rendelkezésére, mire a szomjúság végez vele.

Megpróbálhatna fölmászni az új hegy oldalában, hogy elérje a fény forrását. Az egész kőhalom azonban túlontúl ingatagnak, egyenetlennek tűnt, ezért elvetette az ötletet. Hacsak egyetlen kődarab is kilazulna, olyan kőlavinát indíthatna el, ami végképp megpecsételné a sorsát. A hegy túl bizonytalan volt, ő pedig nem volt olyan állapotban, hogy megkísérelje a mászást. Helyzete alig javult valamelyest, de legalább nem a teljes sötétségben éri majd utol a halál.

Próbálkozásainak hiábavalóságát beismervén Kang ásni kezdett. Kézzel-lábbal kotorta arrébb a sziklákat, mikor rájött, hogy a kaparászó hangok nem mind az ő tevékenységéből adódtak.

Kang kezében egy szikladarabbal megdermedt. A hang folytatódott még egy darabig, aztán megszűnt. Pár pillanat múlva újrakezdődött, aztán megint abbamaradt.

A kezében tartott sziklával Kang ütögetni kezdte a törmeléket. Kopp kopp kopp, szünet. Kopp kopp, szünet. Kopp. Lélegzet visszafojtva várt válaszra.

Semmi.

Megismételte. Kopp kopp kopp, szünet. Kopp kopp, szünet. Kopp. Még midig semmi. A remény kezdett alábbhagyni. Miért küzdjön.? Jobb lenne leheveredni és csendben meghalni.

Aztán valahol maga alatt mintha fém csendült volna kövön.

Csing csing csing, szünet. Csing csing, szünet. Csing.

Kang válaszolt, vadlelkesedéssel püfölte a ritmust a sziklán.

A válasz nem késett. A sárkányfattyak voltak azok! Csak ők lehettek.

A fájdalmat mintha elfújták volna. Sietve, megszállottan ásni kezdett lefelé. Elvesztette az időérzékét, csak szeme sarkából érzékelte, hogy megváltoztak a fények, sárgásabb, laposabb lett a szürkület. Egy, talán két óra telhetett el.

Kang félregördített egy sziklát. Fáradt volt, mint még életében soha. A fájdalom és a kimerültség visszatért és átjárta a testét. Mintha minden izma elszakadt volna, kezei sajogtak és véreztek, egy-két karma is letört. Végtelenül szomjas és éhes volt, kis híján nekilátott a szikla majszolásának.

Tovább ásott, a hangok pedig egyre közelebbről hallatszottak. Aztán beszédet is hallott, végül támadt egy lyuk a gödörben.

Slith arca jelent meg és Kangra bámult. - Uram! Örülök, hogy látom! Jól van, uram? Az Úrnőre, szörnyen néz ki. Pihenjen, uram. Még fél óra és kihozzuk.

A feje eltűnt, aztán szinte azonnal felbukkant ismét.

- Örülök, hogy élve látom, uram!

Kang elernyedt. Szinte zokogott a fájdalomtól és kimerültségtől.

- Nem tudok tovább ásni, Slith. Képtelen vagyok.

Slith utasításokat vakkantott a háta mögé, aztán aggódva nézett vissza Kangra.

- Pihenjen, uram: Nemsokára kihozzuk.

Kang révülten hevert a hátán, tudta, hogy terveket kellene gyártania, hiszen még korántsem voltak túl a veszélyeken. Még mindig csapdában voltak a hegy gyomrában. Gondolkoznia kellett... de a szigorú parancsnok ez egyszer cserben hagyta. - Életedben egyszer hagyd, hogy más irányítsa a dolgokat - hallotta saját hangját.

Engedelmeskedett és kimerült álomba zuhant.

Kiáltás ébresztette föl. A sárkányfattyak áttörték a törmeléket. Elsőként Slith bukkant föl. A sárkányfattyak óvatosan leeresztették Kangot az alagútba.

Kang megpróbált fölállni, de a térdei berogytak. Slith ülő helyzetbe támasztotta egy sziklán. Tizenkét sárkányfattyú állt körülötte. Por és vér borította mindannyiukat, néhol megpörkölődtek, de mindannyian vigyorogtak.

- Vizet - krákogta Kang.

Slith egy vizestömlőt adott a kezébe. Kang ivott, leeresztette, ivott még, aztán visszaadta a tömlőt.

- Mi a következő parancsa, uram? - kérdezte Slith. Kinyúlt és valamit Kang vértjére tűzött: a parancsnoki medált.

Kang ránézett, aztán megrázta a fejét. Semmi sem jutott eszébe. - Nem, Slith. Nincs parancs.

- Akkor, uram - mondta Slith tiszteletteljesen -, javasolhatnám, hogy haladjunk tovább az alagútban? Szerintünk a kincs az alagút másik végében van.

Kang értetlenül bámult a helyettesére.

- Azt mondod, hogy... a kincshez vezető alagút...

- Itt van, uram. Abban vagyunk mindannyian. Rajta van a térképen, de a térkép szerint egyszer valakik lezárták. Az omlás nyithatta meg.

Kang megpróbálta gondolkodásra bírni kába agyát, aztán megrázta a fejét.

- Még ha meg is találjuk a kincset, az egyetlen kijárat elzáródott.

- Nem teljesen, uram. A mellékfolyosó járható, mi is ott voltunk, mikor a barlang beomlott. Arrafelé kezdtünk ásni, amerre magát sejtettük, uram. Az út tiszta. Nem lesz könnyű, de sikerülhet.

- Biztos vagy benne, hogy... oda vezet, ahová kellene? - kérdezte Kang hitetlenkedve.

- Felderítőket küldtem előre, uram. Azt jelentették, hogy az alagútban nincs törmelék, ráadásul hallották a törpéket is, akik nagyban kopácsoltak. Ez nemrég történt, uram.

- Kopácsoltak. Ez azt jelenti, hogy még nem találták meg a kincses termet - mondta Kang.

- Vagy azt; vagy megtalálták és megpróbálják áttömi a falat.

Slith kiterítette a térképet. A hegy teteje felől beszűrődő fény már nem volt elég, a lámpásért intett.

- Nézze, uram. A kincs a teremnek ebben a részében van. A jelzések szerint a tojások itt vannak. Még ha át is jutnak a törpék, a kincs talán leköti őket addig, amíg...

Kang már talpon is volt, a remény felfrissítette sajgó végtagjait.

- Indulás - parancsolta.

�Negyvenkettedik fejezet

A törpék teljesen megkukultak. Szótlanul bámulták a temérdek kincset, ami csodálatosabb, fényesebb, gyönyörűbb és értékesebb volt, mint amiről álmodni mertek, beleértve Selquistet is.

Ez volt egy birodalom zsákmánya. Egy kapzsi, mohó birodalomé.

Acélpénz csordult ki a félig lezárt ládákból, rubin és smaragd, zafír és gyémánt, számtalan egyéb értékes drágakő csillogott a ládákban és azokon kívül, mintha egy ügyetlen szobalány felborította volna úrnője ékszeres ládáját.

Vértezetek - még mindig fényesek és tiszták, nyilvánvalóan mágikusak - hevertek a sarokban, vagy állványokon a fal mentén.

Sok színben pompázó varázskönyvek sorakoztak egy másik fal mentén, közöttük mágikus tekercsek hevertek fekete, fehér vagy vörös szalaggal átkötve. Ládák és ládikák hevertek lezárva mindenütt, ki tudja, mi mindent rejtegetett még a gyomruk.

Selquist szemébe könnyek szöktek. Meg kellett kapaszkodnia Ácsvári vállában, nehogy összeessen.

- Reorxra, ez gyönyörű! - Selquist zokogott.

Szavai megtörték a varázst, amit a kincs mindannyiukra gyakorolt.

Beözönlöttek a terembe és elkezdték kinyitogatni a ládákat, belekukucskáltak, csodálkozva, vagy örömükben fölkiáltottak. Ékkövekkel tömték tele a zsebeiket, pénzt lapátoltak a nadrágjukba és siratták a csizmájukat, amiben még többet elvihettek volna.

Ez volt az a pillanat, mikor a hangulat a tetőfokára hágott, hogy Mozsár riasztó felfedezést tett.

- Selquist! - kiáltotta.

Beletellett egy kevés időbe, mire sikerült magára vonnia Selquist figyelmét. Könyékig nyúlt éppen egy halom acélpénzbe és miközben hagyta, hogy az érmék átcsorogjanak az ujjai közt, arról ábrándozott, milyen palotát fog építtetni Palanthasban.

- Selquist! - vágta fültövön Mozsár a társát.

Selquist végre felé fordult.

- Mi az? - kérdezte álomittas hangon.

- Selquist, a sínek véget érnek - mondta Mozsár.

- Na és? - Selquist nem értette a problémát.

- Az út zsákutcába vezet! - ismételte meg Mozsár egyre jobban pánikba esve. - Ez zsákutca. Nincs másik kijárata!

Az utolsó szavakat szinte sikoltotta, ami sokáig visszhangzott a barlangban. Minden törpe megdermedt és sápadtan fordultak Mozsár felé. Selquist vállat vont, éppen azt készült mondani, hogy majd arrafelé távoznak, amerről jöttek, mikor eszébe jutott, hogy azt az utat egy fél hegynyi törmelék zárta el. Nagyot nyelt.

Dermesztő gondolat bizsergette meg a gerincét. Lehet, hogy tényleg csapdába kerültek idelenn, étlen-szomjan, amíg világ a világ? Nem kellett hozzá sok képzelőerő, hogy Selquist lássa a csontvázaikat az acélpénzek között heverni.

Sietve előbányászta a térképet. A többi törpe köré gyúlt, mind megfeledkeztek a kincsről. Nem ehettek drágaköveket, nem ihattak aranyat.

Selquist újra és újra átnézte a térképet másik kijárat után. Fejjel lefelé is megnézte a térképet, még a hátoldalát is, bár tudta jól, hogy ott semmi sincsen.

- Nos? - követelte Vellmer vészjósló hangon.

Selquist nagyot nyelt.

- Hát, izé.. úgy tűnik... nos... szóval nincs másik út... mármint én nem találtam. Ez persze nem jelenti azt, hogy nem létezik - folytatta reménykedve.

A törpék mind rámeredtek. Néhányan, köztük Vellmer is elvicsorodtak és ökölbe szorították a kezüket.

- Ez nem az én hibám! - tiltakozott Selquist. - Ha nem lettek volna azok az ostoba sárkányfattyak, akik beomlasztották a barlangot... - elhallgatott. A sárkányfattyak gondolatára támadt egy ötlete.

- Figyelj csak - szólalt meg Ácsvári, aki a kincsesbarlang másik végét fedezte föl éppen és teljesen kimaradt a rossz hírből -, találtam egy ládát, tele tojásokkal. Szerinted azok a sárkánytojások?

- Nagyszerű - dünnyögte Habarcs. - Azokkal legalább jól lakunk egy darabig. Mondjuk egy-két hétig.

- Hát, nem valami frissek - mondta Ácsvári.

- Persze, hogy nem, te idióta! - mordult rá Habarcs. - Ezért fogunk mind meghalni idelent!

- He? Meghalni? - értetlenkedett Ácsvári. - Miből maradtam ki?

- Csak abból, hogy Selquist zsákutcába vezetett minket - mondta Vellmer.

- És Selquist ki is vezet titeket - jelentette ki Selquist büszkén és megvetően.

- Igazán? Hogyan? - néztek rá a törpék kérkedve.

Selquist előhúzta a pálcát.

- Ezzel a pálcával omlasztották be a barlangot a sárkányfattyak, én pedig ezzel fogok utat törni az omlásban!

A törpék reménykedve meredtek a pálcára és új keletű tisztelettel Selquistre.

- Na jó - mondta gyorsan, megelőzendő a kérdéseket, hogy hogyan fogja használni a pálcát. - Lássunk munkához. Össze kell írnunk mindent, ami idebent van. Mivel nem használhatjuk a csilléket, így nem tudjuk egyszerre elvinni a kincset. Csak a legértékesebbeket vesszük magunkhoz, a többit pedig itt hagyjuk, amíg többedmagunkkal visszatérünk érte.

- Amíg én megkeresem a legjobb helyet az alagút varázslására, ti döntsétek el, mit viszünk el és mit hagyunk itt.

Ez jó sokáig leköti majd őket, gondolta Selquist. Annál több időm marad, hogy rájöjjek, hogyan működik ez a vacak.

Eddigre a törpék már szinte ölre mentek, azon vitatkoztak, hogy a mágikus acélkarperecek értékesebbek-e a nem mágikusnál és hogy a varázskönyveket gyűjtsék-e össze, vagy inkább a fegyvereket.

- Mutasd azokat a sárkánytojásokat - mondta Selquist Ácsvárinak. Ketten elindultak a terem sötét, elzártabb része felé. Selquist kicsit gyakorolni akart a pálcával.

Ácsvári, felfedezésétől eltelve büszkén vezette oda a barátját a ládához. A zárat már jóval a törpék érkezése előtt feltörték, valószínűleg a Daergarok, de eszükbe sem jutott, hogy lecseréljék a pántot. Ácsvári kinyitotta a láda fedelét és büszkén mutatta a tartalmát. Selquist maga is meglepődött, hogy kíváncsi, mit talál.

Szalmába ágyazva tíz tojás hevert benne, mindegyik akkora volt, mint egy megtermett dinnye. Ezüst, arany, bronz, sárgarés és vörösréz színűek voltak, simák, az alakjuk tökéletes, talán még gyönyörködni is lehetett volna bennük, ha nem lett volna az a halvány, émelyítő zöldes fény, ami abban a pillanatban kezdett ragyogni, amint Selquist közelebb hajolt.

- Mitől világít? - kérdezte Ácsvári riadtan.

- Valószínűleg attól a varázslattól, amit a feketeköpenyesek és a sötét papok mondtak rájuk - találgatott Selquist. Ő is aggódott, de igyekezett nem kimutatni. - Szerintem be kéne csuknod a fedelét.

- Szerintem is - mondta Ácsvári és kinyúlt a fedél felé. A karja azonban mintha nem akart volna engedelmeskedni., még az ujjai sem moccantak.

- Nem mozog a karom, Selquist - kiáltotta elfojtott hangon. - Nem bírom megmozdítani!

Selquist megragadta Ácsvári karját és elhúzta onnét egy sötét sarokba.

- Felejtsd el - mondta. - Hadd legyen ez Vellmer gondja. Ő akar tojásokat törni. Nekünk azt kell kitalálni, hogyan működik a pálca.

- Mintha azt mondtad volna, hogy tudod, hogyan kell használni - mondta Ácsvári. - Még a gyíkagyú sárkányfattyak is használták, azt mondtad.

- Talán neked kellene adnom, gyíkagy! - horkant föl Selquist. Kezdett rosszkedvű lenni. - Biztos vagyok benne, hogy tudom használni. Csak gyakorolnom kell, ez minden.

Selquist fölidézte a tűzsárkányok barlangját és a sárkányfattyút, aki használta a pálcát. Megpróbált emlékezni minden mozdulatra, minden szóra. Sajnos a szavak a sárkányfattyak nyelvén hangzottak el, Selquist pedig alig hallott valamit a sok sikoltozás, meg kiabálás közepette. Csak olyan szavak rémlettek neki, amik Takhisis Úrnőre vonatkoztak.

Selquist a fal egyik pontjára célzott a pálcával. - Ő Sötét Fensége kegyéből - kántálta.

- Szerintem nem lenne szabad ilyen rossz dolgokat mondanod - tiltakozott Ácsvári és elkezdett hátrálni. - Valami szörnyűség történhet veled!

- Valami szörnyűség történt velem. Csapdába estem egy barlangban nagyobb kinccsel mint amennyit el tudnék költeni és nincs kiút - dünnyögte Selquist magában, hogy Ácsvári ne hallja.

Várakozva nézett a pálcára.

Semmi sem történt. A pálcát díszítő öt sárkány szája tátva állt, de nem jött belőle hang, nem világított fel kéken a pálca. Egészen ostobának tűntek, legalábbis Selquist szerint.

- Gyerünk már, Sötét Úrnő! Hallgass meg! - kiabálta és jól megrázta a pálcát.

Ácsvári felnyögött és eltakarta a szemét, hogy ne lássa, amint Selquist megsül, kővé dermed, leválik róla a bőr, kifordul, felnégyelődik, valamint lidérccé változik.

Ez nem következett be, ám a pálca sem működött.

- Nos? - hallatszott egy reszelős hang.

Selquist megfordult és látta, amint Vellmer és a többi törpe mind őt bámulják. Mindannyian talpig felfegyverkezve és vértekben álltak, miután kiszolgálták magukat a mágikus fegyverekből.

- Csak még pár percre van szükségem - mondta Selquist hűvösen. - Már éppen kezdek ráérezni.

- Igazán? - morogta Vellmer. - Hát, amíg te ráérzel arra a pálcára, addig én szétloccsantom ezeket a tojásokat. - Mutatóujját rázta Selquist felé. - Mire végzek, jobb ha te is megoldod, hogyan jussunk ki.

- Meglesz - mondta Selquist.

Vellmer karddal a kezében a ládához ment. Hirtelen megtorpant, láthatóan megdöbbentette a zöldes ragyogás, ami egyre erősebb lett és riasztó fénybe burkolt mindenkit, aki a közelébe merészkedett. A törpe katonák a látvány hatására sietve a terem bejárata felé kezdtek hátrálni. Vellmer azonban tartotta magát, még a kardját is megpróbálta a tojásokra ereszteni.

Izzadság gyöngyözött a homlokán, a keze reszketett a levegőben.

- Nem... nem tudom... - mondta összeszorított fogakkal.

Egy másik alkalommal Selquist talán jót mulatott volna a helyzeten, de ezúttal máson járt az esze. Például az életben maradáson.

Selquist elfordult Vellmertől, elfordult Ácsváritól és a terem legsötétebb pontjára meredt a maga elé nyújtott pálcával. - A Sötét úrnő, Takhisis nevében, aki a Sötétség Királynője, megparancsolom, hogy robbantsd szét e sziklát!

Selquist minden akaraterejét, erejét, reményét és kívánságát a pálcába öntötte. A keze reszketett az erőfeszítéstől, a pálca is megremegett, de csak azért, mert Selquist ujjai remegtek. A pálca meg sem mukkant.

Selquist feldühödött. Élete... mit az élete! Hat élet felfedezését tette meg, több vagyona volt, mint amennyit hat élet alatt elkölthetett volna. Elég pénze volt, hogy palotát építhessen Palanthasban és úgy éljen, mint egy király, mocsári törpe rabszolgákkal, kívánatos törpe menyecskék között, az emberek pedig hajlonganának előtte és "Selquist Nagyúrnak" szólítanák, de ő itt fog meghalni egy ostoba barlangban, mert ez az átkozott pálca nem működött.

- Nos, mi a helyzet? - követelte keményen Vellmer. Látszólag feladta a próbálkozást, hogy összetörje a tojásokat, legalábbis egyelőre. Most ismét Selquist nyakába lihegett. - Működik már az a pálca?

- Nem! - ordította ingerülten Selquist. - Miért nem próbálod meg te?

Vad dühében egyenesen Vellmer fejéhez vágta a pálcát, Vellmer pedig ösztönösen lebukott. A pálca elsuhant a feje mellett és egyenesen a tojásokat tartalmazó ládának ütközött.

Kék fény villant. Zöld fény töltötte be a teret.

Robbanás rázta meg a barlangot.

Vellmer átszelte a kincseskamrát és nekicsapódott a falnak. Ácsvári egyenesen Selquistnek röpült, mindketten elterültek a padlón.

A zöld fény egyre világosabb lett. A törpék nem mertek ránézni. Összeszorították a szemüket, a kezükkel takarták el az arcukat és még mindig látták azt a szörnyű fényt. Könnyek patakzottak az arcukon, üvöltöttek a fájdalomtól.

Aztán a fény megszűnt, sötétség támadt a helyén, először még hálásak voltak érte, aztán rájöttek, hogy nem is olyan jó, mert szinte megvakultak. Kialudt a fáklyájuk, ugyanis.

A sötétségben furcsa hang hallatszott.

- Mi ez a hang? - nyögte Mozsár.

- Olyan, mintha tojások repedeznének - felelte Ácsvári segítőkészen.

�Negyvenharmadik fejezet

Mikor rájött saját szavai értelmére, Ácsvári felordított.

- Fényt! Fényre van szükségünk! - kiáltotta Selquist föltápászkodva a padlóról.

A sötétben vad motoszkálás és csörgés kezdődött meg, aztán ideges kezek próbálták pattintgatni a tűzkövet, kevés sikerrel. Aztán szikra villant és egy magányos fáklya világította be a kincseket.

A törpék a láda felé botorkáltak és látták, hogy legszörnyűbb félelmeik valóra váltak.

Minden tojáson pókhálószerű repedések futottak végig.

A törpék dermedten, tétlenül bámulták, amint az első tojás - egy arany - szétnyílik. Apró, gyíkszerű fej bukkant elő és megpróbált kibújni. Kinyitotta a száját és vékony hangon megnyikkant. Borotvaéles fogak villantak a szájában. Újabb fejek tűntek föl körülötte.

- Szentséges Reorx, ments meg minket! - imádkozott Mozsár.

- Reorxra - kiáltotta Vellmer. Kissé behorpadt egy-két helyen, ahol találkozott a fallal, zilált is volt, de már talpra kászálódott és közeledett a ládához. - Mentenünk kell magunkat. Öljétek meg ezeket a férgeket! Öljétek meg most! Gyorsan! Mindjárt ennivalót keresnek és mi leszünk azok!

A törpék megragadták a kardjukat és közelebb léptek.

Az összes tojás kikelt. A törpék meg sem tudták számolni őket, de legalább száz aprócska sárkányfattyú próbált imbolyogva pálcika lábacskákra állni, apró szárnyaik még nedvesen a testükhöz tapadtak. A törpék láttán kinyitották a szájukat és ennivalóért nyekeregtek. A varázslat, ami annyi éven át védte őket, megtört. Tehetetlenek és védtelenek voltak, mint minden újszülött.

A törpék fölemelték a fegyverüket.

- Megállj! - dördült egy mély, öblös és rekedt hang. - Egy moccanást se. Aki csak megrezdül, máris halott törpe.

A törpék megtorpantak, kezükben reszketett a fegyver. Visszanéztek a válluk fölött.

Tizenöt sárkányfattyú állt a teremben, mindegyikük kezében kivont kard.

- Hátrébb - mondta a nagydarab sárkányfattyú, aki a vezérüknek tűnt.

Vellmer dühösen vicsorgott, dacosan fölvetette a fejét. A sárkányfattyak felé nézett, de fegyverét az újszülöttek fölé tartotta.

- Tegyétek a dolgotokat, sárkányfattyak! Csapdában vagyunk, úgyis halott törpék lennénk! De előbb megöllek benneteket végre!

- Nem vagytok csapdában - jött a váratlan válasz. - Tegyétek el a fegyvereket, lépjetek el a ládától és bízzátok ránk a kölyköket. Akkor megmutatjuk a kivezető utat.

- Állj, Vellmer, te ostoba! - Selquist a törpére vetette magát, megragadta a fegyvert fogó karját és kicsavarta a kezéből. - Nem hallottad, mit mondtak? Megmutatják a kifelé vezető utat!

A többi törpe is lassan leeresztette a fegyverét. Vonakodva szembenéztek régi ellenfeleikkel.

- Miért bíznánk meg bennetek? - kérdezte Vellmer a nagydarab sárkányfattyút.

- Bízz bennük, bízz bennük - duruzsolta Selquist Vellmer fülébe.

Vellmer nem törődött vele.

- Ha letesszük a fegyvert, úgyis megöltök minket és odadobtok eleségnek a kis fattyaitok elé.

- A nevem Kang - mondta a sárkányfattyú. - Az Első Hadmérnöki Dandár parancsnoka vagyok. Belefáradtunk a gyilkolásba. Csak őket akarjuk elvinni, a fajtánk gyermekeit és békében élni. A szavamat adom.

Vellmer elvicsorodott.

- Békében éltek, az már biztos. Egészen addig, amíg a nőstényeitek fölcseperednek, aztán még többen lesztek, aztán egyre többen lesztek és elfoglaljátok a völgyet! Akkor mi lesz velünk? Mi lesz a mi népünkkel?

A többi törpe egyetértően dünnyögött.

- Mindkét fajnak jobb lenne, ha mindannyian idelenn pusztulnánk - mondta Vellmer keserűen. - Mindannyian. Inkább, minthogy megérjem azt a szörnyű napot. Azt pedig, Kang uraság, akármilyen becsületes is vagy, nem tudod megígérni, hogy nem így lesz.

A nagy sárkányfattyú némán töprengett a hallottakon. A törpék konokul hallgattak, készen arra, hogy meghaljanak, ahogy a parancsnokuk mondta. A többi sárkányfattyú is néma volt, készen arra, hogy megöljék a törpéket, ha parancsot kapnak. Csak az éhes kölykök csipogása és nyikkanásai hallatszottak.

- Igazad van, törpe - mondta Kang vészjóslón. - Nem garantálhatom, hogy nem úgy lesz, ahogy mondtad. Ismerem a népen. Természetünknél fogva kegyetlenek vagyunk és harciasak. Terjeszkedni akarunk és ti útban lesztek - fölemelte a kardját és előrelépett.

A többi sárkányfattyú mögötte gyülekezett.

Vellmer a kölykök felé araszolt. Jó sokat meg tudna ölni, mielőtt a sárkányfattyak legyűrik.

Selquist látta, amint minden reménye, gazdagsága, palanthasi kastélya füstbe megy. Még egy kétségbeesett kísérletet tett.

- Elköltözhetnétek! - kiáltotta, az első gondolat volt, ami eszébe jutott.

Kang megtorpant és ránézett.

- Mit mondtál?

- Elköltözhetnétek a völgyből! - ismételte Selquist. Az ötlet hirtelen egész jónak tűnt. Nem meglepő, hiszen neki jutott az eszébe. - Igen, el. Valahova. Bárhova. Mondjuk északnak?

Egy másik sárkányfattyú, aki Kang mögött állt, a parancsnok mellé lépett.

- Mond valamit, uram. Most, hogy dúl a háború, a nagy zűrzavarban át tudnánk kelni a hegyeken észak felé anélkül, hogy bárki észrevenne.

- Rengeteg elsőrangú ingatlan áll szabadon, különösen Neraka körül. Elhagyatott városok, amik mind csak a vállalkozó szelleműekre várnak... mint például ti... Felújíthatnátok egyet. Úgy terjeszkedhetnétek, ahogy akartok! Nos, áll az alku? - kérdezte Selquist izgatottan.

Kang fontolgatta a dolgot.

- Igen, áll az alku - mondta végül.

- Vellmer? - kérdezte Selquist.

Vellmer viaskodott a gondolattal egy darabig, aztán duzzogva vállat vont.

- Hát, ha megígérik, hogy elmennek a völgyből, akkor áll az alku - dünnyögte.

A törpék leeresztették a fegyverüket és elléptek a ládától. A sárkányfattyak leeresztették a fegyverüket és elléptek a törpéktől.

Selquist, akinek már lilult a feje, olyan sokáig tartotta vissza a lélegzetét, végre felsóhajthatott.

Kang a ládához tépett, és az újszülött sárkányfattyakra nézett. Óvatosan a kezébe vett egy kölyköt, akinek a hátához még egy darab tojáshéj tapadt. A kis teremtmény tekergőzött a nagydarab sárkányfattyú kezében és éhesen kitátotta a száját. Kang finoman visszatette a testvérei közé.

- A tűzsárkányok elpusztultak - mondta Kang. - Úrnőnk akaratából... ez azt jelenti, hogy a hősök legyőzik Chaost, a világ pedig biztonságban lesz. A történelmünk során először van remény a fajtánk számára. Ha meghalunk, a fiatalok átvehetik a helyünket. Most, hogy van jövőnk, végre élvezhetjük a jelent.

A többi sárkányfattyú is a láda köré gyűlt. Fölvették az apróságokat, akik a nagy tenyerekbe fészkelték magukat, ahol meleg volt.

- Nézze, uram - mondta az egyik. - Máris megkedvelt.

A nagydarab sárkányfattyú bólintott, de a meghatottságtól elszorult torkán nem jött ki hang.

Még a törpéket is megindította a látvány. Egyik lábukról a másikra álltak, szemük sarkából látszólag duzzogva nézték a sárkányfattyakat, mintha nem érdekelné őket a dolog, de közben gondosan a szakállukba rejtették a mosolyukat. A sárkányfattyak nem voltak rossz szomszédok. Nem igazán. Több száz mérfölddel odébb pedig sokkal jobb szomszédok lesznek.

A sárkányfattyak óvatosan és nagyon gyengéden visszatették szalmafészkűkbe a kicsiket. Kang utasításokat osztogatott, hogyan vigyék majd a ládát. Ketten ragadták meg.

- Készüljetek az indulásra - mondta Kang. - Ti, törpék követhettek minket.

Vellmer csak ácsorgott és a szakállát vakargatta, kissé zavarban volt. - Sajnálom, hogy fölgyújtottuk a falutokat - bökte ki végül.

- Igazán? - kérdezte Kang csodálkozva.

- Igen - folytatta a pálinkafőző. - És a jövőben, ha szükségetek lesz... pálinkára... szóval... csak szóljatok és tisztes áron kaphattok belőle.

- Köszönjük az ajánlatot, uram - mondta ünnepélyesen Kang. - Bár mostantól új felelősségünk van. Nem hiszem, hogy szükségünk lesz törpe pálinkára. Ám ha mégis - tette hozzá, hogy ne tűnjék udvariatlannak -, tudjuk, hogy a tiéd a legjobb és hozzád fordulunk majd.

Vellmer elpirult a dicséret hallatán.

- A titok a gombában van - mondta Kangnak, miközben együtt kisétáltak a kincseskamrából. - Éjfélkor kell szedni őket, aztán...

És így tovább, felvilágosította Kangot a pálinkafőzés rejtelmeitől, miközben sétáltak.

A többi törpe összecsomagolt, felkészültek az indulásra, annyi kincset vittek magukkal, amennyit csak bírtak és még annál is egy kicsivel többet. Habarcs alig tudott megmozdulni; minden lépésnél csörgött. Ácsvárit vastagon borították az ékszerek mindenütt, azon tűnődött, melyik nyakláncot melyik barátnőjének adja. Mindenki kétrét görnyedt a teher alatt, kivéve Selquistet.

- Ácsvári? - kezdte. - Segítenél nekem egy kicsit...

- Nem - mondta Ácsvári. - Ezúttal cipekedj magad.

- Habarcs - próbálkozott másik barátjánál. - Nem olyan sok...

- Szó sem lehet róla. Tele vagyok.

- Mozsár. A hátam. Azt hiszem, meghúztam...

- Piha - mondta Mozsár és elsétált.

Selquist töprengett egy darabig, aztán egy sárkányfattyúhoz lépett.

- Mi a neved? Gloth? Nos, Gloth, te aztán nagy darab sárkányfattyú vagy, igaz? Fogadok, hogy minden erőfeszítés nélkül föl tudod emelni azt a ládát és akár egészen Palanthasig el tudnád vinni. Na most, történetesen ismerek egy elhagyatott várost, ami tökéletes lenne mindannyiótoknak. Nordmaartól délnyugatnak van. Ha hozod nekem azt a ládát, elmondom, hogyan juthatsz oda.

- Tudod - folytatta Selquist -, van egy térképem...
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